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Ll ÈXODE: 


CAP. I L'ÈXODE 


NN 


EL FARAÓ OPRESSOR 


I s'aixecà damunt l'Egipte un nou rei, qui no havia conegut Josep. I digué al seu poble: Mireul el 
poble dels fills d'Israel és més nombrós i més fort que nosaltres. Apal anem alerta amb ell, que no es 
multipliqui, car podria ésser que, en sobrevenir-nos una guerra, s'ajuntés ell també als nostres enemics, i, 
després d'haver combatut contra nosaltres, pugés de la terra. (Èx. 1, 8-10.) 


Fig. 1-4. La Sda. Escriptura no diu, ni tan sols insinua, quin fou 
aquest rei d' Egipte que començà a perseguir els fills d' ISrael. Havem ja provat, 
en el nostre comentari, com, donada la hipòtesi que Israel eixí d' Egipte Sota 
el regne de Merenptah, el Faraó que inicià l opressió del poble de Déu no 
podia ésser Ramsés Il, com defensen molts exegetes. Aquesta opressió, que 
havia estat decretada abans de la naixença de Moisès, pot ésser atribuida a un 
dels seus predecessors immediats, com Seti I (fig. 3-4), Haremhep (fig. 2) 
o Tutanthamon (fig. 1). Fins i tot, hom pot recular-la encara molts anys, als 
temps dels Thutmosis o Amenofis de la dinastia XVIII. 


2. Una estatueta del 
Faraó Haremhep. 


ple 


l'utanthamon al tem 
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4. Seti Il amb la deessa Sel 


3. Mòmia de Seti I. 


Museu del Caire. 


CAP. 1 L'ÈXODE 4 


ISRAEL BASTEIX FITHOM I RAMESSÈS 


Aleshores es constituiren damunt d' ell caporals dels treballs, per tal de fatigar-lo en ses dures tasques. 
Així bastí per al Faraó les ciutats d'emmagatzematge Fithom i Ramessès. (Éx. I, II.) 


Fig. 1-4. Fithom (casa del déu Thum ) és quasi unànimement identifi— 
cada amb Tell el-Masihúta (fig. 1), localitat que antigament portava el nom 
de Thelihu (Socoth ). Es troba dins el U. Tumilàt, a uns 16 ms. a l'occident 
d'Ismailia. Les excavacions fetes per Naville, l'any 1883, posaren al descobert 
el temple de Thum (cí. fig. 3) i unes grandioses construccions de toves 
(fig. 2) destinades probablement a l'emmagatzematge de gra i d' altres provi- 
sions. Avui dia es comença a Sospitar Si, reservant Tell el-Maslhúta per a 
l'antiga Thelhu — identificació certíssima —, no fóra millor de transportar 
Fithom a uns 12 Ems. més a l'O. d'aquest lloc, a Tell Rotàb o Artàbi 
(fig. 4), on Fl. Petrie, qui excavà, l'any 1906, descobrí també un temple al 
déu Thum. La identificació de Ramessés és molt controvertida: qui la vol a 
Tell Rotàb o Artàbi, qui a Saft el-Henne, qui a San el-Hagar ( Tanis), qui, 
finalment, a Tell Farama ( Pelusium ), a uns 40 Ems. al SE. de Port-Sa'id, a 
l'antiga desembocadura de la branca pelusiaca del Nil. Vegeu el diagrama de 


la pàg. 51. 
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3. Planta de Tell el-Maslhúta. 


2. Ruines ( magatzems de blat 2) de Tell el-Masichúta. 


4. Restes de Tell Rotàb ( Ramessès P). 


CAP. I L'ÈXODE 6 


ISRAEL BASTEIX FITHOM I RAMESSÈS (SEGUEIX) 


Fig. 1. Independentment de la identificació de Fithom, i sobretot de Ra- 
messès — per bé que es considera com una questió incontrovertible que estaven 
situades a la frontera oriental del Delta —, el relat del text Sagrat rebria una 
confirmació palesa, Si més no indirectament, d'una frase que, segons alguns 
egiptòlegs (vegeu Museum Journal, 1923, pàg. 245, i Gardiner, Journal of 
Eoypt. Arcb., X, p. 93), el mateix Ramscs Il hauria deixat esculpida en una 
estela de basalt (fig. 1) trobada en curs de les excavacions fetes a Beisàn 
l'any 1923. Ramsès Íl fa una llarga enumeració dels tributs rebuts de tals i 
tals pobles de les seves possessions asiàtiques per on ha passat, i, entre altres 
coses, s'envaniria d'haver obligat els semites a treballar per a ell en la regió del 
Delta. Cal dir, però, que una lectura més detinguda de la susdita estela, feta 
posteriorment per M. A. Rovve ( Museum Journal, 1929, p. 15), cap esment no 
ha descobert de tals treballs de construcció, Sinó solament de la cèlebre ciutat 
de Ramsés o Ramessès en el Delta. 

Fig. 3. Amb tot, ni d'aquest suposat contingut de l'estela, com tampoc 
del que afirma el text Sagrat, hom no podria deduir que Ramsés II hagués posat 
el maó de fundació en la ciutat que havia de portar el seu nom. Els treballs, 
que havien molt probablement començat ja al temps d' un dels seus predecessors 
(vegeu el nostre comentari a Ex. 1, 8), foren terminats més tard per ell, 
després d' haver-la embellida de nou i notablement reformada (fig. 3). 

Fig. 2. Situades ambdues ciutats, Fithom i Ramessès, a la frontera oriental 
del Delta, es comprèn que fossin sobretot cials d'emmagatzematge, això és, 
graners (fig. 2), i dipòsits de provisions de boca i municions per als exèrcits 
del Faraó, disposats Sovint a partir vers l Àsia, o, almenys, a defensar-se contra 
els enemics que quasi continuament l'amenaçaven per aquell costat. 


r. Estela de Ramsès II trobada a Beisàn. 


2. Graners de l'antic Egipte. 


3. Una tova de fang 
amb l'estampilla 
de Ramsès II. 


CAP LC 12 L'ÈXODE 8 


MOISÈS ÉS SALVAT DE LES AIGUES 


Fig. 1-5. Manà després el Faraó a tot el poble, dient: Tot noi que neixt 
als hebreus el tirareu al Nil (fig. 2), deixareu, però, viure totes les noies. Vinguè 
mentrestant um home de la casa de Levi, i esposà uma filla de Leví. I concebé la 
dona i parí un fill. Veient, però, que era xamós, l amagà durant tres mesos. I com 
no podia ocultar-lo més temps, prengué per a ell una cistella (fig. 5) de papirus 
(fig. 4), la qual untà amb betum i pega, bi posà l'infanió, i la col'locà en el 
ioncar a la vora del Nil, mentre la seva germana des de lluny estava a P aguail per 
saber què li passaria. I davallà la filla del Faraó (fig. 1) ad banyar-se al Nil, 
i estaven les seves cambreres passeiant-se, per la vora del Nil, quan s'adonà de 
la cistella enmig del joncar (fig. 3). I tramelé tot seguit la seva serventa a què 
la prengués. Obre, i el veu, l'infantó, i miral um men que plorava. Ella que en 
sent pietat, i diu: Aquest és un dels infantons dels bebreus. (Ès. 1, 22-2, 6.) 


ll 


2. El Nil a Assuàn. 


1. Una princesa dels Faraons. 


$. Antigues cistelles d'Egipte al British Museum. 


La Bíblia il'lustrada, vol. I. 


CAP. 2 L'ÈNODE IO 


RAMSÈS I 


I s'esdevingué en aquell temps que, com Moisès s' hagués fet gran, sortí vers els seus germans, i s'adonà 
de llurs treballs, fins veié un egipci que estava pegant a un hebreu, un dels germans seus. Ell que es gira ça 
i lla, i, veient que no hi havia ningú, mata l'egipci i el colga dins l arena. I s'assabentà el Faraó d' aquest 
fet, i cercava de matar Moisès. Però Moisès fugí de la faç del Faraó. I havent romàs a la terra de Madian, 


s'estava un jorn assegut prop del pou. (Ex. 2, II, 12, IS.) 


Fig. 1 i 2. Qui és el Faraó que ara cerca de matar Moisès2 Diguem tot 
seguit que no era pas el Faraó que decretà l opressió del poble de Déu. Cal 
tenir present, en primer lloc, que Moisès era ja aleshores un home fet que 
comptava 40 anys (Act. 7, 23), i que en passaren altres 40 (cf. Èx. 7, 7) 
abans de l'eixida del poble d' ISrael de l'Egipte. Després, com ens diu l'autor 
sagrat en el v. 23 del present capitol segon, el Faraó mor durant aquest interval 
de temps. Partint ara del supòsit que Merenptah — que regnà uns ro anys — 
és el Faraó de l'èxode del poble d'Israel, els fets, que ens conta aquí el text, 
tingueren lloc necessàriament en vida del seu predecessor immediat, el qual 
governà l'Egipte durant el llarg periode de 67 anys. Aquest Faraó Seria, doncs, 
Ramsès Il (fig. 1 i 2), el cèlebre conqueridor i bastidor de temples de la 
dinastia XIX. 


Caire. 


r. Estàtua de Ramsès II al Museu de Tori. 2.4 Mòmia de Ramsès IL al Museu del 


CAP. 2 L'ÈXODE 12 


MOISÈS I LES FILLES DEL SACERDOT DE MADIAN 


Moisès fugi de la faç del Faraó. I havent romàs a la terra de Madian, s'estava, un jorn, assegut prop 
del pou. I el sacerdot de Madian tenia set filles. Vingueren aquestes, i pouaren i ompliren els abeuradors, per 
tal d'abeurar el ramat de llur pare. Vingueren després els pastors, els quals les foragitaren, Moisès, però, 
s'aixecà, les socorregué i abeurà llur ramat. Arribades que foren a casa del seu pare Raguel, els diu: Com 
heu cuitat tant a venir avui2 Un home egipci, respongueren, ens ha alliberat de la mà dels pastors, i fins, 
pouant, ha pouat per nosaltres, i ha abeurat el ramat. (Èx. 2, 15-19.) 


Fig. 1. Madian o els madianites ocupaven principalment la regió a l'orient 
del golf de l CÀgaba. D'aquí, però, s'anaren estenent cap a la costa oriental 
de la Península del Sinaí, i més tard devés el N., cap a la Transjordània. — 
Moisès fuig cap a la part Sudoriental de la Península Sinaítica, lluny d' Egipte 
i força enllà de la regió de les mines de mafla que els Faraons explotaven en 
la seva part occidental. — Per un vianant mig perdut en el desert, la mesura 
més prudent és esperar prop d'un pou (fig. 1) o d'un punt d'aigua qualsevol. 
Allí, tard o d'hora, faran cap els ramats o els habitants que pugui haver-hi 
pels encontorns. 

Fig. 2-5. L'escena que aquí descriu l'autor sagrat és d'una realitat i 
colorit sorprenents. Encara avui en aquells indrets de la Península Sinaítica, com 
en altres del desert, ningú no S'estranya de veure-hi girar les joves filles dels 
beduins (fig. 2 i 4), adés per a la cerca d'aigua i provisions, adés també per 
al pastoreig del bestiar. Aquest sol ésser, entre els veritables beduins, el bestiar 
petit, això és, ovelles i cabres (fig. 4), com ja, per altra part, indica ben clar 
el jNs de l'original. El bestiar gros, fora dels camells i ases, és per a ells una 
excepció, llevat que estiguin en llocs d'abundant pasturatge. — El vestuari de 
la dona, tal com l'hem vist arreu de la Península del Sinai (fig. 3), és més 
o menys com el de la dona del Nègheb (fig. 2): Una túnica negra o blava, 
retinguda a la cintura amb una corda o cinyell de cuir, i un mantell del 
mateix color, que del cap li davalla pel darrera fins als peus: la faç és en gran 
part coberta pels penjolls de monedes i de talismans. Com a distintiu característic, 
hom remarca la loilee del cabell del cap, que es plega per damunt el front 
en forma de tannara grotesca (fig. 5). 


Àf a i 


4. Pastores beduines amb els ramats. $. Una pastora del Sinaí ( detall). 


CAP. 2 Ll ÈXODE 14 


MOISÈS I LES FILLES DEL SACERDOT DE MADIAN (SEGUEIX) 


Arribades que foren (les filles del sacerdot de Madian) a casa del seu pare Raguel, els diu: Com heu 
cuitat tant a venir avui2 Un home egipci, respongueren, ens ha alliberat de la mà dels pastors, i fins pouant 
ha pouat per nosaltres, i ha abeurat el ramat. (Èx. 2, 18 i 19.) 


Fig. 1 i 3. Si hem de creure el Pelegrí de Plasència (570), el pou on 
es desenrotllà l episodi del nostre text hauria estat Situat a la vall que encontorna 
el massís sinaític de SE. a NO. on s'aixeca el Monestir dit de Sta. Caterina 
(cí. làm. de la pàg. 19). Dins els murs del Monestir, a la planta baixa i 
prop del campanar de la basílica, el mostren (fig. 1) els monjos allí resi- 
dents. Un brocal (fig. 3) al pis Superior permet de pouar aigua i distribuir-la 
després amb més comoditat per les diverses dependències. 

Fig. 2. Inútil d'advertir que la localització del pou de les filles de Jethró 
al peu de la muntanya del Sinaí és una de tantes identificacions filles de la dèria 
d'agrupar dins un espai limitat un nombre determinat de records bíblics. No 
controvertim l'antiguitat del pou en questió, que pot haver estat excavat fins i 
tot abans de Moisès, com algun altre que n'hem vist encara allí prop, avui 
cegat (fig. 2): la seva Situació, però, no s'adiu al text bíblic del cap. 18, el 
qual suposa la demora de Jethró a una distància ben respectable de la muntanya 


del Sinaí. 


r. El pou dit cde les filles de Jethró o 2. Antic pou, avui cegat, 
al Monestir del Sinai, prop del Monestir del Sinaí. 


3. El pou dit cde les filles de Jethró al Monestir del Sinaí, 
Brocal de id. al pis superior, 


CAP. 3 L' ÈNODE I6 


LA BARDISSA DEL HOREB 


I Moisès pasturava el ramat de Jethró, el seu sogre, sacerdot de Madian, i, tot aconduint el ramat 
desert enllà, se n'anà devés la muntanya de Déu, cap a Horeb. (Ex. 3, I.) 


Fig. 1. El desert sense conreu i quasi sense habitació predomina arreu de 
la Península del Sinaí. El terrer, però, no està mancat d' herbei — sec a l'istiu, 
tendre i verd a l'hivern i a la primavera — que el bestiar pastura àvidament. 
Com en temps de Moisès, els pastors hi passegen desert enllà els ramats, que 
sovint arriben fins al peu de la muntanya del Horeb (fig. I). 


I se li aparegué l àngel de Yahuè en una flama de foc d'enmig d'una bardissa. l esguardà, i heus 
aquí la bardissa abrandant-se en el foc sense que la bardissa es consumís. (Ex. 3, 2.) 


Fig. 2. Pel mot que traduim bardissa, l'original escriu m3 senèh, nom 
que sembla correspondre a l'egipci Sent, amb el qual es designava el seydl, 
espècie d'acàcia espinosa molt abundant en tota la Península del Sinai. Ací 
i allà se'n veuen, de vegades, moltes d' elles juntes aixecant-se cinc o Sis pams 
damunt el sòl, i tot formant espesses bardisses (fig. 2). 


1 a gr h ss as da , : , Vegen 
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2. Una bardissa d'acàcia seydl. 


3 La Bibiia il'lustrada, vol. HJ. 


CAP. 3 L' ÈXODE 18 


YAHUÈ EN MIG DE LA BARDISSA 


I se li aparegué l'àngel de Yahuè en una flama de foc d'en mig d'una bardissa. I esguardà, i heus 
aquí la bardissa abrandant-se en el foc sense que la bardissa es consumís. Diu aleshores Moisès: Deixaré el 
camí, i veuré aquest espectacle grandiós, com és que no es crema la bardissa. Però en veure Yahuè que dei- 
xava el camí per mirar, el cridà Déu d'en mig de la bardissa, dient: Moisès, Moisès. Aquí em teniu, respon. 
No t'atansis aquí, digué, lleva't les sandàlies dels teus peus, car el lloc on tu ets, és terra santa. Digué 
encara: Jo sóc el Déu del teu pare, el Déu d' Abraham, el Déu d'Isaac i el Déu de Jacob. I Moisès cobri 
la seva faç, car no gosava esguardar Déu. (Èx. 3, 2-6.) 


Figura. El record d' aquella visió extraordinària atragué ja des dels primers 
segles del cristianisme una munió de persones piadoses de l'Egipte desitjoses 
d' establir-se i fer vida anacorètica entorn d'un lloc tan venerable. Com sigui 
que, a causa de les incursions frequents dels alarbs, perillava continuament la vida 
d' aquells Sants ermitans, a principis del segle VI, l'emperador Justinià els agrupà 
en un sol lloc, allí just on hom creia que Yahué s'havia aparegut al pastor 
del sacerdot de Madian, i hi bastí una esvelta basílica i un monestir, ambdós 
protegits per una muralla a faisó de fortalesa. Església i monestir, dignes de 
l emperador magnànim, han desafiat tostemps els flagells de l'home i de la 
natura, i subsisteixen encara avui (vegeu la figura), amb lleugeres modificacions, 
després de prop de quinze segles. 
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El Monestir de Sta. Caterina, al peu del Horeb i al lloc de la Bardissa incombustible. 


Cib.: 8 L'ÈXODE 20 


LA BARDISSA DEL HOREB I LA VIRGINITAT DE LA THEÒTOCOS 


I se li aparegué l'àngel de Yahuè en una flama de foc d'en mig d'una bardissa. I esguardà, i heus 
aquí la bardissa abrandant-se en el foc sense que la bardissa es consumís. (Éx. 3, 2.) 


Ja abans de la construcció de la basílica i del monestir-fortalesa per l'empe- 
rador Justinià (vegeu el que hem dit en la pàgina 18), els ermitans que 
s' havien aplegat al voltant del Horeb curaren d' aixecar al peu de la muntanya 
santa i al lloc de la bardissa una capelleta dedicada a Maria, com sigui que ja 
de bell començament, en el prodigi de l'aparició de Yahuè a la bardissa que 
s' abrandava sense consumir-se, els sants Pares hi veieren un símbol de la 
Maternitat virginal de la Mare de Déu, bardissa que sense consumir-se fou 
abrusada pel foc de l'Esperit Sant. 

Fig. 1 i 2. Aquest Santuari existeix encara avui (fig. 1) dins del Monestir 
de Sta. Caterina (vegeu la fig. de la pàg. I9), i constitueix una part integral 
de la basilica de Justinià en forma d' absis (fig. 2), adossada darrera el seu 
absis principal. El pelegrí que la visita és invitat a descalçar-se, com Moisès, 
abans d' entrar a aquell lloc, un dels més sants de la terra. 


combustible. 


r. Interior de la capella del Rubus ardens o de la Bardissa in 


ardissa incombustible. 


2. Exterior de la capella del Rubus ardens O de la B 


CAP. 3 1 4 L' ÈXODE 23 


LA MISSIÓ DE MOISÈS 


I diu Déu a Moisès: Així parlaràs als fills d'Israel: Yahuè, Déu dels vostres pares, Déu d' Abraham, 
Déu d'Isaac i Déu de Jacob, m' ha tramès a vosaltres. Aquest, el meu nom per sempre més, i aquesta és de 
gènera en gènera la meva recordança. Vés, aplega els ancians d' Israel, i els parlaràs : Yahuè, Déu dels vostres 
pares, se m' ha aparegut, el Déu d' Abraham, d'Isaac i de Jacob, dient: Visitant, he visitat a vosaltres i el que 
se us fa a Egipte... Í pren a la teva mà aquest bastó, que amb ell faràs els prodigis. (Èx. 3, 15, 165 4, 17.) 


Fig. 1 i 2. No es pot dir d'una manera certa Si el bastó que Yahuc 
ara lliura a Moisès és el mateix amb el qual foren fetes les meravelles que 
l'autor Sagrat ens conta al començ del cap. 4, O un altre bastó diferent. Cal 
observar que Yahuè, amb el lliurament d'aquest bastó o vareta a Moisès, no 
fa sinó acomodar-se als costums de l'Egipte, car sabem que, deixant i tot de 
banda el costum estès entre alarbs i beduins en general de viatjar sempre amb 
un bastó a la mà (fig. 1), els endevinaires i embruixadors d' aquell país se 
servien en llurs encisaments d'una mena de bastó o vareta més o menys 
doblegada, com es pot veure pels exemplars que es conserven al museu egipci 
del Caire (fig. 2). 


4. Família que va de viatge. 


CAP. 4 L'ÈXODE 24 


MOISÈS RETORNA A EGIPTE 


I Yahuè digué a Moisès, a Madian: Vés, torna a Egipte, car són morts tots els homes que cercaven 
la teva ànima. Aleshores, que Moisès pren la seva esposa i el seu fill, els fa muntar damunt l ase, i se'n torna 
cap a la terra d'Egipte. I Moisès prengué en la seva mà el bastó de Déu. Estava Moisès en camí, al lloc de 
pernoctar, quan Yahuè l'escomet de sobte i cerca de fer-lo morir. Aleshores Seforà que pren una pedra tallant, 
talla el prepuci del seu fill, i fent-lo tocar als seus peus (de Moisès, diu: Cert, m'ets espòs de sang. 


(Èx. 4, 19, 20, 24, 25.) 

Fig, 3 i 4 de la pàg. prec. i TI. L'ase continua essent, a Ofient, 
l'animal escollit, per al transport de mercaderies i de les dones i mainada 
(fig. 4 de la pàg. prec.), sempre que la distància o l'absència d'aigua pel 
camí a recórrer no obliga a preferir el camell. — El lloc de pernoctar és un de 
tants que es troben de tant en tant per les vies del desert, on les caravanes 
solen aturar-se i fer nit. Ordinàriament són una mena d' hostals, hbans o 
caravanserralls (fig. 3 de la pàg. prec.), construits, de vegades, d'una manera 
molt rudimentària i segons les escasses exigències de l'oriental, que s' acontenta 
de trobar-hi abric i farratge per a la bèstia. — La pedra tallant de la qual Seforà 
se serveix per circumcidar el seu fill podria ésser de sílex, o bé d'arenisca 
quarsita (fig. 1), una mena de pedra esmoladora que abunda en certes regions 
de la Península del Sinai. Vegeu el que hem dit en la nostra versió-comentari 
a aquest lloc. 


Digué després Yahuè a Aaron: Vés cap al desert a l'encontre de Moisès. Partí, doncs, i el trobà a 
la muntanya de Déu, i el besà. (Èx. 4,27.) 


Diagrama. Si prescindim de les teories de la crítica, i suposem que la 
redacció del text Sagrat reflecteix aquí l'ordre exacte dels fets, Moisés es troba 
amb Aaron a la muntanya de Déu després d' haver fet ja bona part del camí 
juntament amb Seforà i el seu fill. Per traçar el recorregut d'aquest itinerari, 
ens caldria Saber el punt d' eixida. Ara bé, coneixem la zona per on s'estenia 
la regió de Madian, que era principalment pel SE. de l tÀgaba i comprenia 
també part de la costa oriental de la Península Sinaítica, en canvi, ens és 
enterament desconegut el punt precís on Jethró tenia la seva residència habitual. 
— Ara, pertocant el camí que Moisès i Aaron feren per tornar a Egipte, ja és 
una altra cosa. La via més directa, que és la que nosaltres mateixos seguirem 
l'abril de 1928, passa per Naqb el-Haua, Debbet er-Ramle, U. Garandel, "Ayún 
Màssa, i anava a cercar el gual de Clysma per passar a l'Egipte. 
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1. Coltells d' arenisca quarsita roja de l'edat paleolítica 
trobats a Egipte. Museu Bíblic de Montserrat. 
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CAP. 5 i 


MOISÈS I AARON DAVANT MERENPTAH 
EL FARAÓ ACCENTUA L' OPRESSIÓ D'ISRAEL 


I després Moisès i Aaron anaren a dir al Faraó: Això diu Yahuè, Déu d'Israel: Dóna comiat al meu 
poble, per tal que em celebri una festa al desert. (Èx. 5, I.) 


Fig. 1 i 2. El Faraó, que havia perseguit Moisès quan aquest no comp- 
tava més que 40 anys, i l'havia obligat a refugiar-se a Madian, era ja mort, 
com ens diu l'autor sagrat en 2, 23. Per conseguent, el Faraó davant el qual 
Moisès i Aaron ara es presenten, a l'edat respectiva de 80 i 83 anys (7, 7), 
és naturalment el seu successor. Hom creu amb molta versemblança que era 
Merenptah (fig. 1 i 2) de la dinastia XIX. 


I aquell mateix dia manà el Faraó als exactors i inspectors del poble, dient: No donareu més palla al 
poble, com fins ara, per a fabricar els maons j que vagin ells i s'apleguin palla. (Èx. 5, 6 i 7.) 


Israel no treballa ja a Fithom com en el cap. 1r. Hem visitat les ruines 
de Tell el-Masihúta i de Tell Rotàb, i enlloc no hem trobat un sol maó fet 
de fanç i palla, allí aquest últim element és substituit per l'arena, que dóna 
també força consistència a tot el conjunt. El fer ara esment de la palla és un 
indici que el poble es troba a Tanis o a Memfis o a algun altre lloc regat pel 
Nil, i lluny del desert. 

Fig. 3 i 4. Debades hom cercaria entre els monuments que ens ha 
deixat l'antiguitat una representació que il'lustrés aquest passatge bíblic millor 
que la tan coneguda pintura de la tomba de Relhmara a Thebes ( din. XVIII), 
que reprodueix l'escena de la fabricació de maons (fig. 4). Egipcis i estrangers 
treballen plegats. Els uns treuen aigua d'un estanyol vorejat de plantes aquàti- 
ques, d' altres excaven el llot depositat pel Nil, el qual, pastat amb aigua, és 
col'locat successivament en quantitats determinades dins un motllo de fusta 
(fig. 3) per tal de donar unificació a la forma dels maons, d' altres, finalment, 
s'encarreguen d'estendre al sol aquests maons, els quals, una volta assecats, 
són emprats per a la construcció. En mig dels obrers no manquen els caps de 
vara O exaclors — dos amb un bastó a la mà — encarregats d' activar l'execució 
dels treballs. 

Fig. 5 i 6. Quan la terra era argilosa, i no pas barrejada amb arena 
com en alguns indrets prop del desert, el boll de la palla esdevenia un element 
indispensable per a donar consistència als maons, els quals, assecats només al 
sol, s'haurien fàcilment esberlat i esmicolat. En accentuar-se ara l'opressió, 
hom nega al poble aquesta palla, i se l'obliga a estendre's arreu pels camps 
(cf. verset 12) per tal d' arrencar de la terra el rostoll (fig. 5 i 6), o sigui 
la part inferior de la tija de la planta, que resta encara damunt el sòl després 
de feta la sega. 


3. Antic 
motllo per a 
maons. 


4. Fabricació de maons a l'antic Egipte. 


Din. XVIII. 


$. Camp de rostoll. 


6. Ramat que pastura el rostoll. 


CAP. 7 L'ÈXODE 28 


ELS PRIMERS PRODIGIS 


I digué Yahuè a Moisès :... Multiplicaré els meus prodigis i les meves meravelles en la terra d' Egipte, 
el Faraó, però, no us escoltarà. Aleshores posaré la meva mà damunt l'Egipte, i amb grans jutjaments faré 
eixir de la terra d' Egipte els meus estols, el meu poble, els fills d'Israel. (Èx. 7, 1, 3 i 4.) 


Fig. 1-3. Seria dificil determinar en quin punt de l'imperi egipci resi— 
dia aleshores el Faraó, i On fou, per consegúent, el centre de les meravelles 
que Yahuè va a realitzar per mitjà de Moisès per tal de forçar aquell a donar 
comiat al poble d'Israel. Cert que en el psalm 78, versets 12 i 43, l'autor 
inspirat ens diu que el teatre principal d'aquests prodigis fou el camp de Tanis 
(fig. 1-3), afirmació que sembla suposar la residència del Faraó en aquesta 
capital. Però, el passatge d'aquest psalm motiva una seriosa dificultat, car per la 
història profana sabem que la dinastia que escollí Tanis per a la seva residència 
fou la XXI, i, per tant, molts anys després de Merenptah. Hom ha cercat de 
donar algunes explicacions. Una d' elles, proposada pel P. Mallon, S. J. ( Les 
bébreux en Eovple, pàg. 139), és que el Ps. 78 hauria estat compost en temps 
de la dinastia tanita, i, per consegúent, era natural que l'autor inspirat, en voler 
localitzar les meravelles que contava, anomenés la ciutat de Tanis, la qual estava 
aleshores als llavis de tothom. Amb tot, Tanis, hebr. jps, Só an, que correspon 
a San d'avui, a la dreta de la branca tanítica del Nil, i convertida avui en un 
camp de ruines gegantesques (fig. 1-3), existia ja als temps de la VI dinastia 
(uns 2.500 anys a. C.), i Sabem que Ramsés II l'enfort i embellí notable- 
ment i en féu un dels llocs preferits per a la seva residència. 
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1-3. Ruines de l'antiga ciutat de Tanis. 


CAP. 7 L'ÈXODE 30 


ELS PRIMERS PRODIGIS (SEGUEIX) 


Llençà Aaron el seu bastó davant el Faraó i davant els seus cortesans, i es tornà serpent. Però també 
el Faraó cridà els savis i embruixadors, i ells també, endevinaires d' Egipte, feren el mateix amb llurs encisaments. 


(Èx. 7, IO i II.) 


Fig. 1 i 2. Avui dia continuen essent prou cèlebres i coneguts al Caire 
i altres llocs d' Egipte aquesta mena de joglars o encisadors de serpents ( figu- 
res 1 i 2). Llurs miracles són deguts senzillament a art de prestidigitació. 


Il Parlà Yahuè a Moisès: Digues a Aaron: Pren el teu bastó i estén la teva mà damunt les aigues dels 
egipcis, damunt llurs rius, damunt llurs canals, damunt llurs estanys i damunt tots llurs dipòsits d' aigua, que 
siguin sang. Í arreu en tota la terra d' Egipte sigui sang, fins en els grials de fusta i de pedra. (Èx. 7, 19.) 


Fig. 3, 4 i 6. El prodigi S estén no sols a les aigúes del riu principal, 
això és, del Nil, sinó també a tots els seus canals (fig. 3) i a les aigúes dels 
grials de fusta i de pedra, és a dir, als recipients de fusta en forma de grans 
cassoles, i a les diferents menes d'àmfores de terra cuita, tan corrents a l'Egipte 
d'avui (fig. 4) com al d' aleshores (fig. 6), que contenen l'aigua per als di- 
ferents usos domèstics. 


Mentrestant, tots els egipcis excavaven al voltant del Nil per aigua de beure, car de l'aigua del Nil no 
en podien pas beure. (Èx. 7, 24.) 

Fig. 5. Avui els egipcis continuen fent encara això mateix. Ens referim 
als pous d'uns 12 metres o més de profunditat excavats a diferents distàncies 
del Nil, l'aigua dels quals és extreta mitjançant la sàgieb (fig. 5). Entre altres 


avantatges, aquests pous conserven l aigua clara fins i tot durant el període de 
la inundació. 


4. Grials de 
l'Egipte modern, 


d 


6. Grials de pedra (a, b, c, d) i de terra (e) de l'antic Egipte. 


CAP. 8 L'ÈNODE 32 


LES PLAGUES SEGONA, TERCERA I QUARTA 


I parlà Yahuè a Moisès: Digues a Aaron: Estén la teva mà amb el teu bastó damunt els rius, els canals 
i els estanys, i fes pujar els renocs per la terra d' Egipte. (Èz. 8, 1.) 


Fig. 1-4. Cap animal com el renoc no era, potser, tan familiar als egipcis, 
sobretot immediatament després de la inundació anual del Nil. La fig. I repro- 
dueix el petit i graciós renoc Hila arborea, i la fig. 4 el renoc ordinari de color 
verd amb ratlles grogues i punts negres a l'esquena, comuníssim a Egipte. 
També és característic d' aquest país la rana punctata (fig. 3), dita així, per raó 
d' ésser recoberta de punts granulats. Donem la reproducció del gripau (És. 2) 
que segurament abundà també en mig dels renocs de la segona plaga. 


I parlà Yahuè a Moisès: Digues a Aaron: Estén el teu bastó, i dóna un cop a la pols de la terra, que 
es torni mosquits per tota la terra d' Egipte. (Èx. 8, 12.) 


Fig. 5-7. Ultra les circumstàncies de temps d' aparició, abundància i des- 
aparició a voluntat, que Són les característiques del miracle de totes les plagues, 
en aquesta ressurt com a extraordinàriament prodigiós, que els mosquits ( figu- 
res 5 i 6) surten de la pols de la terra i no dels estanyols on llurs ous i larves 
solen trobar-se. — Altrament, el fet en ell mateix no és cap meravella per a 
l Egipte, que cada any a la tardor es veu enyait per una veritable plaga d' aquests 
insectes. Donem la imatge del poll (fig. 7), car segons l'opinió de molts co- 
mentadors és aquesta la significació del mot p33, Xinnim, de l'original. 


Digué després Yahuè a Moisès : Aixeca 't dejorn, i planta 't davant el Faraó — mira que surt devés l' aigua — 
i digues-li: Això mana Yahuè: Dóna comiat al meu poble, que em serveixi. Car si tu no vols donar comiat 
al meu poble, heus aquí que jo enviaré el tàvec contra tu, i contra els teus cortesans, i contra el teu poble i 
contra la teva casa. De manera que les cases dels egipcis seran plenes de tàvecs, i també el sòl damunt el 
qual ells demoren. (Ex. 8, 16 i 17.) 


Fig. 8-r2. Hom no coneix el significat precis del mot original 349, 
tarobh, que havem traduit fdvec. Alguns exegetes el tradueixen per la mosca 
ordinària, d' altres per escarabat, d' altres encara, com Aben Ezra, per tota mena 
d' animals ferotges com lleons, llops i lleopards (cf. Sav. 11, 18). Ens apar 
haver-nos atansat a la traducció més probable, seguint G. que li dóna el sig- 
nificat de mosca de ca, probablement la que nosaltres coneixem amb el nom 
de mosca d'dse (fig. 9-I2). — La mosca ordinària (fig. 8) constitueix per a 
i Egipte, sobretot pels llogarrets, un flagell que dura tot l'any. De vegades, 
però, el vent calent del sud sol aportar una gran quantitat de mosques grosses, 
que envaeixen arreu camps i cases, i es fan insuportables tant als homes com 
al bestiar, 


3. Rana punctata d' Egipte. 
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Ot de la testa del 
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8. Mosca ordinària amb 
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CAP. 9 L'ÈXODE 34 


LA PLAGA SISENA 


Diu després Yahuè a Moisès i a Aaron: Procureu-vos cadascú un bon grapat de sutge del forn, i que 
Moisès l escampi devés el cel en presència del Faraó. Que sigui com polsim damunt tota la terra d' Egipte, i 
que per als homes i per a les bèsties es torni grans que es badin en postermes per tota la terra d' Egipte. 
(EX: ou 8 unon) 

Fig. 1. Molt probablement Moisés i Aaron anaren a proveir-se de Sutge 
en un dels petits forns de coure pa (fig. I), tan ordinaris en tots els pobles i 
llogarrets de Palestina com d' Egipte, les parets dels quals en solen estar sempre 
cobertes. 

Fig. 2 i 3. Grans o pústules. Pels sols elements del text, és impossible 
determinar la natura d'aquest flagell. Alguns pensen en una mena de pesta 
bubònica, d' elefantíasi (fig. 2) o de verola. D'altres volen que sigui l'ano- 
menat boló del Nil (fig. 3), o una de tantes malalties de la pell que tots els 
anys en ple istiu sol ésser el turment de bona part dels habitants d' Egipte. 


2. Un captaire atacat d' elefantíasi. 3. El c botó del Nil a la faç. 


CAP. IO L'ÈXODE 36 


LA PLAGA DE LA LLAGOSTA 


Anaren Moisès i Aaron al Faraó, i li digueren: ...si refuses tu de donar comiat al meu poble, heus 
aquí que demà et duc jo la llagosta al teu terme, que cobrirà la faç de la terra fins a no poder veure's la 
terra, i devorarà les deixalles romases a vosaltres de la pedregada, i rosegarà tots els arbres que us brosten en 
els camps, i les teves cases en seran plenes, i les dels teus cortesans i les de tots els egipcis, com mai no 
veieren els teus pares ni els pares dels teus pares, des del dia d'ésser ells damunt la terra fins avui. 
(Èx. 10, 3-6.) 


Fig. 1-4. La llagosta (fig. 1) és, potser, el flagell que amb més crueltat 
desola el país que té la dissort de veure'l aparèixer. Per fortuna no sol repetir 
se amb frequència, a Egipte, però, com a Palestina, no hi ha generació que 
no recordi una doble o triple aparició d' aquesta plaga. La descripció que el text 
sagrat en fa en aquest lloc, i sobretot més endavant en el mateix capítol, res 
no té d' hiperbòlica ni exagerada. A Palestina tothom recorda els estralls que es 
seguiren i el dol que motivà l'any 1915 en mig d' una població provada ja pel 
primer any de la gran guerra. Hom la veié arribar cobrint la faç de la terra 
(fig. 2), rosegà tots els arbres (fig. 3), i totes les cases (fig. 4) en foren plenes. 


1. Llagosta d' Egipte. 
Mus. Bibl. de Montserrat. 


2. Invasió de la llagosta a Palestina. 


3. La llagosta en acte de rosegar una figuera. 4. La llagosta envaint una casa. 


CAP. II L'ÈNODE 23 


LA MORT DELS PRIMOGÈNITS 


I parlà Moisès: Això diu Yahuè: Cap allà a mitja nit surto Jo en mig de l Egipte, i morirà tot primo- 
gènit en la terra d'Egipte, des del primogènit del Faraó que seu damunt el seu soli, fins al primogènit de 
l'esclava que seu darrera les dues moles. També tot primogènit del bestiar. (Es: de) 


Figura. Si, com hem sostingut en el nostre comentari, Merenptah és el 
Faraó que regnava a Egipte al temps de l'èxode dels fills d'Israel d' aquella 
terra, el seu primogènit, mort ara amb motiu de la plaga desena, el trobem 
representat en un important monument ( figura ) esculpit darrera el tron que 
serveix de setial a una estàtua colossal d' Usertesen o Senusert I conservada al 
Museu reial de Berlin. Hom hi veu un jovencell, princep de la família reial, en 
acte de fer ofrena d' encens i d'una libació davant Sutech, divinitat semítica que 
la història ens assabenta que fou tinguda en gran veneració pel Faraó Merenptah. 
Doncs bé, caquest princepo, diu Brugsch (Hist. d' Eovpte, pàg. 175), cen la 
inscripció jeroglifica esculpida prop de la figura, és anomenat el fill reial Meren- 
plab. A desgrat dels signes poc llegibles que segueixen a continuació d' aquest 
nom, no hi ha dubte que representen el mot mdd—cberou, cel justificato, títol 
que els egipcis donaven ordinàriament als morts. Cal no confondre aquest prín- 
cep amb el successor de Merenptah, anomenat Seit-Mer—n-—plab, mentre que aquell 
porta senzillament el nom Merenplab. Per consegúent, el jove princep Merenptah 
havia mort en vida del seu pare, els titols i noms reials del qual són esculpits 
al darrera i entorn del pedestal del susdit colós de Berlín. 


Lu 


IX 
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El primogènit del Faraó Merenptah en un baix-relleu 
del Museu de Berlín. 


CAP. TH L'ÈXODE 40 


LA MORT DELS PRIMOGÈNITS (SEGUEIX) 


I parlà Moisès: Això diu Yahuè: Cap allà a mitja nit surto Jo en mig de l Egipte, i morirà tot primo- 
gènit en la terra d'Egipte, des del primogènit del Faraó que seu damunt el seu soli, fins al primogènit de 
l esclava que seu darrera les dues moles. També tot primogènit del bestiar. (Èx. II, 4 i 5.) 


Fig. 1. Com a complement del que ha estat exposat en la làmina pre- 
cedent, podrà servir la representació (fig. 1) d'aquest altre princep reial, acon- 
duit davant els déus pel seu pare el Faraó Ramsés III. 

L'autor sagrat, en esmentar aquí les dues moles darrera les quals seu P es- 
clava a Egipte, fa al'lusió palesa als petits molinets compostos de dues moles o 
pedres rodones sobreposades, entre les quals es fa caure el gra, que és triturat 
per la mola superior, a la qual un manubri imprimeix el moviment de rotació. 
Aquest atuell (fig. 3), el mateix que als temps antics (fig. 2), és indispensa- 
ble encara avui en quasi totes les cases dels egipcis i en les dels habitants 
de Palestina (fig. 4) i de Síria. Antigament, la fatigosa tasca de fer funcionar 
aquests molinets, o també la de moldre el gra mitjançant un altre instrument 
més simplificat encara (fig. 5) i, com aquell, compost així mateix de dues 
moles, era reservada als esclaus. 


1. Ramsès HI i el seu All. 


2. Àntic molinet. 3. Molinet modern. 
Mus. Bibl. de Montserrat. 


4. En acte de fer rodar la mola. $. Esclava en acte de triturar el gra a la mola. 
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CAP. I2 L'ÈXODE 42 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA 


Parlà després Yahuè a Moisès i a Aaron en la terra d' Egipte, dient: ... El deu d' aquest mes que cadascú 
es prengui un cap del petit bestiar... L'animal us serà sense tara, mascle, d'un any. Podreu escollir-lo entre 
el bestiar oví o el cabrum. ... Prendran després part de la sang, que passaran pel damunt dels dos brancals i de 
la llinda, a les cases on el menjaran. ...I d'aquesta manera el menjareu: cenyits els vostres lloms, les vostres 
sandàlies als vostres peus, i el vostre bastó a les vostres mans. Adaleradament el menjareu, és la Pasqua de 


Yahuè. (Èx. 12, I, 3, $, 7, II.) 


Fig. 1-4. El mes en questió és el mes tercer, dit 4bib i Nisdn. Doni's 
a la institució de la Pasqua l'origen que es cregui més raonable, serà sempre 
una veritat incontrovertible que el ritu, en ús, si es vol, des de temps imme- 
morials entre els alarbs del desert o entre les gents de Babilònia, fou aplicat 
amb ocasió de la plaga desena amb una intenció especial, i fins i tot enriquit 
amb una sèrie de detalls fins aleshores desconeguts. La Sang de la víctima 
aplicada a la llinda i als dos brancals de les portes de les cases —com és ús 
general encara avui entre els alarbs sempre que procedeixen a la dedicació d' una 
casa (fig. Ii 2)—, era un senyal i també una penyora per escapar al flagell 
que amenaçava tothom amb la imminent plaga desena. Aquest acte d' escampar 
la sang damunt la llinda, diu l'autor sagrat més endavant, ha d' ésser acom- 
plert mitjançant un manat d' hisop. No se sap de cert quina és aquesta planta. 
La que sol créixer en els vells murs d' alguns dels nostres edificis, coneguda 
científicament per P hyssopus officinalis de Linn. (fig. 3), no creix en el sòl de 
Palestina. Alguns la cerquen en P origanum Maru de Linn. (fig. 4), espècie 
d'arbrissó que pot atènyer l'alçària d'un metre, que els alarbs coneixen amb 
el nom de zd'tar. 

Fig. 5. Els hebreus havien de menjar la Pasqua cenyils els lloms, el mateix 
que sol fer encara avui l'oriental, el qual, en posar-se en camí, reté, encara, 
a la cintura les dues extremitats de la túnica per tal de deixar més expeditiva 
per al moviment tota la part inferior del cos. (Vegeu fig. 5.) 


1. L'anyell és immolat. 2. La sang és escampada damunt la llinda. 


3. Hyssobus officinalis. 4. Origanum Maru. 5. Cenyits els lloms, 
i el bastó a la mà. 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA (SEGUEIX) 


L'animal us serà sense tara, mascle, d'un any... l el tindreu en reserva fins al dia catorzè d' aquest 
mes. Aleshores, al vespre, el degollaran tot l'aplec de la comunitat d'Israel... Aqueixa nit menjaran la carn, 
rostida a la brasa, i amb àzims i herbes amargues la menjaran. Guardeu-vos de menjar-ne cru o bullit a l'aigua, 
sinó rostit a la brasa, amb la seva testa, les seves potes i les seves entramenes. Així mateix no en deixareu 
per a l'endemà: i el que en sobri per a l'endemà, ho cremareu al foc. I d' aquesta manera el menjareu: cenyits 
els vostres lloms, les vostres sandàlies als vostres peus, i el vostre bastó a les vostres mans. Adaleradament 
el menjareu. (Èx. 12, 5, 6, 8-11.) 


El cerimonial prescrit en aquest capítol 12 de l'Exode per a la celebració 
de la Pasqua, rebé en el decurs del temps diferents modificacions, i assolí el 
màxim de desenvolupament a l'època posterior a la captivitat de Babilònia fins 
l'any 70 p. C. A partir d'aquesta data, amb la cessació del Sacrifici entre els 
jueus, desaparegué també per a tots ells, llevat solament de dues sectes, la 
principal cerimònia de la Pasqua, que era la immolació de l anyell, per a re- 
duir-se a una sèrie de ritus que recorden més aviat la festa dels àzims. 

Les dues sectes de jueus suara esmentades són: la d'un grup que habita 
a l'Abissinia, i la dels samaritans concentrada avui a Naplusa ( Palestina), en un 
reduit nombre d' unes 200 persones. Aquesta última puja encara, tots els anys, 
al cim del mont Garizim, el jorn 14 de Nisàn, per a celebrar allí, al lloc de 
llur antic temple, la festa de la Pasqua. 

No exposarem pas ara totes les cerimònies d'aquesta festa Samaritana, a la 
qual assistirem personalment el 22 de març de 1927, ni volem tampoc entrar 
en la discussió de la valor representativa d'una tradició que la història ens cer- 
tifica que ha estat interrompuda durant llargs intervals d' anys i fins de segles, i 
que sembla no haver pres consistència sinó cap allà als segles XVII o XVIII. El 
nostre intent és comprovar que, de fet, la Pasqua dels samaritans al Garizim 
reprodueix, en el fons, aquell antic Sacrifici del culte israelític. Deixem de banda 
tota una sèrie de discrepàncies, per a no fixar-nos més que en alguns punts 
principals relacionats amb el nostre text. 

Fig. 1. L'anyell o anyells (fig. 1) són escollits mascles, sense tard, d'un 
any, o fills de l'any, segons els samaritans, això és, nats dintre l'any que 
comença amb el mes d' octubre. 

Fig. 2. Els anyells Són conduits arran de l'altar (fig. 8 de la pàg. 155) 
per a ésser aquí degollats (fig. 2) per l aplec de la comunitat. 

Fig. 3-5. Els anyells Són enfilats en perxes d' alzina (fig. 3) per a ésser 
rostits, amb llurs testes, potes i entramenes, dins un forn excavat a terra. Ja rostits, 
hom els extreu del forn (fig. 4). Aviat són tallats en petites fraccions i repar- 
tits per famílies. Tothom menja adaleradament (fig. 5) amb àgims i herbes amar- 
gues, cenyits llurs lloms i les sandàlies a llurs peus. 

Fig. 6. Res no és deixat per a l'endemà, i el que sobra és cremat al foc 
(fig. 6) que una fossa-altar excavada a terra. ( Vegeu la fig. 8 de la pà- 
gina 155. 


$. En acte de menjar la Pasqua. 6. Les romanalles són cremades. 
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MERENPTAH DÒNA COMIAT A ISRAEL 


Crida aleshores el Faraó a Moisès i a Aaron durant la nit, i diu: Aul sortiu d'en mig del meu poble, 
vosaltres i els fills d'Israel, i aneu, serviu Yahuè, com haveu dit. Preneu també els vostres ramats, també 
les vostres bouades, com haveu dit, i aneul i beneiu-me a mi també. (Èx. 12, 31, 32.) 


Fig. I i 2. Amb motiu del comiat que Merenptah dóna ara al poble 
d'Israel, escau oportú de fer aquí esment de l'estela (fig. 1) del susdit Faraó, 
que fou trobada a Thebes i és avui servada al museu del Caire, amida 3,12 per 
1,62 per 0,33 metres. En aquesta estela esculpi Merenptah un càntic de triomf 
després de la victòria obtinguda contra els libis i altres pobles aliats, l'any 
cinquè del seu regne, ha esdevingut cèlebre, car en ella es troba esmentat per 
primera vegada el nom d'Israel al costat d' altres pobles vençuts pel Faraó. 
Donem en la figura 2 el passatge en questió, el qual, traduit, diu així: c Chatti 
és en pau, Canaan és presoner amb tot dolent, Ascalon és transportat, Gezer 
està sotmés, Jenoam és anorreat, Jsrael és destruit, no té lmés/ semençav. Aquesta 
última frase és pel nostre cas la més remarcable, ha estat molt discutida i se li 
han donat diverses interpretacions. Citarem les dues principals. La una, en lloc 
de la versió Jsrael és destruit, creu que cal traduir: lsrael és desarrelat, i pensa 
que l'expressió metafòrica S' aplica admirablement a la raça errant i Sense pàtria, 
que era aleshores Israel, després de la seva partença de Gessen 4 abans d' entrar 
a la terra promesa. ( Felip Virey, RB. 1900, p. 585). Aquesta opinió recolza 
en part en l'escriptura jeroglifica, de la qual sembla deduir-se que l'historiògraf 
egipci considera ISrael no com un poble igual que els altres citats en el càntic, 
sinó com una raçd. — La segona opinió sosté que, llegit aquest text desapas- 
sionadament, hom es veu obligat a suposar Israel allí on el poeta ha intentat 
col'locar-lo, això és, no vagant pel desert, sinó establert ja a Palestina com 
els altres pobles esmentats en el càntic. Tots ells haurien estat punits, qui més 
severament, qui menys, durant una hipotètica expedició de Merenptah a Palestina 
motivada per una altra hipotètica rebel'lió dels pobles que allí habitaven. Del 
que acabem de dir se segueix, naturalment, que Israel ja havia entrat a Palestina 
en temps de Merenptah, i, en consequència, es faria impossible sostenir que 
aquest poble hagués eixit d' Egipte en temps d' aquest Faraó. — Amb tot, una 
tercera Opinió ha trobat el mitjà de conciliar la segona interpretació del text de 
l'estela amb la hipòtesi Merenptah-Èxode. L' Israel allà esmentat, diuen els seus 
defensors, no és P Jsrael biblic, el qual girava aleshores errant pel desert, Sinó 
un altre Jsrdel, potser un clan descendent de Jacob, que qui sap si de molt 
temps havia aconseguit escapar-se de Gessen per establir-se a Palestina, potser 
encara una tribu d' Israel independent de la de Jacob (Mallon ), potser, finalment, 
descendents d' algun membre de la família de Jacob que hauria romàs a Palestina 
quan aquest gran Patriarca davallà a Egipte (Fl. Petrie ). 
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1. L'estela de Merenptah, dita cd' Israel 2. 
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2. La perícope de l'estela de Merenptah relativa als pobles de Canaan. 


CAP. 12 L'ÈXODE 48 


LA PARTENÇA 


I els egipcis empenyien el poble, apressant-se a fer-los eixir de la terra, car deien: Anem a morir tots. 
Prengué aleshores el poble la seva pasta encara no fermentada, i carregaren damunt llur espatlla llurs pas- 
teres embolcades en llurs mantells. Partiren, doncs, els fills d' Israel de Ramessès vers Socoth... I de la pasta 
que s' havien endut d' Egipte cogueren coques àzimes, puix no havia fermentat, car en ésser foragitats d' Egipte 
no havien pogut entretenir-se, i ni tampoc arranjar-se un viàtic. (Èx. 12, 33, 34, 37, 39.) 


Fig. 1 i 2. Que hom no es meravelli de veure aquí els hebreus embo- 
licar les pasteres, relativament petites (cf. fig. I), en llurs mantells. En tot 
l Orient el mantell serveix a l'alarb d'ornament, de protecció contra el fred i 
la calor, de tapís, de matalàs, de mocador i també per fer grossos farcells 
(fig. 2). 

Fig. 3 i 4. El pa àzim ha estat tostemps l'aliment principal, per no dir 
l'únic, de l'alarb que transita pel desert. Qui, acompanyat de beduins, viatgés 
avui per la Península del Sinaí, en arribar l'hora de l'àpat, creuria trobar-se 
amb un grup esporàdic de la immensa caravana israelita. Els beduins que l'any 
I9IO ens acompanyaven durant el nostre viatge cap al Sinaí, no se servien pas 
de cap altre aliment, que d' aquesta mena de coques àzimes, que ells anome- 
naven qurs. En el breu espai d'una mitja hora havien ja pastat unes quantes 
mostes de farina (fig. 3), i l'havien feta coure damunt la femta seca del 
camell (fig. 4). 

Quant a la partença del poble d'Israel des de Ramessès, considerem incon— 
trovertible que aquest nom Ramessès designa en aquest lloc, com en Gn. 47, II, 
tota la regió de Gessen, i no pas la ciutat de la qual es parla en 1, 1ír. El 
poble de Déu, doncs, hauria eixit dels diversos indrets de la terra de Gessen o 
de Ramessés en direcció vers un punt al qual hauria estat donada la cita, vers 
Socoth, l antiga Thelhu, avui Tell el-Maslihúta, al U. Tumilat, i a uns 
16 ms. a l'Occident d' Ismailia. Cf. el mapa de la làmina segúent. 


2. El mantell servint 
de porta-farcell. 


4. La pasta a punt d' ésser ja cuita damunt la femta de camell. 


La Bíblia il'lustrada, vol. ll. 
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ITINERARI D'ISRAEL DES DE SOCOTH A LA MAR ROJA 


I s'esdevingué després, en haver el Faraó donat comiat al poble, que Déu no el menà camí de la 
terra dels filisteus, que és a prop, car deia Déu: No fos cas que el poble es penedeixi en veure ell la guerra, 
i se'n torni cap a Egipte. Déu, doncs, féu girar el poble camí del desert vers la Mar Roja. I els fills 
d' Israel, armats, anaven pujant de la terra d'Egipte. (Ex. 13, 17 i 18.) 


Els filisteus, els quals probablement no entraren a Palestina abans del 
1100 a. C., Són anomenats aquí per prolepsi, com en Gn. 21, 34 i 26, I, per 
designar la terra de Canaan en la seva gran plana meridional, costera a la 
Mediterrània. Per arribar-hi, la ruta més natural era prendre des de Socoth el 
camí que passava prop de el-Djisr d' avui, i, tot pujant, anar a trobar la gran 
carretera de les caravanes, que unia la cèlebre ciutat de Tanis amb el país dels 
filisteus. Era el camí que en gran part Segueix avui el ferrocarril de Qantara 
a Haifa. A raó de jornades d'uns 25 ms. cada una, en uns deu dies el poble 
d'Israel hauria pogut assolir els voltants de Gaza. 

Aquesta perícope revesteix en aquest lloc caràcter de consideració general. 
L'autor sagrat ha cregut oportú fer una tal consideració al moment en què 
els fills d' Israel estan a punt d' abandonar l'Egipte, com hauria pogut inserir-la 
igualment en qualsevol altre punt de la seva relació. L'itinerari, pròpiament, 
comença amb el verset 20 d'aquest mateix capitol, que diu així: 


I partiren de Socoth, i acamparen a Etham, arran del desert. (Èx. 13, 20.) 


Fig. 1. Per Socoth (fig. 1), vegeu el que acabem de dir en l'explicació 
a la làm. prec. Quant a Etham, no se sap a quin punt de la topografia actual 
correspon. Era una muralla a la frontera del desert que s'estenia cap a l'E.è 
Era potser un fort2 Una regió2 Una ciutat Una cosa és certa: que ha de 
cercar-se al camí que d'Egipte, millor dit, de Socoth, pujava, NE. amunt, 
devés la Palestina. 


I així parlà Yahuè a Moisès: Diràs als fills d' Israel que se'n tornin i acampin enfront de Fihahiroth, 
entre Migdol i la mar, al bell davant de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, ran la mar. (Éx. 14, I i 2.) 


Adalerat i armat anava ISrael pujant de la terra d'Egipte, quan Déu el féu 
girar camí de la Mar Roja. — Fibahirotb, Migdol, la mar, Beelsefon: Quatre 
noms de lloc que, excepció feta de la mar, han romàs oblidats des de fa segles 
darrera el vel dels anys i colgats per la sorra del desert, sense que els descobri- 
ments i avenços moderns d'investigació hagin pogut trobar-ne el més petit 
rastre. Les hipòtesis adoptades per a llur localització depenen, en gran part, de 
la teoria que hom adopti relativament al lloc del pas de la Mar Roja. 

Diagrama. A continuació exposem breument les quatre principals que 
de S. a N. són: 8) contorns de Suez, 2) prominència del Schalúf, 3) Llacs 
Amargs, 4) prominència del Serapeum. El diagrama és traçat conformement 
a aquesta última teoria, que és la que nosaltres defensem. 
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Diagrama de l'itinerari d' ISrael 
des de Socoth a la Mar Roja. 


1. Ruines i el poble actual de tell el-Mashhúta ( Socoth ). 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


1) CONTORNS DE SUEZ 


I així parlà Yahuè a Moisès: Diràs als fills d' Israel que se'n tornin i acampin enfront de Fihahiroth, 
entre Migdol i la mar, al bell davant de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, ran la mar. (Èsx. 14, I i 2.) 


Diagrama I, i fig. 1-3. La hipòtesi que proposa els contorns de Suez 
(diagrama 1) com el lloc on els israelites haurien passat la Mar Roja, podria 
molt bé dir-se tradicional. Ja al segle IV els guies d' Egèria pretenien saber que 
el passatge miraculós havia ocorregut a Clysma, Tell Qolzum d'avui, recent- 
ment excavat (fig. 1-3) per Mr. Bruyère, antiga ciutat a la qual ha Succeit el 
Suez modern. El mateix afirma el Pelegrí de Plasència (570). D'uns 50 anys 
ençà han adoptat aquesta opinió un cert nombre d' egiptòlegs i exegetes, entre 
ells Vigouroux, el qual l'exposa amplament en la seva obra La Bible et les 
découv. modern. Il, pàgs. 411-439. 

Diagrama II, i fig. 2-6 de la làm. seg. L'existència d'un antic gual a 
Qolzum (diagrama II) és cosa avui ben provada, sobretot després de l'estudi 
fet recentment per Mr. Bourdon, director del Trànsit del Canal a Port Taufil, 
en RB., 1928, pàg. 232 i Seg. Sota la indicació amable d'aquest savi arqueòleg 
en férem personalment l'experiència (fig. 3-6 de la làm. seg.) el març de 
l'any 1928, arribant a l'illot de Tell el Jehudiyeh amb aigua només fins un 
xic més amunt dels genolls al moment de la marea baixa. El mateix hem vist 
fer als alarbs (fig. 2 de la làm. seg.) tots els altres dies de la nostra estada 
a SueZ, 


Cm EN 
R. Eóm st Qorzou. 
VV. VesTices DEU, 


—) 


4 (Dj.Schafor) 


e.. Adjgid) 
Fihahiroth 2 


Li 


i 
' 
' 
' 
' 
i 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
h-J 
i 
1 


x, 
Li hi 


(Tell Qolzum) 0 É 
4 Ciysma 


I. Diagrama de l'istme de Suez 
als voltants de la seva 
eixida meridional. 
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2. Antiga Clysma. Època romana. Dir. S. 


3. Antiga Clysma. Època romana. Dir. N. 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


1) CONTORNS DE SUEZ ( SEGUEIX ) 


No cal pas dir que la hipòtesi és verament temptadora. Moisés, en venir 
a cercar aquest gual, no hauria fet més que seguir l'antic itinerari ben fressat 
pels obrers dels Faraons que anaven i venien de la Península del Sinaí, on 
s' explotaven les mines de Serabit el Rhàdem i del U. Maghàra. El poble 
de Yahué, perseguit per les tropes de Merenptah, hauria entrat per aquest gual 
per tal d' assolir la vora oriental de la Mar Roja. És clar que, fins en el cas de 
marea baixa, l'espai d'unes tres hores que dura i que permet de passar el gual, 
no era pas un espai de temps Suficient per al pas d'un poble nombrós com 
Israel, el miracle, en aquest cas, consistiria a coincidir el contacte de la vara 
de Moisés damunt les aigúes amb el sobtat aixecament d'un vent huracanat, 
vingut del N. o del NE., que hauria retardat miraculosament el reflux de 
la mar, i les aigues s'haurien mantingut baixes tot el temps necessari per 
al passatge del poble de Yahué. En apaivagar-se el vent del N. o en bufar, 
més aviat, de la part del S., les aigues haurien englotit els carros del Faraó, 
tot reprenent llur equilibri natural. Aquesta hipòtesi faria, però, difícil l'expli- 
cació de certs termes del text Sagrat. (14, 21, 225 IS, I9.) 

Advertim que Vigouroux (l. c., pàgs., 432 i 433) i d'altres no admeten 
el pas del poble d'Israel per aquest gual, Sinó un xic més avall, vers l' OSO. 

Diagrama I de la pàg. prec., i fig. I i 7. Segons la present hipòtesi, 
Fibabirotb seria Adjrud (Jablonsic, Ebers, Laborde, etc. ), Beelsefon, el Dj. Atàga 
(fig. 7), Migdol, Muntoula (Vaihinger), Bir Suueys (Niebuhbr) (fig. 1), o 
Dj. Abu Hasa ( Egèria). 

Arribat el poble d'Israel a la platja Oriental de la Mar Roja, es trobà a 
pocs Ems. (14 al més) d' 'Ayún Mússa, lloc que nosaltres tenim incontesta- 
blement per Marà de l'itinerari israelític devés el Sinaí (15, 23). Ara, donat 
que l'autor inspirat ens diu (15, 22) que el poble continuà tres dies pel desert 
després de travessada la Mar Roja i abans d' arribar a Marà, rebutgem la hipòtesi 
en questió del pas de la Mar Roja als contorns de Suez, i la considerem incom— 
patible amb la dada del dit itinerari. 


2. Gual de tell el- Jehudiyeh durant el reflux. 


3. Primera fase. 4. Segona fase. ç. Tercera fase. 6. Quarta fase. 


Diferents fases del pas del gual de tell el-Jehudiyeh. 


7. Di. 'Atàga vist des de Suez. 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


2) PROMINÈNCIA DEL SCHALÚF 


I així parlà Yahuè a Moisès: Diràs als fills d'Israel que se'n tornin i acampin enfront de Fihahiroth, 
entre Migdol i la mar, al bell davant de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, ran la mar. (Ex. 14, I i 2.) 


Diagrama I, i fig. 1-3. —cEl fonament més ferm d' aquesta hipòtesi del 
passatge de la Mar Roja a la prominència del Schalúf (fig. 1-3) li ve del fort 
egipci (fig. 2) descobert per Clédat damunt la colina d' Abu Hasa. Aquest fort- 
temple existia ja al Nou Imperi (Seti I, Ramsès II), per consegúuent, al temps 
de l Exode, i té totes les probabilitats d' ésser un dels tres llocs anomenats en 
la Biblia, Migdol, Fihahiroth, Beelsefon, més probablement Migdol. Efectivament, 
realitza d'una manera admirable les condicions geogràfiques exigides pel text 
sagrat. Els hebreus acamparen entre Miedol 4 la mar (Ex. m4, 2). El fort 
egipci està a uns 8 lams. del canal marítim. La mar podia aleshores ocupar 
uns dos o tres lems. d'amplària dins la depressió. Romanen uns cinc o Sis 
hilòmetres per l'acampament. Quin altre lloc podrà hom trobar més apropiat 
en tota la regió: El pic del Schalúf en mig de la plana, al SE. del fort d' Abu 
Hasa, pot convenir a Fihahiroth. Quant a Beelsefon, sembla, segons el text, 
que convé més aviat cercar-lo a la costa asiàtica, Si, amb tot, no és pas 
El Di. "Atàga, dl Oca 

Hem citat textualment les paraules del P. Mallon ( Les hébreux en Egvpte, 
pàgina 175), les quals són com la conclusió final del desenvolupament que en 
els capitols IX i X de la seva obra suara citada ha donat a aquesta hipòtesi, 
de la qual ell és defensor entusiasta. 

Diagrama II, i fig. 2, 4 i 5, I-4 de la làm. seg. — En general, els 
arguments són de pes i l'exposició d'aquests és feta amb estil atractiu i con— 
vincent. Confessem que en pujar damunt el petit tossal on S' aixecava el fort 
egipci (fig. 1 de la làm. seg.) i en veure l'escampall de ruines del que fou 
pedestal (fig. 2 de làm. seg., primer pla a esquerra) de l'estela de Seti I 
i Ramsès Il (fig. 5), la impressió que experimentàrem fou molt pregona i quasi 
acabà per guanyar la nostra adhesió. Certament, el fort en questió (fig. 2) no 
podia pas ésser bastit en lloc més estratègic per tal de vigilar i protegir els 
camins que de qualsevol punt de l'Egipte menaven cap a la península del 
Sinai. Alli la carretera (fig. 3 de la làm. seg.) que del N. davalla cap a la 
punta del golf es creua amb les pistes (fig. 4 de la làm. seg. ) que de l'O. es 
dirigeixen devés la punta meridional dels Llacs Amargs, on ja d'antic devia 
haver-hi un gual important (diagrama II, i fig. 4). Aquest gual podia haver 
estat el lloc del passatge dels hebreus dins la Mar Roja. 

De resultes de les últimes excavacions practicades a Clysma-Qolzum i al 
Nord dels Llacs Amargs per M. Bruyère i d'un estudi més detingut d' alguns 
textos egipcis, M. Bourdon ha defensat recentment aquesta hipòtesi d'un pas- 
satge del poble d'ISrael en la prominència del Schalúf, o sigui al S. dels Llacs 
Amargs, com la més probable. Vegeu RB. 1932, pàgs. 370-392 i 538-549. 
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I. Diagrama de l'istme de I. Diagrama dels camins i antigues platges 
Suez als voltants de la entorn dels Llacs Amargs. 
prominència del Schalóf. 
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. Planta de l'antic fort- 
temple d' Abu Hasa. 


4. Punta de l'antic gual del S. dels Llacs Amargs. 5. Estela de Seti I 
i Ramsès II. 


8 La Biblia il'lustrada, vol. V. 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


2) PROMINÈNCIA DEL SCHALÚF ( SEGUEIX ) 


Amb tot l'exposat en l'explicació a la làmina precedent, cal advertir que 
un dels principals fonaments en el qual recolza aquesta hipòtesi és la Situació 
del fort egipci, que Seria el Migdol de la Biblia. Aquesta situació realitza admi- 
rablement, segons el P. Mallon, les condicions geogràfiques del text Sagrat. La 
referència és feta al verset 2, cap. 14 de l'Èxode. Està, peró, ben convençut 
el docte jesuita que l'expressió entre Migdol i la mar és apositiva d' acamparen, 
com ell suposa amb tant d' aplom, i no més aviat de Fibabirotb2 La construcció 
de la frase de l'hebreu és ambigua. Entre Migdol i la mar pot ésser molt bé 
apositiva de Fibabirolb, i és precisament en aquest sentit que St. Jeroni l'ha 
interpretada. 

Fig. 5. Encara més, creiem inadmissible la hipòtesi en questió, per 
idèntica raó a la ja assenyalada a la pàg. 54. El recorregut des de la platja 
oriental de la prominència del Schalúf fins a '(Ayún Mússa (Marà) és encara 
massa curt per a omplir els tres dies de camí, esmentats en el text Sagrat. 
Afegim també que ni l'insignificant Dj. Schalúf, el qual a penes si es destaca 
de la plana que l'envolta, ni el Dj. Atàqga vist des d'aquí (fig. 5), no ens ha 
produit, com al P. Mallon, la sensació d'un possible Fihahiroth i Beelsefon 
respectivament. ( Vegeu el diagrama I de la pàg. precedent. ) 
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5. El Dj. Atàga vist des del fort-temple d' 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


3) LLACS AMARGS 


I així parlà Yahuè a Moisès: Diràs als fills d'Israel que se'n tornin i acampin enfront de Fihahiroth, 
entre Migdol i la mar, al bell davant de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, ran la mar. (CÈxX id, Di 2s) 


Diagrama. La present hipòtesi, exposada llargament per Mr. Lecointre, un 
dels enginyers de l'obertura de l'actual canal, té l'avantatge de comptar amb bon 
nombre de partidaris. El P. Jullien, en el seu llibre L' Egyple, souvenirs bibliques et 
cbrètiens, hi consagra un llarg estudi (pàg. 128 i seg.), últimament ha estat de 
nou defensada amb gran ardor per Trumper en Quart. Stat. de P. E. F., 1915, 
pàgines 22-29. És d' aquest lloc que hem copiat el diagrama. 

Diguem tot seguit que nosaltres tenim aquesta hipòtesi per inversemblant, 
per la senzilla raó que ella empeny l'acció miraculosa del passatge molt més enllà 
dels límits estrictament exigits pel text Sagrat. Que hom ens digui, Si no, quin 
efecte manifest podia exercir en mig de les aigues del Gran Llac Amarg, d' uns 
15 ms. de profunditat, el vent impetuós que, al moment d' estendre Moisès la 
seva mà damunt la mar, Yahuè aixecà, per tal de Servir-se'n per enretirar 
aquesta. Ultra això, la hipòtesi en questió suposa gratuitament que el poble 
d' Israel tenia intenció d' anar a cercar més avall, al gual de la prominència del 
Schalúf, un pas vers la Península del Sinaí, i que no fou sinó en ésser Sorpre- 
sos pels exèrcits del Faraó — que els havien barrat el camí devés el sud — que 
es veieren obligats a passar pel mig dels Llacs Amargs. No és pas així que 
nosaltres ens imaginem els fets, com pot veure's pel que anem a dir en 
l explicació a les làmines seguents. 

Fig. 1i 2. Per alguns dels que s'adhereixen a aquesta hipòtesi, Beelsefon 
seria el pic de Schebreuet (fig. 1), Migdol, el Dj. Djenefíe (fig. 2), Fihahi- 
roth, la plana entre el Dj. Djenefíe i la mar (fig. 2). 
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Diagrama de l'istme de Suez 
al voltant dels Llacs Amargs. 


1. Cim del Dj. Schebreuet. 


2. La plana entre el Dj. Djenefíe i els Llacs Amargs. 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


4) PROMINÈNCIA DEL SERAPEUM 


I així parlà Yahuè a Moisès: Diràs als fills d'Israel que se'n tornin i acampin enfront de Fihahiroth, 
entre Migdol i la mar, al bell davant de Beelsefon. Acampareu just al seu davant, ran la mar. (Èx. 14, I i 2.) 


Fig. r. En el nostre comentari a Ex. 14, 22 havem ja apuntat les 
raons a favor de la suposada comunicació entre el llac Timsàh (fig. 1) i la 
Mar Roja al temps de l'eixida d'Israel d' Egipte. 

Fig. 2. Aquesta comunicació, que, si es vol, podia ésser més o menys 
intermitent, i limitada solament al període del flux de la marea, és un punt 
que tenim per incontestable, d' ell parteixen tots els defensors d'aquesta hipò- 
tesi: Ed. Naville, Siore-city of Pibom, P. Hummelauer, Comm. im Ex. et 
Lev., P. Lagrange, RB., 1900, pàg. 76-81, i d'altres. L' objecció que, no fa 
gaires anys encara, hom solia fer a aquesta hipòtesi amb motiu de la promi— 
nència del Serapeum (fig. 2) i del Schalúf, avui no té ja cap força després 
de la docta explicació donada per Clédat ( Notes sur l istbme de Sue, en el 
Bulletin de V Inst. fr. d'arcb. orient. 1919, pàgs. 222 i 223), i Sobretot després 
de les pacients observacions fetes per Mr. Bourdon (RB. 1932, pàgs. 378-390). 

Diagrames I i II. La faixa de terreny, que s'estén en la regió des del 
llac Timsàh fins als Llacs Amargs ( diagrama 1), fou habitada als temps antics. 
Al S. del Llac Timsàh i al peu del petit alt planell que porta el nom de 
Dj. Mariam hi ha tots els indicis d'un centre d' habitació romana que hom 
ha identificat amb la Thaubastum que l'Jiimerari d' Antoní assenyala com una 
estació entre Pelusa i Clysma (Suez). Aquest llogarret haurà segurament succeit 
a un altre de l'Egipte antic, com en Són prova algunes inscripcions egipcies 
(potser funeràries ) trobades allí a una gran profunditat. D' altra banda, al Nord 
dels Llacs Amargs, Clédat no fa gaires anys descobrí (diagrama II) rastre 
d'una altra vila o colònia jueva, i d'una fortalesa O castrum remuntant als 
primers temps de l era cristiana, que seria, segons el susdit arqueòleg, el Serapiu 
de l'Himerari d' Antont. ÉS, doncs, per aquests voltants que s'aixecava un temple 
de Serapis, un temple d' Ossiris La questió era encara ahir molt controvertida 
entre els egiptòolegs. Cert que una estela de Ptolomeu Filadelf trobada a Tell 
el-Mashihúta semblava suposar-ho, totes les recerques, però, fetes, àdhuc les 
excavacions empreses l'abril de l'any 1928 Sota la direcció de Mr. Bruyère, 
havien resultat infructuoses, i semblaven donar raó als qui es decantaven vers 
la negativa. Sortosament, una comunicació privada de Mr. Bourdon al Pare 
Vincent O. P. anunciava, a l'agost del mateix any, la feliç troballa d'un temple 
dels temps de Ramsés Il. Tres mesos més tard vèiem en el museu egipci 
d'Ismailia els sòcols i columnes trobats en el susdit temple. (Vegeu la fig. 4 
de la làmina segúent. ) 
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Diagrama I. Istme de Suez I. Llac Timsàh. 
als voltants del Serapeum. 
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Diagrama II. El castrum bizantí de Clédat. 
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LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA 


PROMINÈNCIA DEL SERAPEUM ( SEGUEIX ) 


Fig. 1-3. Per Beelsefon, el P. Lagrange considera com a probable el 
Dj. Dijeneffe. Topogràficament parlant, aquesta muntanya, des d'aquí i tot 
(fig. 1), es destaca encara damunt l'àrid desert d'una manera suficient per a 
poder atraure l'esguard, tant dels que navegaven dins les aigúes dels llacs, com 
de les caravanes que per terra seguien els camins de la contrada. Diguem, 
però, de pas, que nosaltres hem tingut la paciència d'examinar durant unes 
quatre hores la serralada del Dj. Djeneffe, i enlloc no hem trobat cap rastre de 
construcció, cap vestigi d'un culte qualsevol. Pel nostre-compte, tenint present 
la significació òbvia de l'expressió d'Èx. 14, 1, al bell davant de Beelsefon amb 
relació al poble acampat a la vora occidental de la mar, cercaríem el que potser 
era un Santuari fenici, devés el seu costat oriental. Al mapa de Survey d' Egipte 
veiem assenyalades unes ruines, que no hem tingut la sort de trobar en la nostra 
visita, a Bir el Murra (fig. 2 i 3), al SE. del llac Timsàh. 

Fig. 4. Pertocant a Fibabirotb, ens acontentem de remarcar el que segueix. 
Si les ruines trobades al N. dels Llacs Amargs i prop el Serapeum ( vegeu 
l explicació a la làm. prec. ) corresponguessin a Migdol, com ha provat Clédat 
(l. c., pàgs. 217-218), en aquest supòsit el temple de Ramsès Il recentment 
descobert (fig. 4), podria ésser el d' Ossiris, Senyor de Ro-iebt (porta de 
l'Orient)o, el déu que, segons l'estela de Ptolomeu Filadelf descoberta a Tell 
el-Masihúta, habita a Fibabirotb. Ara, aquest temple es troba just entre 
el-Ambal: i la mar, exactament com Fihahiroth entre Migdol 4 la mar. 


(Ex. Tde 1) 
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r. Dj. Djenefíe vist des del Serapeum. 


2. Un dels estanyols de Bir el-Murra. 


4. Sòcols i columnes del temple de Ramsès II al Serapeum, 
avui al Museu Egipci d' Ismailia. 


9 La Biblia il'lustrada, vol. H. 
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EL PAS DE LA MAR ROJA 


Després, Moisès estengué la seva mà damunt la mar, i Yahuè enretirà la mar amb un llevant molt fort 
tota la nit. I posà la mar a l'eixut, i restaren les aigues migpartides. Aleshores entraren els fills d'Israel en 
mig de la mar, damunt l'eixut, i les aigues eren per a ells com un mur a llur dreta i a llur esquerra. I els 
perseguiren els egipcis, i tota la cavalleria del Faraó, els seus carros i els seus cavallers entraren darrera d' ells 
en mig de la mar... I digué Yahuè a Moisès: Estén la teva mà damunt la mar, que les aigúes s' aboquin 
contra els egipcis, contra els seus carros i contra llur Faraó. (Èx. 14, 21-23, 26.) 


Després d' exposades breument les quatre hipòtesis relatives al lloc del pas- 
satge del poble d'Israel per la Mar Roja, i admesa la major probabilitat en 
favor de la quarta, heus aquí ara la manera com nosaltres imaginem els fets 
que precediren i acompanyaren l'esmentat passatge. 

Fig. 1 i 2. Israel havia ja arribat a Etham quan per ordre de Yahuè 
tornà enrera, i en una jornada de camí se'n va a acampar tot al llarg de la 
costa occidental de la Mar Roja d'aleshores, compresa entre el llac Timsàh i 
els Llacs Amargs. L'autor Sagrat no ens diu quant de temps romangué allí 
acampat el poble d'Israel, res no obsta, doncs, a suposar que Moisès, sense 
esperar una nova ordre de Yahuè, hagués aprofitat les tres O quatre hores de 
reflux de cada dia, per tal que part de la seva gent anés passant a la platja 
oriental, des d'on després tots plegats havien de dirigir-se cap al Sinaí. — Ro- 
mania encara la part més considerable dels israelites a la platja occidental, quan, 
sorpresos per la imminent arribada dels exèrcits del Faraó, aquells, espaordits, 
clamen vers Yahuè. Yahué intervé: mana al poble de posar-se en camí, a 
Moisès, d' aixecar el seu bastó i d' estendre la seva mà damunt la mar, al vent, 
de bufar fort fins a enretirar les aigues. La mar a l'eixut i les aigúes 
migpartides, el poble — que, per més nombrós que fos, no era ja el poble de 
600.000 combatents — té temps en una mit de passar a la platja oriental. En 
estendre novament Moisès la mà damunt la mar, el vent cessa, i les aigúes 
— aleshores probablement al moment del flux — tornen a llur equilibri natural, 
tot abocant-se contra els egipcis i els carros llurs (fig. 1 i 2) que perseguien el 
poble de Yahuè. 
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r. El carro de guerra de Ramsès II, pare de Merenptah. 
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2. La cavalleria de l'exèrcit de Ramsès II, pare de Merenptah. 
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DESPRÉS DEL PAS DE LA MAR ROJA 


I s'abocaren les aigues, i colgaren els carros i els cavallers i tot l'exèrcit del Faraó que anava darrera 
d' ells dins la mar. No en romangué ni un. (Ex. 14, 28.) 


Fig. 1 i 2. Donada la manera de parlar de la Sagrada Escriptura en 
casos semblants, no és aventurat de considerar aquesta frase com a hiperbòlica. 
De primer antuvi, es posa ja la questió per la persona del Faraó. Qualsevol que 
sigui la hipòtesi que hom sostingui respecte a la designació del Faraó regnant 
en la darrera fase de la persecució contra els hebreus, cal tenir present que 
enlloc del text sagrat no es diu que aquell hagués trobat la mort en la Mar 
Roja. Ultra això, si hagués estat Merenptah, com alguns pretenen i nosaltres 
hem defensat, la història d'Egipte suposaria el contrari. Sabem que aquest 
Faraó fou sepultat en el sepulcre (fig. 1) que ell mateix s' havia fet preparar 
a Bibàn el-Mulúl, i que la seva mòmia (fig. 2), trobada l'any 1898 i iden- 
tificada l'any 1900, es podia veure encara no fa gaires anys exposada al Museu 
del Caire. 


Aleshores Maria la profetessa, germana d' Aaron, prengué en la seva mà el timpà. I totes les dones 
eixiren darrera d' ella amb timpans, i tot dansant. I Maria els responia: Canteu a Yahuè, car excel'lint-se Ell 
s'ha excel'lit. (Èx. 15, 20 i 21.) 


Fig. 3 i 4. El timpà, al so del qual les dones hebrees acompanyen llurs 
danses per tal de festivar el triomf de Yahuè contra l'exèrcit del Faraó, era un 


instrument Similar a la nostra pandereta, peró sense cascavells, com hom pot 
veure per aqueixos baixos-relleus d' Assíria (fig. 3) i d' Egipte (fig. 4). 
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2. Mòmialde Merenptah 
al Museu del Caire. 


3. Quartet assiri. 4. Dansaires egípcies de la din. XIX. 
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EL DESERT DE SUR 


Després Moisès féu partir Israel de la Mar Roja, i sortiren devers el desert de Sur, i caminaren tres 
dies pel desert, i no trobaren aigua. (Èx. 15, 22.) 


Fig. 1 i 2. Passada miraculosament la Mar Roja, ISrael es dirigeix devers 
el migjorn: abans, però, d'arribar a Marà recorre bona part del desert de Sur. 
Aquest desert (fig. 1), confinat a l'E. per les muntanyes d'er-Ràha, i a 
l'O., primer per les aigues dels Llacs Amargs, i després per les de la Mar 
Roja, s'estén vers el S. fins a trobar les primeres muntanyes (fig. 2), entre 
les quals serpeja el U. Garandel. 

Fig. 3. El nom de Sur l'hem ja trobat en Gn. 16, 7: 20, IS 25, 18: 
indica probablement una ciutat de la frontera entre Palestina i Egipte, potser la 
que els monuments d' aquest últim país coneixen amb el nom de Taru o Zalu. 
Aquesta hauria pogut motivar el nom del desert, si no li fou ja donat per raó 
de l'aspecte de muralla (hebr. mé, Schur) que presenta la carena d' er-Ràha 
(fig. 3), en circumscriure aquest desert per la seva part oriental. 


r. El desert de Sur. Dir. E. 


2. Els primers tossals del desert de Sur abans d'arribar al U. Garandel. Dir. S. 


3. La carena de Dj. er-Ràha. Dir. E. 
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MARÀ 


Arribaren per fi a Marà, però no pogueren beure aigua per mor de l amargor, car era amarga. Per això 
donà son nom de Marà. Aleshores el poble mormolà contra Moisès dient: Què beurem2 (Èx. 15, 23 i 24.) 


Fig. 1 i 2. Marà devia trobar-se certament al desert de Sur. On2 La 
identificació és molt discutida, car, escampats per la regió, es troben diferents 
punts d'aigua, i aquesta és arreu més O menys salabrosa. Cap, però, de tan 
remarcable com el de les fonts salabroses a unes dues hores i mitja al SE. de 
Suez, conegudes amb el nom d' '4yún Miússa (Fonts de Moisés). La ufanosa 
vegetació de palmerars i tamarius, en mig de la qual aquelles brollen abundo- 
sament (fig. 2) de Sota terra en nombre de deu o dotze, fan d' aquest lloc un 
dels més bells oasis (fig. 1) de la península: per això atreu irresistiblement 
tot vianant que, com Israel, es veu obligat a recòrrer el desert de Sur. 


IO 


La Biblia 


il'lustrada, vol. II. 


2. Una de les fonts d''Ayún Mússa. 
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CAIN HAUARA 


Arribaren per fi a Marà, però no pogueren beure aigua per mor de l'amargor, car era amarga. Per això 
donà son nom Marà. Aleshores el poble mormolà contra Moisès, dient: Què beurem2 (Ex. I5, 23 i 24.) 


'Ain Hauàra, tot i ésser un lloc insignificant en el desert de Sur entre 
'Ayún Mússa i el U. Garandel, mereix làmina a part, Si més no, per la impor- 
tància que li donen la major part dels intèrprets moderns, en voler-lo identificar 
amb el Marà del present text. 

Es comprèn que els qui sostenen la hipòtesi d'un passatge del poble 
d'Israel per la Mar Roja més avall del Serapeum, i que s' acontenten d' estudiar 
les questions topogràfiques damunt d'un mapa, es vegin obligats a cercar 
aquest punt d'aigua a una distància de 65 lms. d''Ayún Mússa, per tal de 
deixar entre ell i l'esmentat passatge una distància suficientment considerable 
perquè el poble d'Israel la pogués recórrer en tres dies de camí (15, 22). 

El P. Lagrange, que ha visitat personalment el lloc i defensa la hipòtesi 
en questió, aguanta la seva principal argumentació en dir (RB. 1900, pàgi- 
na 82) que cés aquesta la única font verament amarga en tota la península 
en opinió dels beduins, els quals la consideren com no potable. Diguem tot 
seguit que no és pas aquesta la impressió que nosaltres hem tret de la doble 
visita feta a aquest lloc, la una l'any 1910, i l'altra la primavera de l any 
1928. En ambdós viatges hem tastat l'aigua d''Ain Hauàra, i no ens ha 
semblat pas gaire més repugnant que la d' algunes de les fonts d' 'Ayún Mússa. 
En tot cas els beduins ens han dit que, si la necessitat ho exigeix, tant ells com 
els camells també la beuen. Això notat, afegirem encara que la major o menor 
salabror de l'aigua no ens sembla pas un argument prou decisiu per preferir 
tAin Hauàra a 'Ayún Mússa com a lloc de Marà, tant més quan, tot sostenint 
ensems la hipòtesi del passatge de la Mar Roja al Serapeum — que és el cas 
del docte exegeta dominicà —, s'obliga el poble d'Israel a fer un recorregut 
d'uns 140 Ems. en sols tres jornades de camí. 

Fig. 1 i 2. Afegim, per acabar, que, tot partint del principi, que els 
geòlegs suposen, que les condicions del sòl de la península no ha sofert modi- 
ficacions importants durant els temps històrics, no és pas versemblant que un 
lloc desert on, en mig del sorral, la natura o la mà de l'home han obert un 
cau d'un metre o metre i mig quadrat (fig. 1) i environat de quatre misera— 
bles matolls de verdura (fig. 2), hagi atret mai cap caravana d' importància, 
molt menys encara un poble nombrós com el d'Israel. 'Ain Hauàra podrà 
ésser el Marà de Palmer, de Meistermann, de Vigouroux, del P. Lagrange i 
d'altres, no creiem, però, que hagi estat mai el Marà de l'Exode. Per una 
exposició més extensa de la present controvèrsia trametem el lector al nostre 
llibre El Sinaí, part prim. caps. VI i VIII. 


1. El cau d''Ain Hauàra. 


2. Voltants d''Ain Hauàra. El camell indica el lloc de la font. 
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YAHUÈ METGE D'ISRAEL 


Alli Yahuè li donà un estatut i un decret, i allí mateix el provà. I digué: Si escoltant escoltes la veu de 
Yahuè el teu Déu, i fas el que és recte als seus ulls, i estàs atent als seus manaments, i observes tots els 
seus estatuts, no posaré damunt teu cap de les malalties que he posat als egipcis, car jo Yahuè el teu metge. 
(BX. 15, 255, 26.) 


Fig. 1. Amb tota propietat, i millor que cap de les seves creatures, 
Yahué s'atribueix el qualificatiu de metge, per tal com no solament guareix la 
malaltia, ans la preveu i pot impedir-la, com en el text S'indica. Endemés, 
aquest títol que Ell mateix es dóna, és aquí molt escaient, tot parlant a un 
poble que feia poc havia eixit d' Egipte. Aquesta professió era molt antiga en 
aquell imperi, i tinguda en gran estimació i veneració. Al nostre Museu Bíblic 
de Montserrat pot admirar-se la rica col'lecció d' instruments quirúrgics de bronze 
(fig. 1), procedents d' unes importants excavacions fetes en aquell país. 

Fig. 2 i 3. El mateix podria dir-se de Babilònia (fig. 3), on ja des de 
la segona meitat del tercer mil'lenari, l'art de la medicina era representada pel 
serpent (fig. 2), símbol de Ningpischzida fill de Ninazu, una de les diverses 
divinitats de la medicina. Vegeu Meissner, Babylonien und Assyrien, IL, pàg. 284. 

Fig. 4 i 5. No res menys, tenint present que als temps antics l'art de 
la medicina estava sovint íntimament connex amb una sèrie de ritus màgics i 
supersticiosos (fig. 4 i 5), podem pensar que amb el present estatut Yahuè 
es proposa principalment de decantar el seu poble escollit d' aqueixes pràctiques 
derivades de la idolatria. 


r. Instruments de cirurgia de l'antic Egipte. 
Museu Biblic de Montserrat. 


2. Dibuix d'un vas de Gudea, 
Vers. El 2500-24 EC, 


4 i $. Amulet contra el dimoni Labartu. 
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ELIM 


Se'n vingueren després cap a Elim, on hi ha dotze fonts i setanta palmeres. I allí, a les aigúes, acam- 


paren. (Èx. 15, 27.) 


A unes dues hores i mitja vers el Sud d' 'Ain Hauàra l'itinerari devers el 
Sinaí troba el U. Garandel, lloc d'una luxuriant vegetació i d'una abundor 
d' aigua que contrasten amb l'aridesa del desert. La seva poca distància — uns 
to ms. — d''Ain Hauàra Seria, al nostre parer, un argument prou decisiu 
que hauríem pogut ajuntar a l'explicació de la pàg. 74, en contra de la 
identificació d'aquest últim punt amb el Marà de la Biblia. Efectivament, hom 
no comprèn la necessitat de la intervenció de Yahué per endolcir les aigues 
d''Ain Hauàra, quan a una distància tan curta podia el poble assolir el 
U. Garandel, on la natura li oferia a mans plenes el liquid cobejat. 

Fig. 1-4. Prescindint i tot d'una tradició que data ja dels temps d' Egèria 
al segle IV, no és pas necessari un gran esforç d'enginy per endevinar que 
el U. Garandel s'imposa com a identificació amb l'estació que el poble d' Israel 
féu a Elim. Debades hom cercaria fins al U. Feiràn un lloc més escaient que 
aquest, el qual, amb els seus palmerars (fig. 2) i tamarius (fig. I, a dreta), 
regats per una munió de rierols (fig. 3 i 4), reflectis amb més exactitud la 
descripció que en fa el nostre text. 

El nom Elim recorda un antic lloc de culte. Efectivament, a la desembo- 
cadura del uady esmentat localitzen alguns el Posidium, del qual parlen Diodor 
i Estrabó. Aquest nom de Posidium li venia d'un altar consagrat a Neptú per 
Ariston, quan aquest fou enviat per Ptolomeu a explorar les platges de l'Aràbia 
fins a l'Oceà. Res no impedeix de suposar que Neptú hagués substituit (aquí 
una divinitat anterior. 


1. Palmeres i tamarius dins del U. Garandel. Dir. N. 


3. Un dels rierols del U. Garandel. 4. Hom omple l'odre en les aigues 
del U. Garandel. 
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ELIM (SEGUEIX) 


Se'n vingueren després cap a Elim, on hi ha dotze fonts i setanta palmeres. I allí, a les aigues, acam- 
paren. (Èx. 15, 27.) 


Fig. 1-3. Una opinió poc versemblant del monjo Cosme Indicopleuste 
(segle VI), seguida més tard per algun que altre exegeta, fa davallar el poble 
d'Israel fins a Tór (fig. 1), per fer-lo estacionar al palmerar d' Abu Suuéra 
(fig. 2), regat per les aigues sulfuroses de Hammam Sidna Mússa (fig. 3). 
Segons el defensor de l'opinió susdita, aquest lloc seria l'Elim del nostre text. 

De poc versemblant hem qualificat aquesta opinió, quan hauríem pogut dir 
que és tnsostemible, i incompatible amb el text Sagrat, a menys que hom volgués 
invertir arbitràriament i gratuita l'ordre de les estacions, tot col'locant la d' Elim 
després de la Mar Roja. Atenent-nos a l'ordre donat per l'autor inspirat — que 
cap raó no obliga a modificar —, Elim ha d' ésser mantingut abans de l' estació 
prop de la platja de la Mar Roja i, per tant, al N. de Ras Abu Zelime. Per 
tant, el U. Garandel (vegeu la làm. prec.) és l'únic lloc verament probable 
de l'acampament d' ISrael. 


3 (Ei 


La Biblia il'lustrada, vol. 


I. 


Ir. El port de Tòr. 


3. Hammam Sidna Mússa. 
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DES D'ELIM A LA MAR ROJA 
I en haver partit d' Elim, tota la comunitat dels fills d' Israel arribà al desert de Sin. (Èzx. 16, 1.) 


Diagrama, i fig. 1 i 2. El capitol 33 del llibre dels Nombres, el qual 
enumera en forma de catàleg les estacions del poble d' Israel durant el seu llarg 
viatge pel desert, fa esment d'una altra estació entre Elim i el desert de Sin. 
Abans d'acampar en aquest darrer lloc, els israelites haurien vingut a plantar 
llurs tendes prop la platja de la mar Roja (fig. 1). L'itinerari (Diagrama) 
des del U. Garandel hauria pogut ésser el que es dirigeix devers el S., i, després 
d' haver travessat els uadys Useit i Tal, segueix avall pel U. Tayibeh (fig. 2) 
fins a la desembocadura d' aquest torrent a la mar. 
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DES DE LA MAR ROJA AL SINAÍ 


l en haver partit d'Elim, tota la comunitat dels fills d'Israel arribà al desert de Sin, entre Elim i el 
Sinaí, el dia quinzè del segon mes després d'haver ells eixit d' Egipte. (Èx. 16, 1.) 


Diagrama. Pertocant les estacions de Marà i de la Mar Roja, de les 
quals ens acabem d'ocupar en les làmines precedents, qualsevol que sigui la 
controvèrsia que alguna d' elles pugui somoure entre els exegetes, no hi ha 
dubte que ha de cercar-se necessàriament pel camí de la costa occidental de la 
Península Sinaítica. En això hi convé tothom, excepció feta d' alguns comen- 
tadors de Pl escola racionalista. En canvi, en eixir d'aquest lloc, la topografia 
de la regió permet de dirigir-se cap al centre de la Península, on hi ha el 
Sinaí, per tres camins diferents. D'aquí les tres Opinions principals en què solen 
dividir-se els exegetes. 

Els primers, tot col'locant el desert de Sin a la plana de Debbet er-Ramle, 
fan arribar-hi els israelites, adés tot tornant enrera pel U. Tayibeh fins a cercar 
la bifurcació del U. Hamr, on després s'endinsen, adés pel U. Bàba. De 
Debbet er-Ramle, limitat al SO. per les mines de Serabit el-Rhàdem ( Dafca2), 
haurien després continuat cap al U. el—'Esch (Alús o Alusch2), U. er—Fayid 
(Rafidim2), i d' aquí al Sinai. 

Segons uns altres, el desert de Sin seria la plana de Marlha, al S. de 
Ràs Abu-Zelime, arran de la platja. D' alli, tot entrant pel U. Bàba, i escalant 
el coll de Buderah, els israelites haurien arribat a les mines de Maghàra 
(Dafca2), i d'aquí al Sinaí pels uadys Mulatteb (Alús2) i Feiràn (Rafidim2). 

Finalment, una tercera Opinió fa davallar els fills d'Israel per la costa fins 
al desert de Qà'a, que seria el desert de Sin. D'aquí, tot pujant per un dels 
tres uadys Sley, Feiràn o Hebràn, haurien arribat al Sinaí. 
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Diagrama de tres itineraris. 
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DESERT DE SIN — DEBBET ER-RAMLE 


I en haver partit d' Elim, tota la comunitat dels fills d'Israel arribà al desert de Sin, entre Elim i el 
Sinai, el dia quinzè del segon mes després d'haver ells eixit d' Egipte. (Èx. 16, I.) 


Fig. 1 i 2. Hem de confessar que sempre que hem considerat atentament 
la questió de la localització del desert de Sin a la Península Sinaítica i les 
proves adduides en favor de cada una de les tres Opinions esmentades en 
l'explicació a la làmina precedent, sentim una tendència irresistible envers la 
primera, és a dir, en la que cerca i troba aquest desert en la gran plana de 
Debbet er-Ramle (fig. 1 i 2). 

Pocs són els que la segueixen avui dia. Nosaltres no coneixem més que 
Enobel i el P. Lagrange (RB. 1900, pàg. 85 i 86). Amb tot, no en trobem 
cap altra, que d'una manera més precisa s'adapti a la topografia de la Pen- 
insula i a les migrades indicacions del Catàleg (Nom. 33) i del llibre de 
l Èxode. 

La situació admirable de Debbet er-Ramle: entre Elim i el Sinat, la facilitat 
de col'locar Dafca a Serabit el-lRhàdem, tot adduint els mateixos arguments 
que presenten els partidaris d' identificar-la amb Maghàra, la semblança, casual 
si hom vol, d'Alús (Alusch) i Rafidim amb la nomenclatura moderna dels 
uadys el—Esch i er-Fayid respectivament, són altres tantes raons que ens 
obliguen a admetre com a més probable aquesta hipòtesi de Desert de Sin — 
Debbet er—Raimle. 


2. La plana de Debbet er-Ramle. Dir. N. 
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DESERT DE SIN — PLANA DE MARRHA 


I en haver partit d' Elim, tota la comunitat dels fills d'Israel arribà al desert de Sin, entre Elim i el 
Sinaí, el dia quinzè del segon mes després d' haver eixit d'Egipte. (Èx. 16, 1.) 


Fig. 1i 2. La segona de les Opinions esmentades a la pàg. 84, la qual 
col'loca el desert de Sin a la plana de Maritha (fig. — i 2), ha comptat 
tostemps el major nombre de partidaris. Egèria ja en el segle IV la sostenia, i 
en els temps moderns ha merescut la preferència d' autoritats tan respectables 
com Lengerle, Robinson, Ritter, Rurty, Stanley, Strauss, Palmer, Barlett, Ebers 
i molts altres. 

En canvi, el silenci del text sagrat relativament a l oasi de Feiràn, el més 
deliciós de la Península, la inconcebible Situació del teatre de la guerra contra 
els amalecites en aquell mateix oasi, la gran distància que separa encara el Sinaí 
de Feiràn per poder col'locar-hi el lloc de Massàh... Aquestes i d'altres incon— 
veniències en contra d' aquesta segona opinió, obliguen, no direm ja a rebut- 
jar-la enterament, però sí a considerar-la com a menys probable del que de 
primer antuvi podia semblar. 

Fig. 3. La plana en questió s'estén en forma de faixa d'uns 20 X 8 
quilòmetres encaixonada entre les aigues de la mar Roja a l'Occident, i els 
djebels Marleha, Dafari i Asmar (fig. 3) a l'Orient. 
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2. Plana de Marliha. Dir. E. 


3. Les muntanyes que limiten a l'orient la plana de Marliha, vistes des de la mar. 
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DESERT DE SIN — DESERT DE QÀ'A 


I en haver partit d'Elim, tota la comunitat dels fills d'Israel arribà al desert de Sin, entre Elim i el 
Sinai, el dia quinzè del segon mes després d' haver ells eixit d' Egipte. (Èx. I6, I.) 


Fig. 1-3. És solament a títol de curiositat i d'informació, que dediquem 
una làmina a la tercera de les opinions esmentades a la pàg. 84. El desert de 
Qà'a (fig. 1-3) té l'inconvenient de no satisfer les dades topogràfiques 
exigides pel text sagrat, com Sigui que ningú no podrà sostenir que aquest 
desert, que s'estén des de la meitat de la costa occidental de la Península fins 
a la seva extremitat meridional, es trobi entre Elim i el Sinaí. A menys, però, 
que algú s' entossudis a sostenir l'opinió inversemblant que identifica el palmerar 
d'Abu Suuéra (vegeu el dit a la pàg. 80) amb l'estació d' Elim. L'únic 
avantatge que la hipòtesi Desert de Sin — Desert de Qà'a podia presentar seria, 
com diu el P. Lagrange (RB. 1900, pàg. 84), la d'explicar fàcilment el seu 
nom de Sin per raó de la seva proximitat al Sinaí. 


a dl a is ela a ei 


1. El desert de Q3fa, Dir, E. ge El desat de Olis. Din, O. 


3. Les muntanyes que limiten a l'E. el desert de Qà'a. 
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EL MANNÀ 


Fig. 1 i 2. J tota la comumitat dels fills d' Israel mormolà contra Moisès i 
Aaron, al desert. l els fills d' Israel els digueren: Qui ens donés morir nosaltres per 
la mà de Yalbuè a la terra d' Egipte, quan nosaltres sètem vora Pl olla de carn 
(fig. 1), quan menjàvem pa fins al sadolll car ens haveu menat a aquest desert 
per tal de fer morir de fam tota aquesta congregació. Digué alesbores Yaluè a 
Moisès: Heus aquí que jo us plourè pa des del cel. I sortirà el poble i aplegarà 
cada dia la porció diària, per tal que jo el provi, si camina o no segons la meva 
llei. El dia sisè, però, en preparar el que portin, que sigui el doble del que apleguen 
cada dia... I fou al matí una capa de rosada entorn del campament. Quan, però, 
fou esvaida la capa de rosada, miral damunt la faç del desert qualque cosa de 
subtil, granulós, subtil com el gebre damunt la terra. En veure-ho els fills d' Israel, 
es digueren l'un a l'altre, Què és aixòg car mo sabien què era. Aleshores Moisès 
que els diu: És el pa que us dóna Yabuè per aliment. Això és el que Yabuè 
ordena: Aplegueu-ne cadascú segons en necessiti, un gómor per cap... Els digué 
encara Moisès: que ningú no en deixi per l'endemà. l no escoltaren Moisès, i alguns 
en deixaren fins a l'endemà, però, s' bi posà el verm, i esdevingué estanits... I cada 
matí P aplegaven, cadascú, segons en necessitava, car tantost el sol escalfava, es fonia... 
Lla casa d' Israel donà son nom Mamnà. És semblant a la llavor del culandre 
(fig. 2), blanc, i el seu gusl com pasiís de mel. (Èx. 16, 2-5, 13"— 163, 19, 203, 21, 31.) 


Fig. 2-4. La descripció del mannà en les últimes paraules d'aquesta 
pericope de l'Exode és repetida i ampliada en Nombres 11, 7, 8": I el mamà 
és com la llavor de culandre (fig. 2), i el seu aspecte com l'aspecte del bdòlab. El 
poble s' escampava per tal d'aplegar-lo, després el molien a la mola, o el picaven 
al morter (fig. 3 i 4), i el coien a l'olla, i en feien pastissos. 


——— 


2. Coriandrum sativum. 


3 i 4. Antics morters trobats en excavacions fetes a Palestina. Mus. Bíbl. de Montserrat. 
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EL MANNÀ (SEGUEIX) 


Fig. 1 i 2. El manmnà de la Península del Sinat. Els alarbs del Sinaí 
donen encara avui dia el nom de cmannà del celv al producte reinós que 
durant el període d' uns dos mesos, a l'estació estiuenca, sol regalimar de la 
planta tamarix manniferd (fig. 1), una variant de l'arbust tamarix nilotica 
(Ehrenbg.) Lin. que creix en les regions desertes de l'Egipte i de l'Àfrica 
tropical. Alguns autors (Ritter, Die Sinaibalbinsel... Berlin, 1848, Vigouroux, 
Man. Bibl. 2 1, pàg. 760) han considerat el susdit producte reinós del fama— 
rix mannifera com una exsudació d'aquest arbust, semblant a la coneguda 
goma dels pruners, cirerers, etc. D'altres amb Ehrenberg ( Symbolae pbysicae... 
insectorum decas xò Insecta, n.2. m1) creuen que és degut a la picada d'un 
insecte. En la fig. 2, que hem extret del Man. Bibl. de Vigouroux (I. c.), 
4 és un dibuix de la tija, fulles, botons i flors del lamarix mannifera executat 
per Mr. l'Abbé Douillard segons un espècimen cultivat al Jardin des Plantes de 
Paris. 4a és una de les flors engrandida, B, mannà adherit a la branca, Ba, 
gota de mannà que regalima de la branca, Bb, Bc, mannà caigut a terra i 
barrejat amb fulles de tamariu:, C, fragment de branca amb l'insecte engrandit 
al microscopi. 

La controvèrsia sobre l'origen de la que sol dir-se creina dels tamarius de 
la Península Sinaítica avui es pot donar per terminada, després de les detingudes 
observacions fetes pel cèlebre entomòleg F. S. Bodenheimer, professor de la 
Universitat israelita de Jerusalem, en curs d'una expedició organitzada l istiu 
del 1927 per un grup de professors de la mateixa Universitat per tal d' estudiar 
el fenomen atentament. El fruit de llurs investigacions ha estat aplegat en un 
opuscle titulat Ereebnisse der Sinai — Expedition 1927 der hebràischen Universitat, 
Jerusalem, berausgegeben von F. S. Bodenbeimer und O. Tbeodor. Leipzig, 1929. 


2. Detalls de la tamarix mannifera. 


1. Tamarius ( tamarix mannifera) del Sinaí. 
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EL MANNÀ (SEGUEIX) 


El mannà de la Península del Sinat. ( Segueix ). Com a resultat de la investigació suara 
esmentada, ha romàs establert que el mannà del Sinaí no és degut a una exsudació biològica 
del tamarix mannifera, sinó a un de tants fenòmens del desert, això és, a l'acció d'una 
panerola o coccinel'la, com havia sostingut Ehrenberg, ara, que el prof. Bodenheimer l'ha 
estudiat més sistemàticament i científica, tot aportant una sèrie de noves descobertes. Heus aquí 
un resum de les observacions fetes per l'esmentat professor, algunes de les quals hem tingut 
ocasió de comprovar personalment durant el nostre últim viatge al Sinaí, l'istiu del 1932. 

1) Fig. 1-5. El fenomen del mannà és el resultat d'una excreció elaborada principal- 
ment per dues paneroles femelles: Trabutina mannipara ( Ehrenbg. ) Bdhmr. (fig. 1-3), 
igual al coccus manniparus d'Ehrenberg, i el Najacoccus serpentinus var. minor, Green. 
(fig. 4 i 5). 

2) En les regions inferiors de la Península el fenomen en qiestió és degut principal- 
ment a la primera de les esmentades paneroles, mentre que en les regions superiors és el 
resultat de l'acció de la segona. 

3) Aquestes paneroles prenen llur estatge, a voltes en gran nombre i per centenars, 
en l'arbust famarix mamnifera, amb preferència en els seus brots de branca més petits. 

4) Fig. 6. L'excreció, que és un líquid xaropós transparent, adés blanquinós, adés 
groguenc, ix de l'anus de la panerola (fig. 6) després d' haver xuclat la saba del tamariu, i 
allí roman adherit, tot creixent paulatinament fins atènyer molt sovint les dimensions d' un 
pèsol. 

8) L'excreció no es verifica més que durant l'espai d'un bimestre en ple istiu, i ateny 
el seu màximum quan la panerola ha arribat a l'edat adulta. 

6) Fig. 6 i 7, i fig. de la pàg. 99. A les branquetes on es troba reunit un cert 
nombre de paneroles, el líquid xaropós s' amuntega aviat en quantitat, i no tarda a regalimar 
en forma de grosses gotes (fig. 6 i 7) fins a terra. Si la calor és forta, el xarop s'escampa 
profusament pel brancam ( figura de la pàg. 99). 

7) Fig. 1 de la pàg. ror. Degut a l'eixutesa de l'aire, les gotes que no han caigut 
a terra van a poc a poc cristal'litzant-se durant l'espai d'alguns dies , després de prendre un 
color blanquinós i un volum aproximat al d'un pèsol, romanen consistents (fig. 1 de la 
pàgina ror) sense ésser afectades per l'acció de la calor. 

8) Durant la frescor nocturna, l'excreció que no ha estat encara cristal'litzada conserva 
una certa consistència. 

9) A la matinada, una certa quantitat de mannà desprès de les branques es troba 
escampat dessota els tamarius. 

ro) Aviat, però, cap allà a les 9 del matí, arriben les formigues (que els alarbs 
coneixen amb el nom gèneric dud, verm, o amb l'específic nimle, formiga ), les quals en 
poca estona fan neteja general. 

11) En alguns indrets es nota la presència de les paneroles en els tamarius, sense mani- 
festació d' excreció. Es que l'hivern ha estat de secada, i en l'arbust mancat del vigor 
ordinari la panerola no pot xuclar la saba necessària. La quantitat del mannà, diuen els 
beduins, depèn del lloc i de la relativa distribució de les pluges hivernals. Amb tot, nosaltres 
no n'hem trobat en el U. Hebràn, aquest any 1932 excepcionalment abundant d'aigua, i 
en el U. esch-Scheith, contràriament a l'expedició Bodenheimer, que li hi trobà abundantíssim, 
nosaltres no l'hem vist més que en un petit clap de tamarius en mig de milers d' altres que 
no en portaven. 

12) El mannà és avui recollit pels beduins de sota els tamarius abans d' ésser emportat 
per la formiga. 

13) En anys d'abundància, la collita de tot el mannà escampat per diversos indrets de 
la Península Sinaítica ateny aproximativament uns cinc o sis hectolitres. 

14) Lleugerament aromàtic, el mannà posseeix un gust molt dolç semblant al de la mel. 

15) Els beduins aprecien el mannà com a una vianda suculenta, se 'n serveixen a guisa 
de sucre per a endolcir les begudes, o d'aliment per a acompanyar el pa de cada dia, o 
també per a la confecció d'un variat nombre de pastissos. 


1. Trabutina mannipara (Ehrenbg. ) 2 i 3. Branquetes de tamariu amb la /rabutina 
vista al microscopi. mannipara. Mus. Bibl. de Montserrat. 


Dibuix de Dom J. M. Gassó, O. S. B. 


4. Najacoccus serpentinus. Var. min. 5. Branca de tamariu amb la 
La coccinel'la dins el sac. najacoccus mannipara. 
Dibuix de Bodenheimer. 


6. Excreció del mannà, 7. Una grossa 
gota de mannà. 


13 La Biblia il'lustrada, vol. I. 
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Naturalesa del mamnà bíblic. En posar esment, de la una part, a la sèrie 
d' observacions sobre el mannà del Sinai apuntades a la pàg. 96, i de l'altra, 
al que respecte d' ell ens assabenta el text Sagrat al cap. 16 de l'Èxode i a 
Nombres 11, 7 i 8, es fa palesa una gran afinitat entre l'un mannà i l'altre. 

1) L'un i l'altre apareixen a la primera hora del matí, juntament amb la 
rosada. Llegiu Èxode 16, 1 38, I4, i compareu amb les observacions 8, 9 
v ie, 

2) L'un i l'altre es fonen amb la calor. Llegiu Éx. 16, 21, i compareu 
amb les observacions 6 i 8. 

3) L'un i l'altre en llur estat de solidificació presenten una mateixa 
forma i color. Llegiu Ex. 16, 318, i compareu amb les observacions 4 i 7. 

4) L'un i l'altre presenten el mateix gust de mel. Llegiu Èx. 16, 31, i 
compareu amb l'observació 14. 

$) L'un i l'altre poden ésser mòlts i emprats per a la confecció de 
pastissos. Llegiu Éx. Nom. 11, 8, i compareu amb les observacions 7 i I5. 

No volem urgir una altra possible afinitat entre els dos mannàs: el de la 
Biblia, en posar-s' hi el verm en certes Ocasions i en esdevenir estantís ( Exode 
16, 20), i el mannà del Sinaí emportat pel verm o la formiga (observació 10), 
proposada per Bodenheimer en l'obra fa poc esmentada, pàg. 83. 

Caldrà ara deduir en consequència una identitat de naturalesa entre el 
mannà de la península sinaítica i el mannà de la Biblia2 Josep Flavi ( Antig. 
jud. MI, 1, 6) així ho creu, i alguns exegetes després d'ell ho han també 
sostingut. Nosaltres n' estem convençuts plenament. D' aquí, però, no se segueix 
que hom hagi de negar el caràcter sobrenatural d' aquest últim, com expo- 
sarem a la pàg. roo. Només creiem que aquest caràcter no s'estén a la seva 
naturalesa. Miraculosament, la farina i l oli de la vídua del temps d' Elias 
(1 Re. 17, 8-16) esdevingueren inexhauribles. Amb tot, aquests dos aliments 
eren segurament idèntics a la petita quantitat que d' ells havia romàs en el fons 
del pot i de la gerra respectivament. Així mateix el peix i pa amb què Jesús 
nodrí prodigiosament en el desert una multitud d' uns cinc mil homes (Jo. 6, 
$-14), no dubtem que eren d'idèntica naturalesa a la dels dos peixos i cinc 
pans d' ordi que li havien estat presentats pels seus deixebles, 


de paneroles (punts blancs ) i de mannà fluent reflectit pels raigs del sol. 


Branques de tamariu cobertes 


CAP. I6 L'ÈXODE 100 


EL MANNÀ (SEGUEIX) 


Caràcter sobrenatural del mannà de la Bíblia. Tot i admetent la identitat de 
naturalesa entre el mannà del Sinai i el de la Biblia, com acabem d'indicar a 
la pàg. 98, no hi ha el més petit dubte que el fenomen, tal com ens el descriu 
l'autor Sagrat, presenta totes les característiques d'un fet sobrenatural. 

1) El mannà del Sinai no es produeix més que durant dos mesos en 
ple istiu (observació 5), el mannà de la Biblia queia del cel tots els jorns 
de l'any menys el dissabte. (Ex. 16, 26 i 27.) 

2) El mannà del Sinaí, hom pot dir que no es troba més que en el 
tamariu (observacions 3 i 4) i encara, Si no és en anys excepcionals, no 
en tots els indrets on creix aquesta planta, ni en tots i en cada un dels arbus- 
tos (observació 11), Israel es nodrí del mannà en tot indret de la Península, 
i fins i tot en el desert de Cadés i en el planell de Moab, on probablement 
aleshores, com avui, eren raríssims els exemplars de tamariu. 

3) El mannà del Sinaí no ha cessat d' aparèixer des de segles i, Si no és 
excepcionalment, també tots els anys al seu temps determinat: el mannà de la 
Bíblia començà de caure quan Yahuè volgué, i cessà al cap de quaranta 
anys per voluntat també de Yahuéè. 

Per molt que hom vulgui subtilitzar, és impossible de negar al mannà de 
la Biblia el caràcter sobrenatural amb el qual l'Esperit Sant ens el dóna a 
conéixer. No hem volgut encara insistir en la impossibilitat de proporcionar 
P aliment a un poble tan nombrós com el d'Israel solament amb els tamarius 
de la regió on els hebreus acamparen, àdhuc suposant que per miracle cada dia 
s'hagués pogut aplegar el producte de tots els arbres de la Península, quan 
sabem, per referències, que avui la collita de tota la regió en un any d' excep- 
cional abundància arriba amb prou feines a uns cinc o sis hectolitres. 


1. Mannà cristal'litzat en una 
branca de tamariu. 


Qi 


2. Pots plens de branques de tamarix mannifera 
(tamarius ) amb mannà, i flascons de mannà. 


(Mus. Bíbl. de Montserrat ). 


CaP. 17 L'ÈXODE 102 


DAFCA 


I tota la comunitat dels fills d'Israel anà marxant des del desert de Sin per llurs acampaments sota 
l'ordre de Yahuè. (Èx. 17, I.) 


Dos dels acampaments aquí esmentats d'una manera general per l'autor 
inspirat, ens són coneguts pel llibre dels Nombres, cap. 33, versets 12-14. El 
primer d' aquests porta el nom Dafca. 

La identificació d'aquest acampament o estació depèn, naturalment, de 
l'opinió que hom adopti relativament a l'itinerari d' Israel entre la Mar Roja i 
el Sinai. Vegeu el que hem dit a la pàg. 84. 

Fig. 1-3. En adoptar la primera de les tres opinions, l'estació de Dafca 
troba un punt bastant versemblant cap allà a la meitat del limit sud—occidental 
de Debbet er-Ramle (fig. 1), no lluny de Serabit el-Rhàdem (damunt un dels 
planells de les primeres muntanyes que es veu en la fig. I, ençà dels dos pics 
de l horitzó). Hom sap que Serabit el-Rhàdem és un lloc on, des de Snefru, 
Faraó de la II dinastia, fins a Ramsès III, de la XX, foren explotades, amb 
algunes interrupcions, unes mines de coure. A l'explanada dalt del cim de la 
muntanya hi ha les ruines d'un antic temple egipci (fig. 2) i, dins i fora 
d'ell, multitud de làpides amb inscripcions jeroglifiques (fig. 3). Per a més 
detalls, vegeu el nostre d'El Sinaix, part primera, cap. XIII. Vegeu també a la 
pàgina 112 del present volum. 


a ST a 


3. Esteles jeroglífiques del santuari de Serabit el-Rhàdem. 


CAP. 17 L'ÈXODE IO4 


DAFCA (SEGUEIX) 


Fig. 1-3. — Els partidaris de la segona opinió (vegeu explicació a la 
pàgina 84), que situen el desert de Sin a la plana de Marlha, condueixen 
el poble d'Israel dins dels uadys Bàba (fig. 1) i Schellal, per fer-li escalar el 
Nagb el-Buderah (fig. 2), i des d'aquí menar-lo al U. Maghàra (fig. 3), que 
per a ells seria l'estació de Dafca. 

Fig. 4 i 5. Uady Maghàra era un districte miner molt més antic que el 
de Serabit el-Rhàdem, com sigui que Faraons, com Semerlha, de la I dinastia 
(fig. 4), hi vingueren ja, cobejosos de proveir-se de la mafla, coure i tur- 
queses. Llur explotació fou activada d'una manera extraordinària als temps dels 
Faraons de la dinastia XII (fig. 5). Per a més detalls, vegeu cEl Sinaio, part 
primera, cap. XI i XII. 


r. Uady Bàba, 2. Part més alta de Nagb el-Buderah. 


4. U. Maghàra. Mon. del Faraó Semerlha, $. U. Maghàra. Restes del treball de mineria 
(Dis: 1). de la dinastia XII. 
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CAP. 17 L'ÈXODE I06 


ALUS 


I tota la comunitat dels fills d' Israel anà marxant des del desert de Sin per llurs acampaments sota 
l'ordre de Yahuè. (Èx. 17, I.) 


L'altra de les estacions on el poble acampà abans d' arribar a Rafidim, 
que, com hem dit a la pàg. 102, ens és coneguda pel llibre dels Nombres 
(33, 13), és Mbg, "Alusch. 

Fig. 1 i 2. Just més avall de Debbet er-Ramle, el camí del Sinaí deixa 
a esquerra una muntanyeta amb dos turons (fig. I) i un torrent (fig. 2), 
els quals amb el nom respectiu de Dj. el-'Esch i U. el— Escb recorden 'Alusch 
del text hebreu, transcrit 4lús per la Vulgata. 


1. Djebel el-'Esch. 


2. Uady el-'Esch. 


Ca. Th L'ÈXODE Io0$ 


ALÚS (SEGUEIX) 


Fig. I i 3. Seguint amunt uns deu minuts el U. el Esch, hom S'en- 
dinsa a dreta per un segon uady dit Mnemleh (fig. 1), el qual, en altres deu 
minuts, condueix a 'Ain Mnemleh (fig. 3), on l'aigua que brolla de sota 
terra i arran la roca es manté sempre al mateix nivell, i és, en dir dels beduins, 
inestroncable per més que hom poi. 

Fig. 2. Podem pensar que seria aquest el lloc d' aigua on hauria vingut 
a proveir-se el poble d'Israel durant el seu sojorn a Alús. Cap altra font no 
hi ha per aquells voltants, si no és 'Ain el-Alhdar, bon xic més lluny vers 
l'E. Per això ens veiérem obligats també nosaltres a venir-hi a omplir els 
odres (fig. 2) durant el segon viatge que a la primavera de l'any 1928 férem 
al Sinai, de retorn cap a Suez i tot realitzant a la inversa l'itinerari d' ISrael per 
aquesta regió de la Península. 


2. Un beduí omplint l'odre 
a "Ain Mnemleh. 


3. 'Ain Mnemleh. 


CAP. 17 L'ÈXODE fio 


ALÚS (SEGUEIX) 


Fig. 1-5. Els partidaris de l'itinerari occidental arrisquen la identificació 
d'Alús amb el U. Mulatteb (fig. 1). Aquesta hipòtesi pogué seduir, un 
temps, quan hom creia que les inscripcions dites sinafiques (fig. 2-5) — que 
en el uady esmentat abunden més que en cap altre lloc de la Península — eren 
remembrances del passatge per allí del poble d'Israel. Avui, però, hom sap que 
les inscripcions en questió són l'obra de traficants nabateus, i no daten pas de 
més enllà d'entre els segles I abans i Il després de Crist, per tant, molts 
segles després del passatge del poble d'Israel per la Península. 


raó a ge 


r. Uady Mulatteb. 2. Una roca amb inscripcions 


c sinaítiques 2. 


ga d 


AU Dyr 


$. Una de les roques de la Península amb inscripcions ce sindítiques ). 


CAP. 17 L'ÈXODE II2 


ALÚS (SEGUEIX) 


Fig. 1-4. Sota la denominació d'inscripcions simadfiques de les pàg. río 
ilrr no hem pas enclòs aqueixes altres inscripcions (fig. 1-4), conegudes també 
amb el mateix nom, o més aviat amb el de protosinatfiques, descobertes en gran 
part per Fl. Petrie en 1905, i més tard, 1931, per una expedició americana, 
que, però, només es troben en la regió de Serabit el-Rhàdem. 

Aqueixes noves inscripcions, remarcables per llurs caràcters alfabètics, i pel 
contribut que aporten al desenvolupament de Pl escriptura semítica, són avui 
objecte de serioses investigacions. Amb tot i no haver elles lliurat encara tot 
llur secret, hom les creu ja procedents d' una civilització semítica, probablement 
del S. de Canaan. Com a dates, hom ha senyalat, de la una part, la 
dinastia XXII, i, de l altra, les dinasties XVII i XIX. Vegeu Harvard, 
Tbeological Revieiu, abril 1932. 


I5 


1-4. Algunes de les inscripcions cprotosinaítiques ,. de Serabit el-Rhàdem, 


La Biblia il'lustrada, vol. I. 


CAP. 17 L'ÈXODE II4 


RAFIDIM 
Finalment acampà a Rafidim, on no hi havia aigua per beure el poble. (Èx. 17, 1".) 


Fig. 1. Gairebé a mig camí, entre Alús i el Sinaí, l'esguard podria ja 
percebre una vista llunyana del massís Sagrat, Si aquesta no fos interceptada per 
una sèrie d' altes muntanyes, de les quals la més alterosa (fig. I) porta el 
nom de Dj. er-Fayid. El P. Lagrange (RB., 1900, pàg. 86) és el qui primer 
que cap altre s' ha adonat de la relació entre er-Fayid i Rafidim, i no dubta 
d' acceptar-ne la identificació. 

Fig. 2. Per part nostra, creiem aquesta identificació Suficientment fona- 
mentada, en la proporció, naturalment, en què poden ésser-ho moltes de les 
estacions de l'itinerari israelític. Ultra la semblança dels dos noms suara es- 
mentats, té també a favor seu la Situació topogràfica, suficient per a satisfer les 
exigències del text sagrat. — Per bé que a unes tres hores uady amunt (fig. 2) 
hi ha una font, aquesta, però, basta a penes per a les necessitats d'un parell 
de dotzenes de beduins que hi viuen entorn, la contrada és aridissima. Hom 
comprèn que, en assenyalar l'autor inspirat l'arribada del poble d'Israel a 
Rafidim, afegeixi tot seguit que no hi havia aigua per beure el poble. 


1. Djebel er-Fayid. 


2. Dj. er-Fayid (a dr.) i U. er-Fayid (a esq. ). 


CAP. 17 L'ÈXODE II6 


RAFIDIM (SEGUEIX) 


Fig. 1-3. Després de recórrer per tots costats la Península del Sinaí, el 
vianant, el turista, el pelegrí, l'exegeta, tots coincideixen en una afirmació: Cap 
lloc no hi ha arreu d'ella més delitós, cap oasi tan encisador com el del 
U. Feiràn. L' aigua que cabalosa davalla de dalt del Serbàl (fig. 1), la vegetació 
exuberant que l'embelleix (fig. 2), el fascinador Serbàl que alterós l'esguarda 
pel migjorn (fig. 3), fan d'aquest indret un paradís. Afegiu ara a aquestes 
consideracions un senzill record de la narració bíblica, i heus aquí localitzada 
l'estació de moment, sense proves serioses a favor seu. Amb tot, hom ha de 
reconèixer que ella s'imposa, una volta admesa la hipòtesi d'itinerari: plana 
de Marlha — U. Maghàra — U. Muliatteb. (Vegeu a la pàg. 84.) 

Demés, no hi ha dubte que si alguna tradició existeix respecte de l'itine- 
rari dels israelites pel desert, el Uady Feiràn és el Rafidim de lla tradició 
cristiana a partir del segle IV. Vegeu el nostre llibre cEl Sinaiv, primera 
part, cap. XIV. 


1. Les aigúes del U. Feiràn. 2. L'oasi de Feiràn. 


3. El Dj. Serbàl al SE. de l'oasi de Feiràn. 


CAP. 17 L'ÈXODE 18 


UN ITINERARI INVERSEMBLANT 
Finalment acampà a Rafidim, on no hi havia aigua per veure el poble. (Èx. 17, 1.) 


Fig. 1-6. Si, a desgrat de la inversemblança de la identificació d' Elim 
amb el palmerar d' Abu Suuéra prop de Tór (vegeu a les pàg. 80 i 90), 
s' entossudis algú a Sostenir aquesta opinió, hom hauria de fer pujar el poble 
d' Israel per un dels tres itineraris: U. Feiràn, U. Hebràn (fig. 1), U. Sley 
(fig. 2-6). El primer ofereix ampla carretera per a una caravana nombrosa que 
des del desert de Qà'a volgués assolir el Sinaí, no tant, però, el U. Hebràn, 
sobretot en tota la regió de la collada de Naqb el-Edjaueh, i menys encara 
el U. Sley, per bé que sigui el més ric d' aigúes i el més pintoresc de tota la 
Península Sinaítica. Cal tenir present també que en cap d' aquests tres itineraris 
hom no troba un nom, un lloc, que pugui ni de lluny identificar-se amb les 
tres últimes estacions de Dafca, Alús i Rafidim. 


1. Uady Hebràn des de Nagb el-Edjaueh. 


LS) 


i 3. Diferents aspectes del uady Sley. 


4-6. Diferents aspectes del uady Sley. 


CAP. 17 L'ÈXODE 120 


LA ROCA DE HOREB — HESI EL-RHATTÀTÍN 


Finalment acampà a Rafidim, on no hi havia aigua per beure el poble. Pledejà aleshores el poble amb 
Moisès, i digué: Dóna'ns aigua, que beguem... Clamà aleshores Moisès envers Yahuè, dient: què puc fer per 
aquest poble 2 Una mica més, i m' apedreguen. Respon Yahuè a Moisès :... Pren... en la teva mà el bastó amb 
què colpires el Nil, i vés. Heus aqui Jo dret allí davant teu, a la roca de Horeb. Colpiràs la roca, i en 
brollarà aigua, per tal que el poble begui. (Èx. 17, 1", 2.3, 4-6.) 


Admesa la identificació — d' altra banda poc versemblant — de Rafidim amb 
l'oasi de Feiràn, i tot suposant alhora, a ulls clucs, que el text Sagrat en aquest 
lloc serva l'ordre real dels fets sense haver sofert cap alteració, és natural cercar 
per aquells indrets la roca de Horeb d'on brollà l'aigua per assadollar el poble. 
Hom, però, no n' assenyala cap. Egèria res no ens diu en concret, indica 
senzillament Rafidim a 1.500 passos de l' oasi de Feiràn. 

Fig. 1 i 2. Una tradició recentíssima, no més antiga d'uns 60 anys ençà, 
pretén identificar la roca miraculosa amb un gros bloc de pedra (fig. I i 2) 
coberta d'inscripcions nabatees, que jeu a la vora dreta del U. Feiràn, una 
bona hora abans d' arribar a l'oasi del mateix nom. Els beduins l'anomenen 
Hesi. el—Rhattàtín. 


2. Hesi el-Rhattàtin, vist de prop. 
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CAP. 17 L'ÈXODE 122 


LA ROCA DE HOREB — HADJAR MÚSSA 


Finalment acampà a Rafidim, on no hi havia aigua per beure el poble. Pledejà aleshores el poble amb 
Moisès, i digué: Dóna 'ns aigua, que beguem... Clamà aleshores Moisès envers Yahuè, dient: què puc fer per 
aquest poble2 Una mica més, i m' apedreguen. Respon Yahuè a Moisès :... Pren... en la teva mà el bastó amb 
què colpires el Nil, i vés. Heus aquí Jo dret allí davant teu, a la roca de Horeb. Colpiràs la roca i en 
brollarà aigua, per tal que el poble begui. (Èx. 17, i", 2', 4-6.) 


La identificació que de primer antuvi sembla fer aquí el text Sagrat de 
Rafidim amb Horeb, dóna lloc a serioses dificultats. Dir que pel nom Horeb és 
compresa tota la regió NO. de les muntanyes sinaítiques, és una afirmació 
purament gratuita desproveida de tota prova. 

En llegir atentament la Sda. Escriptura, hom ha de concloure necessària- 
ment que Horeb és una variant de Sinaí. Aquests dos noms indiquen una 
mateixa cosa, un mateix lloc, que és la muntanya de Yahué. Això establert, 
proposem la solució seguent: el mormol del poble motivà a Rafidim la inter 
venció de Yahué, i l'aigua brollà allí miraculosament. Un episodi semblant 
degué ocórrer durant la llarga estada del poble d'Israel al peu de la muntanya 
del Sinaí o de Horeb que ocasionà igualment la intervenció divina. Ambdós 
fets haurien estat consignats en la història inspirada del poble d'Israel. Més tard 
un copista inadvertit podia fàcilment ajuntar en un sol reconte dos episodis 
d'un mateix argument i que sols discrepaven pel lloc on haurien Succeit. 

Fig. 1-4. Per tant, si Horeb és el Sinai i no Rafidim, molt més raona- 
ble que no pas la tradició de Hesi el-Rbaitàtin (vegeu la làm. precedent) 
és la que ha vist la roca de Horeb prop de la muntanya sagrada. Els monjos 
del monestir de Sta. Caterina, custodis d'aquesta tradició, mostren la roca 
d'on brollà l'aigua miraculosament, al U. Ledja (fig. 4), que encontorna la 
part SO. del massís sinaític. Allí, a mà dreta del uady (fig. 2) i fora del 
camí, s'aixeca un gros bloc de granit blanc (fig. 1) que presenta com a 
curiositat natural molt notable una vena de pòrfir gris i verdós, que la divideix 
pel mig de dalt a baix, travessada per deu obertures en forma de boques 
( fig. 3), cobertes d'una mena de liquen o incrustació, com si l'aigua hi 
hagués rajat molt de temps. Els beduins anomenen aquesta pedra, Hadjar Mússa, 
c pedra de Moisés ). 


r. Hadjar Mússa. 2. El Hadjar Mússa dins el U. Ledja. 


3. Detall d'algunes de les dc boques o 4. El uady Ledja. 
de Hadjar Mússa. 


CAP. 17 L' ÈXODE 124 


AMALEC 


Vingueren després els amalecites, i lluitaren contra Israel a Rafidim. Diu aleshores Moisès a Josuè: 
Tria't alguns homes, i surt a lluitar contra Amalec. Demà em posarè jo al cim del turó amb el bastó de Déu 
a la mà. I féu Josuè com Moisès li havia ordenat, de lluitar contra Amalec. I Moisès, Aaron i Hur se'n 
pujaren al cim del turó ... I Josuè baté Amalec i el seu poble a fil d' espasa. (Èx. 17, 8-10, 13.) 


Diagrama. Amalec era una tribu nòmada o seminòmada de beduins, 
que estenia la seva dominació per les regions meridionals de Palestina cone- 
gudes amb el nom de Nègheb, fins a Cadés i tots els seus encontorns. La 
notícia d'un poble nombrós, recentment emigrat d' Egipte, que peregrinava per 
la Península Sinaítica, no lluny de llur territori, fou per als amalecites una forta 
temptació d'anar a cercar ventura, i dirigir cap aquells indrets la ràtzia anual tan 
clàssica entre la gent de llur raça, i fer incursió, Si no a tot el poble, almenys 
a la reraguarda. Vegeu Dt. 25, 17 i Seg. 

Fig. 1-3. Una tradició cristiana assenyala en el Dj. so Tabtmeh (fig. 3) 
al U. Feiràn, el cim del turó (fig. 1) des d'on Moisès hauria presenciat el 
combat d'Amalec contra Israel en el llit del susdit uady (fig. 2). Suposada 
la identificació — per bé que poc probable — de Rafidim amb l oasi de Feiràn, 
era molt natural que s' hagués volgut trobar el turó en questió en una de les 
muntanyes dels seus encontorns. 


Escala en lems. 


(Feiràn) Rafidim 
Rafidimt 9 


Diagrama de la regió d'Amalec. 1. El cim del Dj. et-Tahúneh. 


2. Llit del U. Feiràn vist des del cim del Dj. et-Tahúneb. 


3. Djebel et-Tahúneb. 


CAP. 17 L' ÈXODE I26 


LA SENYERA DE YAHUÈ 


Aleshores que diu Yahuè a Moisès: Escriu això en un llibre per a recordança, i posa-ho a oides de 
Josuè: Esborrant, esborraré la memòria d' Amalec de sota el cel. I Moisès aixecà un altar que anomenà: 
Yahuè nissí. I digué: 

Car una mà contra la senyera de Yahuè 
guerra de Yahuè contra Amalec per sempre. (Èx. 17, 14-16.) 


Israel, qui en tantes de les seves institucions civils i religioses copià dels 
pobles que li eren veins o coneguts, de l'Egipte i de l' Assiria-Babilònia princi- 
palment, tot enlairant-les a un nivell més pur i exempt d'idolatria, hagué així 
mateix de confeccionar-se, com totes les altres nacions, una senyera per als 
seus exèrcits, en consonància amb les idees religioses. Una manera semblant 
de procedir no s'oposava pas a la llei d' Ex. 20, 4, i Dt. 4, I5-—17, la qual, 
en interdir de fer imatges de Yahué, es referia principalment a les figures que, 
com les de les nacions paganes, tinguessin per objecte l'adoració, no, les 
fabricades per art, Ornament, etc., com de fet en veurem més tard en la 
construcció de l'arca, del tabernacle, i en alguns utensilis del Temple. 

Fig. 1-5. 0Ara, quant a la senyera de VYahuè del nostre text, ens 
manca tot element per a esbrinar quina era la seva forma o quin emblema, 
signe o figura ostentava. Només d'una manera molt llunyana ens és permés 
de conjecturar-ho, tot examinant els diferents simbols de divinitats egípcies i 
assiro-babilòniques, de les quals donem una mostra en les fig. I, 2 i 5 o tot 
tenint present l'un o l altre dels estendards o senyeres (fig. 3 i 4) distin- 
tives dels exèrcits d' aquelles nacions. 


I. Símbol de 2. Símbols d' Osiris (a) 3. Senyera d' Amon en un 
VVep-vavvet, i Isis (b). carro bèl'lic d' Egipte. 


4. Senyera d'un déu assiri. $. Símbols de divinitats en 
un Audurru babilònic. 


CAP. I8 L'ÈXODE 128 


LA VISITA DE JETHRÒ A MOISÈS 


Jethró, sogre de Moisès, se'n vingué a Moisès amb els fills i la muller d'aquest, al desert, allí on ell 
acampava, a la muntanya de Déu. (Èx. 18, 5.) 


En la introducció al cap. XVIII de l Exode hem ja exposat les raons per les 
quals és molt probable que el present episodi de la visita de Jethró a Moisés 
sigui contat allí per anticipació. Aquesta visita tingué lloc, no a Rafidim, com 
de primer antuvi sembla desprendre's de l ordre actual de la narració, Sinó al 
desert del Sinaí, poc abans que els israelites partissin cap a Cadés. 

Fig. 1 i 2. L'onomàstica local del Sinai ha servat el record de l'episodi 
en questió en el U. esch-Schu aib (fig. L£ i 2), nom amb el qual el Qoràn 
coneix Jethró, sogre de Moisès. 


t. Uady esch-Schu'aib. Dir. S. 


2. Uady esch-Schu'aib. Dir. N, 


t7. La Biblia il'lustrada, vol. II. 
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ARRIBADA AL SINAÍ 


Al mes tercer d'haver eixit els fills d'Israel d'Egipte..., just aquell dia arribaren al desert del Sinai. 
Havien, doncs, partit de Rafidim i arribat al desert del Sinaí. (Ex 19,7, 285) 


Fig. 1. Des de Rafidim (er-Fayed) el poble d'Israel tenia dos camins a 
disposició per a realitzar l última etapa del seu viatge devers la muntanya 
santa. L'un relativament curt, puja per Naqb el-Haua (fig. 1), coll de difí- 
cil escalatge i poc adient al pas d'una nombrosa caravana. Compta amb 
l'estètica com a únic avantatge: els gegantins espadats de granit roig i d' altres 
colors que el voregen per ambdues parts, primer, i després, la delitosa vista 
que hom gaudeix del Sinaí durant les últimes hores del seu recorregut. 

Fig. 2. L'altre camí, en canvi, més planer, va seguint els zZig—zags 
del U. esch-Scheilth. A l últim revolt d'aquest, la muntanya Santa apareix de 
sobte, tot exhibint els cingles majestuosos (fig. 2) que la voregen pel costat 
nord-oriental. 


r. Naqb el-Haua, amb el Sinaí al fons. 


2. Les cingleres nord-orientals del massís sinaític. 
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EL SINAÍ 


Havien, doncs, partit de Rafidim i arribat al desert del Sinai. Il acamparen al desert. Allí Israel acampà, 
al bell davant de la muntanya. (Èx. 19, 2.) 


Panorama i mapa. El Sinaí pròpiament dit, que els alarbs coneixen amb 
el nom de Djebel et-Tór (la muntanya per excel'lència), és tot un massís de 
roques de granit ataronjat, notablement isolat per profundes i feréstegues torren— 
teres de les altres muntanyes i massissos que l'encontornen. Al NE. corre 
el U. ed-Deir, al S. el U. es-Sebà'iyeh, al SO. el U. el-Ledja, i pel costat 
del Nord s'estén la gran plana d' er-Ràha. 


Mapa-relleu del massís del Sinaí. 


VISTA PANORÀMICA DEL SINAÍ. DIR. S. 


1 LU ae 
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EL SINAI (SEGUEIX ) 


Havien, doncs, partit de Rafidim i arribat al desert del Sinai. I acamparen al desert. Allí Israel acampà, 
al bell davant de la muntanya. (Èx. 19, 2.) 


Figura única. De forma gairebé rectangular, el massís Sinaític amida 
Uns 3.200 mts. de llargària per uns 1.600 mts. d' amplària, i tot ell està orientat 
de NO. a SE. Sense repeus ni contraforts, els seus vessants, Solcats d' afraus 
i precipicis, s'aixequen alterosos fins a una elevació mitjana de 500 metres, 
damunt el seu peu, i de 2.244 damunt el nivell de la mar, en el seu pic 
més alt del Dj. Mússa. 


Rés Safsaf 


Ri a o 
Riep" ut 
DE Pd s 


Conspecte del massís del Sinaí o del Dj. et-Tór amb els seus pics de Ràs Safsàf ( 1.994 mts.) i del Dj. Mússa (12.244 mts. ) 
vist des del cim del Dj. Ràterin ( 2.602 mts. ). Dir. N. 
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EL SINAÍ (SEGUEIX) 


Havien, doncs, partit de Rafidim i arribat al desert del Sinaí. J acamparen al desert. Allí Israel acampà, 
al bell davant de la muntanya. (Èx. 19, 2.) 


Fig. 1 i 2. Pot hom considerar com a cosa certa que Dj. et-Tór sigui 
el Sinaí bíblic Respondrem tot seguit que aquesta afirmació no és un dogma, 
ni tampoc té la pretensió d' ésser una veritat matemàtica, Sí, però, que hom la 
pot qualificar de moralment certa. El Dj. et-Tór, amb el seu cimal principal de 
Dj. Mússa (fig. £ i 2), que S' aixeca fins l'alçària de 2.244 mts., i l' alterós Ràs 
Safsàí (1.994 mts. ), que es desploma damunt la plana d' er-Ràha, ha comptat 
tostemps amb la simpatia de la pluralitat dels exegetes, des del segle IV. I amb 
raó, car el qui recorre, la Biblia a la mà, tota la Península pam a pam, haurà 
de confessar necessàriament que en cap d' aquelles contrades no es troba un 
punt que més bé s'adapti a les exigències del llibre de l'Exode ni que millor 
resolgui les dificultats que aquest presenta en certs indrets. Per a més detalls, 
vegeu el nostre llibre El Sinaí, part segona, cap. I. 


Il 104 tpensal.E eqqig eq gi 


1. El Sinaí (Dj. Mússa). Dir. ONO. 


2. El Sinaí (Dj. Mússa). Dir. NNE. 
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EL SINAÍ (SEGUEIX ) 


Fig. única. La hipòtesi del Dj. et-Tór com a muntanya del Sinaí, ultra 
satisfer plenament les exigències topogràfiques de la Biblia, recolza també en el 
testimoni d'una tradició cristiana que roman ben fixada a la fi del segle IV, 
com n'és una prova evident la relació del viatge que Egèria ens ha deixat 
escrita. La descripció del lloc és tan precisa, que hom no pot dubtar que la 
distingida pelegrina té els ulls fixos en el Dj. et-Tór. La distància de 35 milles 
que separa la muntanya Santa de l'oasi de Feiràn, la petita església edificada al 
seu cim (vegeu a la pàg. 185) i al bell costat de l espluga de Moisés, un 
oratori, un xic més avall, dedicat al profeta Elias (vegeu la pàg. 174) i, al peu 
de la muntanya, l'església aixecada al costat de l'esbarzer inflamat (vegeu a les 
pàgines 18 i 20), són indicacions topogràfiques que exclouen completament 
el Dj. Serbàl, per a pintar tot el que encara avui es troba al Dj. et-Tór. 
Endemés, algunes indicacions d' Ammonius i de sant Nil, del mateix segle IV, 
d' Antoní, del VI, i les de tots els pelegrins de l'Edat mitjana, confirmen 
aquesta mateixa identificació del Sinaí amb el Dj. et-Tór actual. 


Dj. Mússa Dj. Umm Dj. Hedeibe Dj.Hadayid x i 
Es ms. sat 1991 ms. 2012 ms. 


Dj. el.Mo- 


de, dita neidja 


El Sinaí ( Dj. Mússa) i altres muntanyes del massís central vistes des del U. es-Sebà'iyeh d'O. a E. 
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EL SINAÍ (SEGUEIX) 


Fig. 1 i 2. Als innombrables testimonis de la tradició cristiana que iden— 
tifiquen el Sinaí amb el Dj. et-Tór, fa excepció Cosme Indicopleusta. Aquest 
monjo del segle VI, en dir en el seu llibre Topographia cbristiana que el Sinaí 
està solament sis milles lluny de Feiràn, es refereix evidentment al Dj. Serbàl 
(fig. xi 2). És ara, tot recolzant en les paraules d'aquest monjo egipci, que 
alguns viatgers moderns, Burlehard, Lepsius i sobretot Ebers, han esdevingut els 
capitostos de la teoria Sinaí—Serbàl. 

Però, hom explica perfectament la discrepància del monjo Cosme. Nestorià, 
el mateix que els altres monjos que en aquell temps vivien a l'oasi de Feiràn, 
eren tots ells rivals irreconciliables dels monjos del Sinai— Dj. et-Tór addictes a 
l església catòlica. La rivalitat en el camp de la doctrina té ben aviat influència 
en el de les tradicions sobre els llocs dels records que la regió que habiten na- 
turalment suscita. No veuen de bon ull que llurs enemics gaudeixin de la pos- 
sessió d'un lloc tan remarcable com és la Muntanya de la Llei, i, dominats 
per l'enveja, inventen fraudulentament una segona tradició. Aquest atemptat 
contra la tradició genuina del Sinai— Dj. et-Tór era fàcil d'executar, la mateixa 
Sagrada Escriptura els presentava aparentment les armes. No íou pas difícil a 
Cosme de combinar al seu gust el text bíblic. '' L' oasi de Feiràn, degué dir 
Cosme, és Rafidim. Segons l Èxode, el mont Horeb està prop de Rafidim. 
Doncs bé, com que sabem que Horeb és el mont Sinaí, se segueix que aquesta 
muntanya ha de trobar-se prop de Rafidim, això és, al Dj. Serbàl". 

Però, com diu molt bé el P. Lagrange (RB. 1899, pàg. 129), Si 
alguna cosa prova l'exactitud de la tradició cristiana, que col'locava el Sinai al 
Dj. et-Tór, és que ha romàs establerta, a despit de la seducció d' aquest text 
biblic, que situava Horeb a Rafidim, lloc, aquest últim, que la mateixa tradició 
identificava amb l oasi de Feiràn. 


r. El Dj. Serbàl vist des del U. esch-Scheith. Dir. OSO. 


2. El Dj. Serbàl vist des del U. fAleyàt. Dir. SSO. 
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ISRAEL ACAMPA DAVANT EL SINAI 


Havien, doncs, partit de Rafidim i arribat al desert del Sinai. Il acamparen al desert. Allí Israel acampà, 
al bell davant de la muntanya. (Èx. 19,2.) 


Fig. 1 i 2. Just al peu del Sinai (Ràs Saísàf) una gran esplanada 
(fig. 2), que s'allarga en direcció del NO., ofereix amb la seva extensió 
d'unes 300 hectàrees un lloc adaptabilíssim, més que suficient per a l'acampa- 
ment de tot un poble. És la plana dita d' er-Ràha. La muntanya que alterosa 
s'aixeca al bell davant (fig. 1), els pous del U. esch-Schu'aib al NE. i la 
riereta del U. el-Ledja al SO., fan d'aquest indret el lloc més adient a les 
indicacions del text Sagrat, i el més apte per al prolongat sojorn d' una consi- 
derable caravana. 

Fig. 3. Com ahir els israelites, els beduins continuen a plantar-hi encara 
avui llurs tendes (fig. 3). 


3. Beduins acampats a la plana d'er-Ràha. 
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ISRAEL ACAMPA AL DAVANT DEL SINAÍ (SEGUEIX) 


Fig. 1 i 2. Un cert nombre d'exegetes prefereix fer acampar el poble 
d'Israel al U. es-Sebà'iyeh, a l'extrem del massís Sinaític oposat al de la plana 
d'er-Ràha. Aquesta situació ofereix l'avantatge de tenir el Sinai (Dj. Mússa) 
al bell davant (fig. 1). D'altra banda, en canvi, el terreny és per aquest cantó 
molt més accidentat, les muntanyes que envolten el massis sagrat se succeeixen 
indefinidament (fig. 2) i el U. es-Sebà'iyeh presenta poc espai i comoditat per 
a un gran acampament. Ultra aquests inconvenients, cal afegir el de la mancança 
d'aigua, i el perill d'una sobtada torrentada a l'hivern. Recordeu que Israel 
romangué tot un any al peu del Sinaí (Nom. 10, 1r). No considerem, 
doncs, probable la identificació en questió. 


r. El Sinaí ( Dj. Mússa ) des del límit NO. del U. es-Sebà'iyeh. 


2. El U. es-Sebà'iyeh (a esq. ) vist des del cim del Dj. Mússa. 
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PREPARATIUS A LA PROMULGACIÓ DEL DECÀLEG 


Digué també Yahuè a Moisès...: el dia tercer davallarà Yahuè damunt la muntanya del Sinai a la pre- 
sència de tot el poble. A més, marcaràs al poble un terme a l'entorn, dient: Guardeu-vos de pujar a la 
muntanya i de tocar-ne el seu peu. Qui toqui la muntanya certament morirà. (Èx. 19, 10-12.) 


Fig. 1-3. No calia fer un tancat en forma per tal de posar límits a la 
muntanya del Sinai, era suficient una Senzilla indicació feta amb una renglera 
de pedres o algun altre mitjà per l'estil. El Ràs Safsàf (fig. 2) s'aixeca d'un 
cop damunt la plana d' er-Ràha fins a l'alçària d'uns 500 mts., era, doncs, 
cosa fàcil d' assenyalar-hi un terme. El restant del massís del Sinaí hauria estat 
protegit només que interdint l'entrada als uadys ed-Deir (fig. 1) i el-Ledja 
(fig. 3) a dreta. 


—aa, 


I. U. ed-Deir. Dir. SE. 


y. U, el-Ledja. Dir, SO, 
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PROMULGACIÓ DEL DECÀLEG 


Fig. 1. I s'esdevingué, que al tercer dia, en ésser la matinada, foren 
trons i llamps i un núvol dens damunt la muntanya (fig. I), ensems que un 
fort retruny de trompeta... 

Fig. 2. 1 proferí Déu totes aquestes paraules (fig. 2), dient: ... 


Davant la meva faç no tindràs altres déus... 

No proferiràs amb mentida el nom de Yahbuè el teu Déu... 
Recorda 't del dia del xabbat per santificar-lo ... 

Honra el teu pare i la teva mare... 

No occirds. 

No adulteraràs. 

No furtards. 

No respondràs fals testimoni contra el teu proisme. 

No cobejaràs la casa del teu proisme. 


No cobejaràs la muller del teu proisme... 
(Èx. 19, I65 20, I, 3, 74, 8, 25, 13-16, 172.) 


eq pell de ten ea i 

i 4 : h 

t. a FEM. 
h Ll 


Pg a aS dà varò ma 


Era progres Pic 
Ei 


I. ...i Un núvol dens damunt la muntanya... 2. Papirus Nash. El més antic 
Ms. del Decàleg. Cambridge, 
Biblioteca de la Universitat. 
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EL CODI DE L'ALIANÇA 


(Èx. cap. 20, v. 22 — cap. 24.) 


Figura. Promulgats els deu manaments amb la sublimitat i amb l'esclat 
de prodigis que són descrits en els cap. 19 i 20 d'aquest llibre, cel poble 
restava encara lluny de la muntanya, mentre que Moisès S' atansava a la tene- 
brositat on Déu erax. Aleshores Yahuè continuà parlant al seu servent per tal 
de dictar-li una sèrie de lleis, una mena de codi, que hom ha convingut 
a designar amb el nom de Codi de l Aliança. D'aquestes lleis, les unes són 
referents al culte: les altres són civils o criminals, les altres, finalment, tenen 
per objecte la moral. Totes elles suposen un estat encara patriarcal i seminò- 
mada en la societat a la qual anaven destinades, d'aquí que tothom, crítics 
i çonservadors, estiguin d'acord respecte de llur antiguitat. Molts han volgut 
comparar aquest codi amb la col'lecció d'unes 300 lleis de la cèlebre estela de 
Hammurabi (figura), que data de cap allà el 1920 a. C. i fou descoberta a 
Susa l'any 1901, i n'han ponderat desmesuradament la semblança. No repeti- 
rem aquí el que sobre aquest punt hem ja exposat en la nota introductòria al 
nostre comentari del cap. 21 de l'Exode. Afegim solament una constatació 
feta per Alfred Jeremias (4TLO3 pàg. 372), la qual per ella sola caracteritza 
a bastament l'un i l'altre codi: cMentre que en el Codi de l Aliança prevalen 
els estatuts religiosos relativament al dret privat, Babilònia, en canvi, fa cas 
omís de tot comanament religiós. 


Codi de Hammurabi (1924-1913 a. C.). 
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CODI DE L'ALIANÇA. L'ALTAR DE TERRA 


Aleshores Yahuè parlà a Moisès:... un altar de terra em faràs, i damunt d' ell els teus holocaustos i els 
teus pacifics sacrificaràs, les teves ovelles i els teus bous. (Ès. 20, 22, 24.) 


Res no sabem pertocant la forma de l'altar damunt el qual Abel ofrenà 
les seves minhàs, i Noè i els altres patriarques llurs sacrificis. És en aquest 
lloc de l Exode que en són donades les primeres prescripcions. 

Fig. 1-4. En dir el text: un altar de terra, hom pensa de primer antuvi 
en quelcom de similar a l'altar de terra cuita en forma de tron (fig. 2) 
dedicat a Ischtar i trobat a Aschur, o també als altars de maons recentment 
descoberts a Ur (fig. 3) i a Beisàn (fig. 1), de fet, però, el text Sagrat es 
refereix probablement a quelcom de molt rudimentari, com és ara, un petit 
munt de terra. Amb tot i la seva senzillesa, aquest distintiu era Suficient per a 
donar al lloc el caràcter que li calia de cosa sagrada i separada de l'ús profà, 
a diferència de la usança entre els alarbs, que cap mena de separació no esta- 
bleixen, i Sacrifiquen en qualsevol indret damunt del sòl (fig. 4). A menys 
que hom vulgui considerar com a altar el munt de còdols del torrent (fig. 5 
a dr. ) que hem vist que aixequen els beduins del Sinaí pocs moments abans de 
sacrificar al seu costat una camella en honor de Neby Harún. Vegeu RB. 1933, 


pàgina 79-81. 


I. Altar del temple de Melal a Beisàn. 2. Altar de 
terra cuita. 


$. La camella a punt d' ésser sacrificada prop del munt de còdols. 
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CODI DE L'ALIANÇA. — L'ALTAR DE PEDRES 


Aleshores Yahuè parlà a Moisès:... En cas d' aixecar-me un altar de pedres, no les disposaràs pas 
tallades. (Èx. 20, 22, 25.) 


Fig. 2, 3, 7 i 8. Yahuè deixa encara a l'elecció d'Israel d' aixecar-li, 
si vol, un altar de pedres, talment com era costum en les religions de l'anti- 
guitat (fig. 2, 3 i 7), en aquest cas, però, prescriu que l'altar ha d' ésser 
bastit de pedra seca. Els jueus samaritans són encara fidels a aquesta prescripció , 
i quan pugen al mont Garizim per a la festa de Pasqua, la immolació dels 
anyells té lloc damunt de pedres (fig. 8) col'locades tot al voltant i arran 
d'una petita fossa. 

Fig. 1. Jiriu pensa (in Di. 27, 5) que la present llei ha estat donada 
en protestació contra el costum vigent entre alguns pobles pagans de tallar 
l'altar a la roca viva, a l'estil dels que hom pot veure encara avui entre els 
monuments de Petra. (Fig. I.) 


Fig. 4. Tampoc no pujaràs per graons (fig. 4) al meu altar, per tal que al seu damunt no es 
descobreixi la teva nuesa. (Èx. 20, 26.) 


Fig. 5 i 6. La llei d'aquest verset permet de suposar que els antics 
hebreus vestien d'una manera semblant als beduins d'avui (fig. 5) O als 
antics egipcis (fig. 6), és a dir, amb una senzilla túnica que davallava a penes 
fins a cobrir el genoll, o amb una mena de faldó al voltant dels lloms. 


4. Baalbell. L'altar amb graons. $. Beduí amb 6. Egipci amb 
la túnica. el faldó. 


7. Dolmen (altar) a Malàn el-Elfer. 8. L'altar dalt del Garizim. 
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CODI DE L' ALIANÇA. — ELS ESCLAUS 


Quan compraràs un esclau hebreu, sis anys et servirà, l'any setè, però, eixirà lliure, de franc... Ara, 
si P esclau dient digués: Estimo el meu amo, la meva dona i els meus fills, no eixiré lliure , aleshores el seu 
amo el conduirà davant Déu, i fent-lo atansar a la porta o al brancal d'ella, el seu amo li foradarà la seva 
orella amb una alena, i el servirà per sempre més. Quan un home vendrà la seva filla per esclava, no eixirà 
com l eixir dels esclaus. (Èx. 21, 2, 5-7.) 


Fig. 1. El conduirà davant Déu. Que hom no confongui pas aquesta 
escena amb aqueixes altres escenes de presentació davant Déu, que tant 
sovintegen en els monuments de la religió assiro-babilònica (fig. 1), en les 
quals el qui prega per Sol'licitar un favor és conduit a presència de la Divinitat 
per un déu o deessa de qualitat inferior, que li serveixen d' intercessors. En 
parar esment en els altres llocs (Èx. 22, 7 i 8) On és emprada aquesta o 
semblants expressions, que es troben així mateix en el codi de Hammurabi, 
creiem que s' ha de prendre en el sentit de fer jurar, o bé jurar, segons el cas. 
Aquí avmby, Déu, no significa un ídol, ni els jutges o magistrats, ni tampoc el 
Tabernacle, sinó la Divinitat omnipresent i omniscient, com així mateix S' entén 
en el codi de Hammurabi, segons ha deixat ben provat el P. Lagrange en 
RB., 1903, pàg. 47 i 48. 

Fig. 2 i 3. La raó de la cerimònia feta a la porta de la casa amb el 
foradament de l'orella mitjançant una alena (fig. 2 i 3), era, potser, per tal 
que l'esclau, entrant i sortint de casa, es recordés del jurament fet i de 
l'obligació contreta, o potser, encara millor, per a indicar que aquell esclau 
entrava des d' aleshores a formar part de la família. 

Fig. 4. Pertocant la legislació del codi de l Aliança sobre l' esclavatge, 
cal advertir que Moisés no fundà aquesta institució. Puix que existia ja al seu 
temps, i datava de molt antic, la respecta, tot procurant ensems de salva- 
guardar els drets i la dignitat dels qui pertanyien a la classe. Bé és veritat que 
el present text es relaciona amb els esclaus hebreus, i que envers els estrangers 
era atenuada la dolcesa de tractament, fins al punt que potser se'ls obligava a 
treballs durs, com, per exemple, el de la llauró i d' altres per l estil, com era 
costum a Egipte (fig. 4), amb tot, fins envers ells és recomanada una gran 
moderació que no es troba en cap altra legislació dels pobles antics, com pot 
veure's dins d'aquest mateix codi de l Aliança, en Éx. 21, 20, 263 23, 12, 
j-en Dt, 16, 8: Ec, 
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1. Escena de presentació davant Déu 
en un cilindre de Gudea. 


J 


2. Alenes de l'antic Egipte. 3. L'alena en una sabateria egípcia. 


4. Esclaus estrangers en acte de llaurar en l'antic Egipte. 
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CODI DE L' ALIANÇA. — LES CISTERNES 


Quan hom obrirà una cisterna, o quan, havent cavat una cisterna, no la taparà, i hi cau un brau o un 
ase, el propietari de la cisterna rescabalarà, pagarà diner a l'amo d'aquell, però el mort per a ell serà. 


(825, 3840 34) 

Fig. 1-6. Diferentment d'alguns grans pous d'aigua viva (fig. I), 
d' altra banda difícils d' ésser coberts per raó de llur obertura considerable, rela— 
tivament a les cisternes, llevat de casos ben excepcionals (fig. 2), els orientals 
han tingut tostemps la preocupació de tapar-les, fins i tot les que es troben 
en els llocs més isolats del desert, adés amb una senzilla llosa, adés amb una 
pedra de la forma de tap d'ampolla (fig. 5 i 6). Aquesta precaució ha 
semblat ésser encara insuficient a l'actual govern anglès, per això ha pres 
cura de substituir la cobertora de pedra per una planxa de ferro proveida d' una 
tanca (fig. 3 i 4). 


2. Cisterna sense cobertora. 3. Cisterna coberta amb 
planxa de ferro. 


4. Cisterna coberta amb 5. Cisterna amb la cobertora 
planxa de ferro. al costat. 


6. Cisterna coberta amb un tap de pedra. 
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CODI DE L'ALIANÇA. —IRRUPCIÓ DE DOMICILI 


Si el lladre, atrapat en l'acte d'irrompre, és ferit, i mor, no hi ha per ell efusió de sang. Però, si ja 
ha sortit el sol, hi ha per ell efusió de sang. (Èx. 22, I, 2.) 


Fig. 2 i 3. Aquesta irrupció podia esdevenir en saltar un mur, en 
esbotzar una porta, etc., coses no difícils a Orient, donada la mancança de 
solidesa de les construccions dels particulars. (Fig. 2 i 3.) 


FOC AL CAMP 


Quan un foc esclatarà i, trobant espines, es calarà foc a una garbera, O al blat no segat, o al camp, 
qui haurà encès el foc, pagant, pagarà la crema. (Ès. 22, 5.) 


Fig. 1 i 4. En fer-se aquí esment d' espines, l'autor sagrat al'ludeix molt 
probablement a les espines o matolls secs dels quals l' oriental es serveix per tal 
de posar un clos a la seva propietat (fig. 1) o d'assegurar el que ja ha 
bastit de pedres seques (fig. 4). 
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4. Una tanca protegida amb matolls d' espines. 
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CODI DE L'ALIANÇA. — MORT A LA FETILLERA 
Fetillera no deixaràs viure. (Èx. 22, 17.) 


Fig. 1 i 2. La màgia amb totes les seves derivacions supersticioses ha 
estat tostemps una de les institucions més fortament arrelades en l'Orient. Tot 
limitant-nos ara al nostre text, i per no fer esment més que de la fetilleria, 
sols direm que en l'interior de la porta de Damasc a Jerusalem hom podia 
veure encara ahir la famosa fetillera (fig. 1) sempre a punt de fer presagis i 
d' encapullar els alarbs que sovint la consultaven (fig. 2). 


EL MANTELL MANLLEVAT 


Si prenent prens en penyora el mantell del teu company, en pondre's el sol, li'l tornaràs, car és l únic 
abric seu, és el vestit de la seva pell, amb què jauria2 I s' esdevindrà, que si clama vers mi, l'escoltaré, car 


jo, misericordiós. (Èx. 22, 25, 26.) 


Fig. 3-6. El mantell és encara avui per a l'alarb la peça de vestir més 
útil i preciosa. Amb ell en certes Ocasions s'agença (fig. 4), amb ell es 
protegeix contra els raigs del sol a l'istiu i contra els freds a l'hivern (fig. 5), 
amb ell es cobreix de jorn i S'abriga durant la nit (fig. 3), amb ell, final- 
ment, embolica farcells i transporta (fig. 6) d'un lloc a l'altre les seves 
provisions. 


4. Amb el mantell 
s' engalana. 


3. Dorm amb el mantell. 


$. Amb el mantell 
s' abriga. 
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6. El mantell a guisa 
de farcell. 


is 7 s.n 4 


El 
/ 


fa 


"és 


CAP. 23 L' ÈXODE 164 


CODI DE L'ALIANÇA. — LA LLAURÒ I LA SEMBRA A ISRAEL 
Sis anys la teva terra sembraràs. (Èx. 23, IO.) 


Fig. 1 i 2. L'agricultura i la ramaderia han estat els arts amb els quals 
la humanitat naixent curà de proveir a la seva subsistència. Sumer i Babilònia, 
que els exerciren amb preferència a tota altra professió, ens han tramès repre- 
sentacions de l'un i l'altre (fig. 2 i 1) entre els monuments antics de llur 
història. La família d'Abraham, educada en aquell ambient, s'hi lliurà amb 
ardor, i si bé el gran patriarca, amb motiu de la seva condició de nòmada, 
hagué d' optar per l'ocupació pastorivola, les sagrades lletres ens presenten ja el 
seu fill ISaac tot lliurant-se al conreu de la terra tan bon punt preveu un llarg 
sojorn en les regions camperoles del Nègheb, on havia menat els seus ramats. 

Fig. 3. Fidel a la tradició dels seus avantpassats, Israel, encara infant, 
és un poble de pastors, més gran, però, i esdevingut gairebé nació, la cria 
i pastura del bestiar cedí de jorn en jorn al conreu del sòl, sobretot després del 
seu contacte íntim i perllongat amb l'Egipte, nació eminentment agrícola 
(fig. 3). A encoratjar i a regular aquesta professió tendeixen moltes de les 
prescripcions escampades en el cos de la legislació mosaica. 

Fig. 4-8. Ara, quant al mètode, la Palestina cap progrés no ha fet en 
aquesta com en tantes d' altres professions. Com quatre i cinc mil anys enrera, 
el pagès alarb llaura avui la terra (fig. 8) amb una senzilla arada (fig. 4), 
i sembra, adés tot escampant al vol el gra, si és forment o ordi (fig. 7), 
adés tot lliurant-lo al solc mitjançant el Púg (fig. 5) — mena d' embut de coll 
llarg fixat a l'arada — si és moresc, llenties, cigrons o algun altre llegum per 
l'estil, talment com es practicava ja a Babilònia als temps de les dinasties 
hassites (fig. 6). 
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1. Escena de ramaderia en un cilindre 2. Arada en un cilindre de 
de Sumer. l'antiga Babilònia. 


4 i $. Arada i búg moderns. 6. Llauró a Babilònia al temps de 
Museu Bíblic de Montserrat. Nazimaruttasch (1319-1294 a. C.). 


7. Sembra de forment i ordi a Palestina. 8. La llauró en la moderna Palestina. 
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CODI DE L'ALIANÇA. — LA LLEI DEL CABRIT. 
No couràs el cabrit amb la llet de la seva mare. (Èx. 28, 19") 


Fig. 1-4. Aquesta prohibició serà novament urgida en 34, 26 i en 
Dt. 14, 21. Hom no acaba de comprendre 'n exactament el motiu. El costum 
de coure la carn amb llet àcida coneguda pel nom de Jaban subsisteix encara 
avui molt estès en tot el món musulmà, no solament en els petits restaurants 
populars de la ciutat (fig. 2), sinó sobretot en el desert, quasi sempre que els 
beduins es proposen de sacrificar un cabrit O un anyell en obsequi d'un hoste 
o per qualsevol altre motiu. Degollat l'animal (fig. x) i tallat a peces, és 
col'locat dins d'un calderó d'aram, i tot seguit ben banyat i cobert del líquid 
suculent (fig. 3). Així preparat, ha de coure encara tota una hora (fig. 4) 
abans d' ésser col'locat artísticament damunt la gran plata d'arròs i presentat 
als comensals. 

Alguns pensen que aquest costum és la reminiscència d'una antiga 
pràctica de l'Aràbia pagana. D'ésser així, es faria entenedora la prohibició 
del nostre text. D'altra banda, però, si avui hom pregunta al beduí la raó 
d'aquest procediment, contesta Senzillament que és per tal de fer més agradable 
una carn que, per raó d'haver estat matada de poc, cuita a l'aigua o al 
greix, resultaria dificilment mengivola. 


2. La carn cuita dins del laban 3. El laban és vessat dins 
és oferta als transetnts. del calderó. 


4. Encara uns quants bulls, i el cabrit cuit dins del /aban 
serà el plat principal de l'àpat. 
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CODI DE L'ALIANÇA. — L'ENDERROC DELS DÉUS 
CANANEUS I DE LLURS MASSEBES 


Anirà el meu àngel davant la teva faç i et durà a l Amorrheu, i al Heteu, i al Feretzeu, i al Cananeu, 
i al Heveu i al Jebuseu, i els exterminaré. Llurs déus no adoraràs ni els serviràs ... ans els enderrocaràs, i 
llurs massebes esbocinant, bocins faràs. ( Èx. 23, 23 i 24.) 


Fig. 1-3. Reservem per al volum IV de la nostra il'lustració el tractar 
detingudament de la religió de Canaan i de tot el que diu relació amb el seu 
culte. En el present lloc considerem com a cosa suficient presentar només 
aquest espècimen d' ídol cananeu (fig. 3 ) de l'època del primer bronze, i dos 
models de massebes (fig. 1 i 2), d'aqueixes pedres mig arrodonides, mig 
quadrangulars, de vegades també en forma d' obelisc, ordinàriament altes 
de 1,50 a 3,20 mts. que Solien ésser col'locades en els llocs de culte dels 
santuaris semítics, si directament no representaven la divinitat, eren almenys un 
senyal extern d' aquesta. 


LA VESPA CONTRA EL CANANEU 


l enviaré la vespa davant la teva faç, que foragiti de davant teu el Heveu, el Cananeu i el Heteu. 
(Èx. 23, 28.) 

Fig. 4 i 5. El vocable myys de l'hebreu admet la significació d' abegot 
(fig. 4) ultra la de vespa (fig. 5). Aquell sol abundar extraordinàriament 
a Palestina com en altres terres d' Orient, sobretot en certs indrets i en deter— 
minades èpoques de l'any. Pel novembre del 1922 presenciàrem a Bagdad 
una veritable plaga d'aquest terrible insecte, que envai fins i tot els punts més 
escondits de la ciutat i de les habitacions. El fet sol repetir-se tots els anys per 
aquelles regions de l'Iràg cap allà al caure de la tardor. 
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2. Una de les massebes de Petra. 


3. Antic ídol Cananeu. Museu 
Biblic de Montserrat. 


4. Abegot de Síria i Palestina. 5. Vespa i el seu niu. 
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RATIFICACIÓ DE L'ALIANÇA 


I Moisès escriví totes les paraules de Yahuè, i aixecant-se de bon matí, erigi un altar al peu de la 
muntanya i detze massebes per les dotze tribus d'Israel. (Èx. 24, 4.) 


Era cosa fàcil a Moisès escollir d'entre l'escampall de grossos blocs de 
granit roig que, despresos del cim i del vessant de la muntanya, jeuen arreu 
del seu peu, i convertir-los en massebes. 

Aquestes massebes eren destinades a servir de monument i de testimoni 
a les generacions futures, del pacte o aliança que el poble acabava de contreu- 
re amb Yahuéè. Tenien, doncs, una significació ben diferent de les suara 
esmentades a la pàg. 168 amb ocasió dels cultes idolàtrics de Canaan. Hom 
pot suposar que Moisès col'locaria les dotze pedres al voltant de l'altar i 
donarien al conjunt l'aspecte d'un cromlec. 

Fig. 1 i 2. Debades, durant el nostre sojorn al Sinaí, hem dedicat 
llargues hores a cercar per tots indrets algun vestigi del monument erigit per 
Moisès al peu de la muntanya santa. Hem hagut d'acontentar-nos amb el 
record que d' ell ens ha evocat algun que altre cercle de grossos còdols (fig. 1), 
i les pedres dretes (fig. 2), altra mena de massebes que assenyalen la presència 
d'una tomba en el cementiri dels beduins dels encontorns. 


2. Cementiri de beduins al peu del Sinaí. 
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ELS CAMINS DE LA SANTA MUNTANYA 


Com sigui que alguns fets ocorreguts durant els primers temps del sojorn 
d'Israel al peu del Sinaí i narrats en la segona part del llibre de l'Èxode 
obligaren Moisès a fer diverses vegades l'ascensió i davallament de la muntanya 
santa, ens ha semblat oportú fer aquí una breu enumeració dels diferents 
camins pels quals hom pot escalar avui el seu cim. 

Diagrama. Diguem tot seguit que tots els camins convergeixen a l'es- 
planada en forma d' amfiteatre en mig de la qual s'aixeca la capella de Sant 
Elias. Des d' aquí al cim del Dj. Mússa, la configuració i formació d' aquesta 
muntanya no permet la seva ascensió més que per un sol camí. 

1) El camí avui més important és el conegut amb el nom de Siffel 
Sidna Mússa (camí de nostre senyor Moisès ). Vegeu a la pàg. 174. 

2) Camí d'Abbàs Paixà. És el més planer de tots. Des del convent 
segueix el U. Schu'aib amunt fins al seu extrem meridional. Aquí gira vers el 
SO., i sempre pujant, però suaument, al cap d'una mitja hora pren la direcció 
del NO., que ja no deixa fins arribar a la vista de la capella de St. Elias. És 
un camí relativament modern. 

3) Camí del U. esch-Schreil. Vegeu a la pàg. 176. 

4) Camí del Ràs es-Safsàf, dit també Sihhet Scbuíaíb (camí de Jethró ). 
En haver seguit des del convent de Sta. Caterina avall pel U. ed-Deir, hom 
pren a esquerra un camí de guineu per a pujar timba amunt per la colossal 
esberla del ràs. Amb dir que l'ascensió és només possible gràcies al tarter des- 
prés del cim a l'un costat i a l'altre de la timba, no cal afegir res més per 
tal de ponderar-ne la seva dificultat. Un cop al cim, el camí ateny la capella 
de la Mare de Déu de la Cinta, pren la direcció del SE., i, després de passar 
per la capella de St. Gregori el Sinaita, arriba a la capella de St. Elias. 

5) Camí del U. el-Ledja. Des del convent de Sta. Caterina davalla al 
torrent del U. ed-Deir, contorna tot el peu NO. del massís sinaític, emboca 
el U. el-Ledja, i, en arribar més enllà de Deir el-Arba'in, gira cap al NNE. Des 
d'aquí puja dret amunt per una sendera de pas ben practicable, tot tenint a mà 
esquerra els grans penyals contraforts del Dj. Mússa. 
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Els camins de la santa muntanya. 
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EL CAMÍ SIRRET SIDNA MÚSSA 


Després digué ( Yahuè) a Moisès: Puja a Yahuè tu i Aaron, Nadab i Abiú i setanta d' entre els ancians 
d' Israel, per tal d' adorar des de lluny. I que Moisès tot sol s'atansi a Yahuè, ells, però, que no s'atansin, i 
que el poble amb ell no pugi... I pujaren Moisès i Aaron, Nadab i Abiú i setanta dels ancians d'Israel. 
(BX. 2441, 24 9.) 

Quin dels camins esmentats a la pàg. 172 escolli Moisès per a pujar 
devers Yahuè junt amb els qui l'acompanyavenè No certament el 2, que fa 
pocs anys que encara no existia. Tampoc molt probablement el 4, és ex- 
cessivament abrupte, i practicable només per a les persones joves i de forta 
musculatura. El 5 és el més planer fins més enllà de Deir el-Arba'in: però, el 
seu recorregut és allargat no menys d'una mitja hora, sense un avantatge 
que compensi considerablement l'inconvenient de la pujada pel U. esch—Schreil:. 

Romanen P1 i el 3. Del primer en donarem ara una breu descripció, no 
perquè el creguem encara avui el més probable, talment com suposàrem en 
escriure la nota a Èx. 19, 20 — hom s'imagina fàcilment el sacrifici que 
imposava la seva ascensió abans que els bizantins del segle VI no l'haguessin 
arranjat amb la interminable graonada, més o menys tal com el veiem avui —, 
sinó per ésser el preferit de la tradició cristiana. El seu nom de Sihhet Sidna 
Mússa (camí de nostre senyor Moisès ) n' és la millor prova. 

Fig. 1-5. Des del convent, el camí puja gradualment vers el S. Al cap 
d'uns deu minuts comença la graonada que, sempre en la mateixa direcció, 
tot passant prop d' una fonteta, condueix en una mitja hora a la capella dita 
de la Mare de Déu del Majordom (fig. 1 a esq., fig. 2 a baix i al fons). Des 
d'aquí, el camí, pujant sempre (fig. 1 d'esqg. a dr.), giragonsa durant uns 
dotze minuts en mig de dos espadats imponents. Pren francament la direcció 
SO., passa sota l'arc anomenat porta de la confessió (fig. 3), fa uns quants 
metres a peu pla, i, després d'una última pujada (fig. 4), en passar sota un 
segon arc, ateny la gran plaça en forma d' amfiteatre, On, prop d'una cisterna, 
s'aixeca la capella de St. Elias (fig. 5 a esq.) i un gegant xiprer (fig. 5 
a dr. ). Aquest amfiteatre, dit plana del xiprer, està a més de 500 mts. damunt 
el convent de Sta. Caterina. 


1. Graonada devers el cim de 2. La capella de la cMare de 3. El camí que puja fins a la 
la muntanya. Déu del Majordom 2. cporta de la confessió. 


4. Ultim tros del camí vers la c plana del xiprer. l $. Plana del xiprero i capella de St. Elias. 
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EL CAMÍ DEL U. ESCH-SCHREIR 


Després digué ( Yahuè) a Moisès: Puja a Yahuè tu i Aaron, Nadab i Abiú i setanta d' entre els ancians 
d'Israel, per tal d' adorar des de lluny. I que Moisès tot sol s'atansi a Yahuè, ells, però, que no s'atansin, i 
que el poble amb ell no pugi... I pujaren Moisès i Aaron, Nadab i Abiú i setanta dels ancians d'Israel. 
(E2224/0, 23 94) 


Fig. 1-5. Acampat el poble d'Israel a la plana d' er-Raha al bell davant 
del Ràs es—Safsàf (fig. 1), el camí més natural per qui des d'aquí volgués 
emprendre l'ascensió de la muntanya Santa era el del U. esch-Schreit. Amb 
una pujada suau al començament del seu recorregut a partir de la susdita plana 
(fig. 3), l'escampall de còdols (fig. 2 ) entre els quals zigzagueja durant uns vint 
minuts abans d' endinsar-se per uns tres Ems. de torrentera ben planera (fig. 4) 
i l'últim tros des d'on s' ajunta amb el camí de Deir el Arba'in fins dalt de 
la carena (fig. 5), estan lluny de presentar una dificultat extraordinària ni una 
incomoditat excessiva. Cal tenir en compte la constitució robusta de Moisès, i 
l'avantatge d'ésser aquest un camí relativament curt i certament el menys 
abrupte de tots els camins possibles d' aleshores, llevat del que seguia el 
U. Deir el—Arba'in (vegeu a la pàg. 174), el qual, per massa llarg, qua- 
lifiquem de poc probable. 


4. Dins la torrentera del U. esch-Schreilc. 5. El camí que puja des del Deir el-Arbafin. 
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LA PLANA DEL XIPRER 
I pujaren Moisès i Aaron, Nadab i Abiú i setanta dels ancians d' Israel. (Èx. 24, 9.) 


Fig. 1 i 2. La cplana del xiprero (fig. x i 2) seria, segons diuen els 
monjos del monestir de Sta. Caterina i assegura una antiquíssima tradició 
cristiana, el lloc fins on fou permès a Aaron, Nadab i Abiú i als setanta 
ancians d' Israel de seguir Moisès cap a dalt del Sinaí. T'opogràficament, aquesta 
plana divideix en dos pisos la part més important de la muntanya sagrada. 
Debades hom hi cercarà un altre lloc que s'adapti millor que aquest a les 
indicacions del text Sagrat. 


a a a I rò í—íí———É—é———————ssss as 


1. La cplana del xiprer. Dir. N 


2. La cplana del xiprero. Dir. S. 
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COM UN ENRAJOLAT DE SAFIR 


I pujaren Moisès i Aaron, Nadab i Abiú i setanta dels ancians d'Israel, i veieren el Déu d'Israel, i sota 
els seus peus com un enrajolat de safir i com el mateix cel en claredat. (Ex. 24, 9 i 10.) 


Figura. Eren prop de les onze del matí quan el dia 27 de març de 
l'any 1928 arribàrem per segona vegada dalt de la plana del xiprer (figura). 
La natura hi espargia a dojo tot l encís de la seva bellesa salvatge. El sol, 
gairebé al zenit, batia de ple damunt la nuesa del rocam imponent, tot imprimint 
al paisatge feréstec una sublimitat grandiosa. Els penyals granítics, que arreu 
l'environen, vermells, grisos, verds, quan són vistos de prop, esguardats ara 
en llur conjunt, reflectien com um enrajolat de safir la blavor del firmament. Era 
una visió de glòria. 


— ga 


Els penyals resplendeixen ccom un enrajolat de safirv. 
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EES TFAULES DE. LA, LLEI 


I Yahuè digué a Moisès: Puja a Mi a la muntanya, i estigues allí, que et donaré les taules de pedra, 
amb la llei i el manament que he escrit per a instruir-los. (Èx. 24, 12.) 


Fig. 2, 3, 5, 6 i 8. Als temps de Moisès feia anys i segles que P escrip- 
tura era coneguda a Egipte (fig. 2, 3 i 8) com a Babilònia (fig. 6 i 5). 

Fig. 1, 4 i 7. Ara, davant el nostre text, els exegetes solen preguntar-se 
en quina llengua, en quins caràcters foren escrites les taules de la llei. En 
llengua assiro-babilònicaó En la de Canaan2 En la d'Egipte En caràcters 
cuneiformes (fig. 7)2 fenicis (fig. 1)2 jeroglífics (fig. 4)2 No se sap. En 
el present passatge el text solament ens assabenta del fet. En 32, 15 afegirà 
que les dues taules del testimoni o de la llei eren taules escrites d' ambdues cares, 
de l'una banda i de l altra, circumstàncies que ens fan pensar en tantes tauletes 
cuneiformes (fig. 7) i, Sobretot, en l'estela de Hammurabi (vegeu a la 
pàgina 150), escrites per tots costats. 

Taules de pedra. Pensem que aquesta pedra era el granit roig, mineral 
gairebé exclusiu en la formació de les muntanyes del massís sinaític. Hom no 
objectarà pas en contra d'aquesta hipòtesi la duresa del granit i la dificultat 
consegúent d' ésser cisellat, quan es pari esment en que el codi de Hammurabi 
fou ja de segles abans cisellat en un fust de diorita, que és una roca tant O 
més dura que el granit, i com ella també d' origen eruptiu. 

Amb la llei i el manament que he escrit per a instruir-los. Per 31, 18, 34, 
I, etc., Sabem que el contingut d' aquestes taules era el Decàleg, és a dir, les 
deu paraules que Yahué lliurà al poble des de dalt la muntanya del Sinaí 
(20, 1 i seg.). Hi ha motiu per a creure que, ultra el Decàleg, en les taules 
estaven també escrites totes les lleis del Codi de l'Aliança (20, 22-23, 33). 
Observeu que tot el codi de Hammurabi ( vegeu a la pàg. 150) és tres ve- 
gades més extens que el Codi de l' Aliança i ha estat encabit en una sola pedra. 


LLOR SI ONG ARA CS FETS RE 
DES RAE IDYS 3143 Se SAS 6 SES VEY VS GIS 
DRAC JS NO N899-01-19Y1 SV VIYS PA Se) v49SA 


1. Inscripció fenícia del sepulcre d' Ahiram a Biblos. Segle XIII a. C. 


2. Escrivà d'Egipte. 3. Thot, déu protector de 


(VE din.) l escriptura a Egipte. 
a Ma, 3 i d'es 
NEN SA —  — 
AS P— 2 44 0 Rin)" 
4. Model d'escriptura jeroglífica. 5. Nebó, déu protector de 


l'escriptura a Babilònia. 


6. Pes de Naràm-Sin (2558-2520 a. C.). 
Museu Biblic de Montserrat. 


7. Tauletes i con cuneiformes. 8. Estela de Hor-ur-ra 
Museu Bíblic de Montserrat. a Serabit el-Rhàdem. 


(XII din. ). 


CAP. 24 L'ÈXODE 184 


MOISÈS AL CIM DE LA MUNTANYA 


I Yahuè digué a Moisès: Puja a Mi a la muntanya, i estigues allí, que et donaré les taules de pedra, amb 
la llei i el manament que he escrit, per instruir-los... I pujà Moisès a la muntanya de Déu. (Èx. 24, 12, 13".) 


Fig. 3. Des de la cplana del xiprero (vegeu a la pàg. 178) fins al cim 
del Dj. Mússa hi ha encara un desnivell d'uns 150 mts. El camí és únic, 
seria impossible de traçar-ne un altre entre les roques i penyals laberíntics pels 
quals va serpentejant. Un cop al cim, la sensació que hom experimenta és 
esglaiadora. Hom es creu com penjat del cel amb els peus apuntalats només 
damunt l' alterós vèrtex, des d'on es desplomen per tots cantons cingleres i espa- 
dats afrosos (fig. 3). 

Ací, en aquest lloc de solitud poc menys que inaccessible a petja d'home, 
crida ara Yahuè el seu servent Moisès per parlar amb ell íntimament. 

Fig. 1 i 2. De bona hora la pietat cristiana curà de consagrar al culte 
de la Divinitat un lloc tan Sant, i de perpetuar ensems la recordança de les 
manifestacions de Yahuè al gran profeta i legislador. Al segle IV s'hi aixecava 
ja una esglesieta de tres naus, la qual cridà l'atenció d' Egèria per la seva es- 
veltesa i elegància. Romanalles precioses ( fig. 2) se'n conserven avui encara 
escampades ça i lla pel vessant de la muntanya. Destruida al cap de poc, el 
pelegrí de Plasència (570) no hi trobà més que un senzill oratori. La capella 
actual (fig. 1), bastida barroerament i sense cap art amb part dels materials 
antics, es troba en estat ruinós i lamentable. 


I. Capella actual al cim del Dj. Mússa. 


2. Una de les restes de la capella del segle IV. 


3. Les cingleres que es desplomen 


al SE. del Dj. Mússa. 
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L' ESPLUGA DE MOISÈS 
I Moisès estigué a la muntanya quaranta dies i quaranta nits. (Èx. 24, 182.) 


La Sda. Escriptura ens diu senzillament que Moisès estigué a la muntanya, 
sense indicar-nos en quin lloc sojornà l home de Déu durant els quaranta dies 
i les quaranta nits consecutives. És encara la intrèpida pelegrina Egèria qui ens 
dirà que al cim del Sinai visità l espluga de Moisès. Al segle IV, per conse- 
guent, la tradició havia ja assenyalat una espluga com a lloc del sojorn de Moisès 
durant els quaranta dies i les quaranta nits que passà al cim de la muntanya. 

Fig. 2. Aquesta espluga no pot ésser altra que la que hom veu encara 
(fig. 2) a pocs passos a l'O. de la capella arran de la paret Oriental d' una 
mesquita miserable. Amida actualment en la seva amplària 1,50 mts. pels 
costats S. i N. i 2 mts. pels de l E. i O., amb una alçària total de 1,38 mts. 
Amb tot i el seu espai tan reduit, és fàcil encara observar que una bona meitat 
d' ella ha estat fabricada artificialment, i que, per tant, la primitiva espluga no 
era més que un buit insignificant de la roca, orientat vers el SE. Diguem-ho 
clar, hom es resigna amb pena a figurar-se la persona de Moisés arraulida 
dins d'aquest forat, abocat al precipici, i obligat a fer continus jocs d' equilibri 
per tal de no estimbar-se. 

Fig. r. Amb tot, cal dir que aquesta tradició és bon tros menys inver- 
semblant que la que obliga Moisés a passar aquella llarga temporada de quaranta 
dies i quaranta nits ajegut dessota la concavitat de la roca (fig. 1), a la qual 
està adossat l angle NE. de la capella. 


2. Dc espluga de Moisès .. 
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EL SANTUARI. — LA TERUMA DE YAHUÈ 


I parlà Yahuè a Moisès, dient: PMana als fills d'Israel que em recullin una teruma,... 8i aquesta 
serà la teruma que d' entre ells prendreu: or i argent i bronze. "Blau porpra, i roig porpra, i carmesí, i byssus, 
i pèl de cabra, si pells roges de moltons, i pells de dugongs, i fusta de xittim, oli per a la llumenera, aromes 
per a l'oli de la unció i per a l'encens dels perfums, 7 pedres sóham, pedres d'ornament per a l'efod i per a 
la bossa. (Èx. 25, 1-7.) 


El mot npmn, terúma, clevació, es diu principalment del ritu amb què 
una part de determinats sacrificis era alçada a la presència de Yahuè, i destina- 
da després a benefici del santuari o dels seus servents. Així S'explica que el 
mot sigui pres, de vegades, per a significar el ritu i, d' altres, com aquí, en 
el sentit de contribució, subsidi, lleva. 

Or, i argent, i bronze. Parlarem en un altre volum d'aquests tres metalls 
preciosos tan coneguts des de l'alta antiguitat. 

Fig. 1-5 i 7. Al verset 4, més aviat que els colors, són indicades les 
respectives estofes. — Blau porpra. D' altres prefereixen veure-hi el morat porpra. 
Amb el mot corresponent de l'hebreu és significada originàriament la conquilla 
de la porpra, coneguda científicament per Helix iantina. — Roig porpra, que 
s'extreia del Murex trunculus (fig. 2) i de les seves variants Murex brandaris 
(fig. 3) i Murex haemasloma (fig. 4), totes elles molt abundants en les 
platges de la Mar Roja i de la Fenícia. — Carmesí. L' hebreu, traduit literal— 
ment, diu: el verm 33, schani. És una matèria colorant extreta dels Ous 
que una panerola del gènere hermes diposita damunt les branques del quercus 
dicis. En les soles regions de la Mediterrània hom en coneix nou espècies, tres 
d'aquestes (cf. fig. 5) recentment descobertes a Palestina i Síria pel professor 
Bodenheimer. — Byssus. No és prou cert que vi indiqui més aviat el lli 
(fig. 7) que no pas el cotó. Ambdues plantes eren molt conegudes a Egipte. 
— Pells roges de moltons. Aquesta indústria (fig. £) és de les principals a Pales- 
tina i a la Transjordània. Aquí hem vist preparar les pells amb una tintura roja. 

Pèl de cabra per al teixit de les estofes que havien de formar la segona 
coberta del tabernacle. Les tendes dels beduins són encara avui fetes d'un 
teixit de pél de cabra. 

Fig. 6. Dugongs. Nom del mamífer aquàtic Halicore celaced. Amb aques- 
tes pells havia de cobrir-se la part exterior del tabernacle. Els beduins de la 
Península del Sinai se serveixen encara de la pell d'aquest animal (fig. 6) 
per a la fabricació de llurs sandàlies i d' altres objectes. 

Xittim. Vegeu a la làmina segúent. 

Els aromes per a P oli de la unció i per a P encens. Vegeu a les pà- 
gines 242 i 244. 

Pedres sóbam, pedres d' ornament. Vegeu a la pàg. 224. 


2. Murex trunculus. 3. Murex brandaris. 4. Murex baemastoma. 


5. Rermes nabalali, Bdhimr. 6. Fragment de pell de dugong. 
Mus. Bibl. de Montserrat. 
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EL SANTUARI. — LA FUSTA DE XITTIM 


I aquesta serà la teruma que d' entre ells prendreu:... fusta de xittim. GES 28, 3e SD) 


Fig. 1. El xittim és una mena d'acàcia espinosa de la família de les 
mimoses. Fulles oposades, flor groga, fruit semblant al de la mongeta (fig. 1). 
Els beduins l anomenen seyal, i és aquest l'arbre que gairebé exclusivament creix 
en tota la Península Sinaítica. No és, doncs, de meravellar que el xittim hagi 
estat l'única fusta escollida per a la construcció de l'arca de l aliança, dels 
altars, del tabernacle i de tot ço que constituia el santuari portàtil de Yahuè. 


2. Un dels molts xittims de la Península Sinaítica. 
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EL SANTUARI. — LA FUSTA DE XITTIM (SEGUEIX) 


Fig. a de la pàg. 190 i 2a i 4. Per tal de satisfer a la lleva o teruma 
de Yahué, a l'israelita no li calia més que dirigir-se a qualsevol dels uadys 
dels voltants del Sinaí, abatre els xittims, serrar-los (fig. 2) i portar-los al peu 
de la muntanya Santa, On estava acampat el poble d'Israel. Tot i haver passat 
més de tres mil'lenaris i la guerra que d'uns quants anys ençà fan els 
beduins als xittims, per la cobejança del lucre de llur carbó, hom veu encara 
alguns bells exemplars d'aquesta acàcia preciosa, no ja solament escampats 
a distància (fig. 2 de la pàg. 190), Sinó algunes vegades àdhuc emplenant 
alguns dels uadys (fig. 4) de la Península. 

Fig. ri 3. Els exemplars més corpulents els hem vist a la regió de Cadés. 
Un d'ells (fig. 1), prop d' 'Ain el-Qadèràt, amida un tronc de 2,30 metres de 
perímetre amb un brancam que S' estén fins a la distància de més de 15 metres 
tot al voltant. És d'aquells indrets d'on ha estat dut al Museu Biblic de 
Montserrat el bell fragment (fig. 3) que, tot i no ésser més que el d'una 
branca, amida 1,13 mts. de circumferència. 


2. Beduins en acte de serrar un xittim. 3. Fragment de branca de xittim. 


Museu Bíblic de Montserrat. 


4. Grossos xittims del U. el-Boràh. Peníns. del Sinaí. 
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L'ARCA DE L' ALIANÇA. — LA CAIXA 


Faràs, doncs, una arca de fusta de xittim, dues colzades i mitja la seva llargària, i una colzada i mitja 
la seva amplària, i una colzada i mitja la seva alçària. (Èx. 25, 10.) 


Fig. 1-5. Cal guardar-se d'establir un paral'lel entre l'arca d'Israel 
i aqueixes caixes misterioses (fig. 1), vaixells, trons buits, arques on eren in- 
closes imatges de la divinitat (fig. 3), tampoc, així mateix, amb els trons 
damunt els quals seia el déu o deessa a Babilònia (fig. 4), i que a Assiria 
eren transportats (fig. 2) en les festes de l'afhilu, ni amb les ndus sagrades 
que, col'locades damunt el vaixell (fig. 5), figuraven el déu Sol en el seu 
viatge de cada jorn de l'un extrem a l altre de l oceà celeste, mobiliari tot 
i simbolisme d'un culte idolàtric, amb el qual res no tenia a veure la religió 
de Yahuè, eminentment monoteista i iconòfoba. 
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L'ARCA DE L'ALIANÇA. — LA CAIXA (SEGUEIX) 


Fig. 1-4. Si alguna analogia és admissible, al nostre entendre, entre 
l'arca de l'aliança i els monuments de les altres religions del paganisme, nos— 
altres més aviat l'establiiem — sempre, però, fins a uns certs limits — amb 
aqueixes caixes (fig. 1 i 2) que encloien un emblema de la divinitat, o tal 
vegada, potser alguna relíquia (fig. 4), i que eren portades processionalment 
pels sacerdots a pes de braços o damunt una barca sagrada (fig. 3). 

No és cap minva per a la religió d'Israel, Si aquest, en voler tenir un 
símbol sensible de la presència de Yahuè en mig del seu poble, el manllevà, 
en la seva forma externa, a un dels objectes Sagrats que estava avesat a veure 
a Egipte, tot comunicant-li una ideologia molt més enlairada i completament 
eliminada de qualsevol concepció idolàtrica. 


I. Arca amb el símbol 2. Tabernacle portàtil egipci. 
d' Imiut a dins. Museu de Tori. 
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3. La barca de Chons portada en processó 
pels sacerdots. (Din. XVIII. ) 
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4. Caixes sagrades portades en processó. 
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L'ARCA DE L' ALIANÇA. — ELS QUERUBS 


Faràs també dos querubs d'or, batuts els faràs, als dos extrems del propiciatori. ( Èx. 25, 18.) 


El text Sagrat és molt concís en la descripció d' aquests dos àngels, orna- 
ment de l'arca, que en força del nom querub amb el qual són designats, 
simbolitzaven l'adoració continua i llur perpètua intercessió prop de Yahuè. Res 
no ens ha estat dit que ens permeti de precisar llur configuració plàstica. 

Fig. 1-3 i 5. Amb tot, parat esment en la sèrie interminable de figures 
alades que les religions de l'antiguitat ens han llegat, i tot considerant el llarg 
sojorn d'Israel en mig de l'Egipte, és en els monuments religiosos d' aquest 
país On cal anar a poar una possible analogia amb els querubs del nostre text. 
Veritat que romandrà sempre un punt controvertible, i de primer antuvi hom 
no sabrà si decantar-se vers les representacions animals (fig. 2 i 3) O antro- 
pomòrfiques (fig. 1): raons serioses, però, inclinaran a donar la preferència 
a aquestes últimes. c Quantes ocasions no tingueren els hebreus2, diu el Pare 
Vincent (RB. 1926, pàg. 486), cdurant llur sojorn secular a Egipte, de con- 
templar-hi en diverses imatges aquests genis que estenen llurs ales sobre el Faraó 
quan en mig de la seva cort seu gloriosament damunt el seu tron i quan en la 
fúria dels combats expandeix la seva terror entre els seus enemics, o més aviat 
encara, aquests grups heràldics de deesses tot ombrejant símbols divins damunt 
les parets d'un ndos (fig. 5).2 Tot i les reserves d' ordre cronològic apunta- 
des a continuació, el docte arqueòleg no s'absté pas d' afegir: centre aquestes 
últimes representacions i els querubs del propiciatori l'analogia artística és massa 
evident perquè pugui ésser controvertida ). 

Fig. 4. A mancança, doncs, d' altres elements més precisos, no dubtem 
un moment d'establir un punt de contacte entre els querubs de l'arca Santa 
i aqueixos genis o deesses alades d' Egipte, ara, que en caracteritzar llur actitud 
i exhibició optem per la de dempeus, i a la nuesa de les deesses de l'Egipte 
preferim, com a més decorosa per al culte de Yahuc, la decència i dignitat 
d'aquestes altres deesses alades d'un cilindre hittita (fig. 4), d'un art i execu- 
ció comparables amb les del país dels Faraons. 
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L'ARCA DE L' ALIANÇA. — EL CONJUNT 


Figura. Faràs, doncs, una arca (a) de fusta de xitlim, dues colçades i mitja 
la seva llargària, i una colçada i mitja la seva amplària, i una colzada i mitja la 
seva alçària. I la cobriràs d'or purç... i li faràs una motllura (b) d'or al voltant. 
I li fondràs quatre anelles (c) d'or, que posaràs als seus quatre peus, això és, dues 
anelles a un costat seu i dues anelles a l altre costat seu. Faràs després barres (Ce) 
de fusta de xittim, i les cobriràs d'or. I introduiràs les barres dins les anelles que 
són als costats de l'arca, per tal de portar amb elles l'arca. Dins les anelles de 
l'arca romandran les barres, no se'n separaran. I posaràs a P arca el testimoni que 
et donaré. I faràs un propiciatori (Í) d'or pur, dues colçades i mitja la seva llar- 
gària i una colgada i mitja la seva amplària. Fards també dos querubs (g) d'or, 
batuts els faràs, als dos extrems del propiciatori. Faràs, doncs, un querub d' aquest 
extrem, i un querub de l' allre extrem, del propiciatori faràs els querubs, als seus 
dos extrems. I els querubs tindran les ales (h) esteses en P aire, tot cobrint amb les 
seves ales el propiciatori, i la seva faç, l una contra l altra. La faç dels querubs serà 
devers el propiciatori. (Èx. 25, xo-20.) 
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aliança talment com nosaltres ens la representem. 


L'arca de l 
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LA MESA DELS PANS DE FAÇ 


Fig. 2. Faràs també una mesa (a) de fusta de xittim, dues colzades la seva llargària, i una colzada 
la seva amplària, i una colzada i mitja la seva alçària. Í la cobriràs d'or pur, i li faràs una motllura (b) d' or 
al voltant. I li faràs una franja (c) d'un pam tot al voltant, i faràs una motllura (d) d'or al voltant de la 
seva franja (c). I li faràs quatre anelles (e) d'or, i posaràs les anelles als quatre angles dels seus quatre 
peus. Les anelles seran tocant a la franja, pels encaixos de les barres (É), per tal de portar la mesa. I faràs 
les barres (f) de fusta de xittim, i les cobriràs d'or, i amb elles es portarà la mesa. (Èx. 25, 23-28.) 


Fig. 1 i 2. Amb tot i llurs imperfeccions, els baixos-relleus de la mesa 
dels pans de faç (fig. 1) i del canelobre (fig. 1 de la pàg. 206) esculpits en 
l'arc triomfal de Titus a Roma, romanen sempre com el monument cabdal per 
a qui vulgui fer-se una idea aproximadament exacta d' aquests dos objectes del 
santuari mosaic, cal, però, tenir present que en el susdit arc triomfal hom ha 
intentat representar-los tal com existien en el Temple d' Herodes, i que no dataven 
de més enllà del temps de Judas Macabeu. És, tot prenent per model aquest 
document, que hem traçat el nostre assaig de reconstrucció de la fig. 2, al 
qual hem aplicat les paraules del text bíblic. 


r. La mesa dels pans de faç 
en l'arc de Titus a Roma. 


2. Assaig de reconstrucció de la mesa dels pans de faç. 
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LA MESA DELS PANS DE FAÇ. — ACCESSORIS 


I faràs les seves plates i les seves cassoletes, i les seves gerres, i els seus veires amb els quals es 
farà libació. D'or pur els faràs. I damunt la mesa posaràs sempre davant la meva presència el pa de faç. 


(Èx. 25, 29-30.) 

Fig. 1-8. Plates (fig. 7), per a disposar-hi convenientment els dos 
rengles de pans àzims. — Cassoleles (fig. r i 2), per a la combustió de 
l'encens. — Gerres (fig. 3 i 4), que contenien el vi per a les libacions. 
— Veires (fig. 5, 6 i 8), amb els quals les libacions eren fetes. 

Fig. 9. El pa de faç, perquè era exposat a la presència, a la faç de 
Yahué. En Lv. 24, 5 i Seg. es diu que cada dissabte hom disposava davant 
Vabuè dues rengles de sis pans. Vegeu per analogia les tres rengles de pans 
(fig. 9), col'locades damunt tres parelles de veires de vi, en una taula 
d' ofrenes. 


I. Antigues cassoletes per a l'encensament 
a Egipte. 


2. Vas per a encensament. 3. Gerres per al líquid 4. Id. id. en la tomba 
Mus. Bibl. de Montserrat. de les libacions en de Chaemhet a Egipte. 
l'antic Egipte. 


5. Veires per a les libacions en 6. Veires per a les libacions en 
l'antic Egipte. l'antiga Babilònia. 


7. Plata per als pans de 8. Escena de libació 9. Taula d' ofrenes amb 
faç, segons Neumann. a Sumer (3500 2. C.) els pans en l'antic Egipte. 
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EL CANELOBRE 


Fig. x i 2a. Faràs també um canelobre (fig. x i 2) d'or pur, batut serà 
fet el canelobre, el seu peu (a) i el seu fust (b). D' ell seran els seus calges (C), 
els seus poms (c') i les seves flors (c"). I sis branques (d i d') eixiran del seu 
costat, tres branques (d) del canelobre d'un costat seu, i tres branques (d') del 
canelobre de l'altre costat seu. Tres calges (1, 2, 3) a faisó de flor d' ametlla (c), 
pom (c') i flor (c"), P una branca (d), i tres cales (i', 2", 3') a faisó de 
flor d' ametlla (ec), pom (c') i flor (c"), en P altra branca (d'). Així en les 
sis branques (d i d') que eixiran del canelobre (b). I en el canelobre (b) quatre 
calges (I, 2, 3, 4) a faisó de flor d'ametlla (c), els seus poms (c') i les seves 
flors (c"). l'un pom (c', 1) sota les dues branques que eixiran d'ell, i un pom 
(c', 2) sota les dues branques que eixiran d'ell, i un pom (c', 3) sota les dues 
branques que eixiran d' ell, així per les sis branques (d i d') que eixiran del cane- 
lobre. Llurs poms i llurs branques d'ell seran, tot ell serà d'una sola peça batuda 
d'or pur. I faràs set gresols per a ell, i bom col'locarà al damunt els seus gresols 
(e) de manera que il'lumini a l'altra banda de la seva faç. (Èx. 25, 31-37.) 
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2. Assaig de reconstrucció del canelobre. 
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EL TABERNACLE. — EL TAPÍS ARTÍSTIC 


Esquema. J al tabernacle faràs deu tapissos (a—e, a'—e') de byssus retort, 
i blau porpra, i roig porpra, i carmesi. Hi faràs querubs, obra d'artista. La 
llargària de cada tapís (a, b...., a', b'....) vint-i-vuit colgades, i l amplària 
quatre colgades cada tapís, una mida per a tots els tapissos (a—e, a'—e'). Cinc 
dels tapissos (a—e) seran ajuntats, l'un a l'altre (a a b, b a c, etc.), i cinc 
tapissos (a'—e') ajuntats Pam a l'altre (a" a b', b' a c', ec.) I faràs bagues 
(f, £) de blau porpra a la vora d'un dels tapissos (A), a P extremitat de la 
juntura. Així mateix a la vora extrema del tapís (A'), a la segona juntura. Cin- 
quanta bagues (f) faràs a P un dels tapissos CA), altres cinquanta bagues (f') fards 
a l'extremitat del tapts CA') que està a la segona juntura. Les bagues (f i f') ban 
de correspondre's la una a l altra. Faràs després cinquanta gafels (g i g') d'or, 
i ajumtaràs els tapissos (CA i A") l'un amb l altre mitjançant els gafels (g i g'). 
(Èx. 26, 1-6.) 


e 


Esquema del tapís artístic per al tabernacle. 
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EL TABERNACLE. — EL TAPÍS ARTÍSTIC (SEGUEIX) 


Fig. I, 3-5. A ningú no meravellarà aquesta exquisidesa de treball 
en el tapís destinat al contacte immediat amb el tabernacle, Si hom té present 
que la tècnica del teixit era ja coneguda a les remotes edats de Sumer, vers 
l'any 3000 a. C., i que, conreada amb assiduitat a Egipte (fig. 4) i a Babi- 
lònia (fig. 5), arribà a produir models d'una perfecció com els que representen 
les figures 1, 3 i 5. Aquest últim (fig. 5) principalment, amb els seus querubs 
delicadament brodats a colors en la vestimenta reial d'Assurbanipal, ofereix 
una remarcable analogia amb el tapís del nostre text, on figuraven els querubs 
artísticament brodats amb la combinació de colors com el blau porpra, roig 
porpra i carmesí. 

Fig. 2. En les dues principals peces del tapís del tabernacle, la juntura 
era feta mitjançant bagues i gafets. Avui, en els tapissos (fig. 2) de les tendes 
de beduins hom obté el mateix resultat, tot combinant senzillament les bagues 
entre elles. 


t. Model del tapís 2. Juntura de tapissos en les 
egipci. Din. V. tendes de beduins. 
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3. Enrajolat de pedra en forma 4. Filoses i teixidores egípcies. 
de tapís a Assíria. Imp. mitjà. 


5. Brodat del vestit reial d' Assurbanipal. 
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EL TABERNACLE. — EL TAPÍS DE PÈL DE CABRA 


Esquema. Faràs també tapissos de pèl de cabra per a una tenda damunt el 
tabernacle. Els faràs en nombre d' onze tapissos (a—e, a'—e', x). La llargària de 
cada tapís (a, b..., a', b'..., x) trenta colgades, i P amplària quatre colgades 
cada tapts. Una mida per als onze tapissos (a—e, a'—e', x). I ajuntaràs els cinc 
tapissos (Ca—e) a part, i els sis tapissos (Ca'—e', x) a part, i doblaràs el sisè tapís 
(x) davant la faç de la lenda. I faràs cinquanta bagues (f) a la vora d'un 
dels tapissos (A), a l'extremitat, a la juntura, i cinquanta bagues (f) a la 
vora del tapts (A'), a la segona juntura. Faràs després cinquanta gafels (g, g') 
de bronze, i faràs entrar els gafels (8, g') dins les bagues (l', f)... Quant a la 
part sobrant de l'excedent dels tapissos (a—e) de la tenda, que la meitat (A2) del 
tapís (A) pengi pel darrera del tabernacle. Quant a la colgada (o colçades) de 
sobres de la una i de l altra banda en la llargària del tapís de la tenda, pengi 
d'act i d'allà als dos costats (N. i S.) del tabernacle per a cobrir-lo. (Èx. 26, 
77132) 

Fig. 1. A un interval de prop de 3500 anys, aquests tapissos de pèl de 
cabra, adés també per a la tenda, adés per altres usos, són encara avui fabricats 
en ple desert (fig. x) per les dones beduines en dimensions gairebé exactes 
a les donades pel text sagrat per a cada un dels Onze tapissos destinats a cons- 
tituir la segona coberta del tabernacle. 

El tabernacle era un paral'lelepipede, que amidava 30 colzades en el sentit 
de la llargària, per ro d'amplària i altres tantes d'alçària. Els Onze tapissos 
de pèl de cabra amidaven tots plegats 44 X 30 colzades. Coberta la part 
superior, i deixant la davantera doblada de 4 colzades, restaven ro colzades 
sobrants per als tres costats restants, bastava, doncs, deixar penjar aquesta part 
sobrant, i la tenda venia just arran de terra, i cobria perfectament el tabernacle, 
a diferència del tapís artístic (vegeu a la pàg. 208), que, tot amidant només 
que 28 colzades en la seva amplària, a la una i a l'altra part del tabernacle li 
mancava una colzada per arribar arran de terra. 


-—- 


es 


Esquema del tapís de pèl de cabra per al tabernacle. 
---- Planta del tabernacle. 


r. Beduines en acte de confeccionar un tapís de pèl de cabra. 
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EL TABERNACLE 
LA CARCANADA: POSTS, PETGES, TRAVESSERS i COLUMNES 


Fig. 1 i 2. Faràs les posts (a, b, c) del tabernacle de fusta de xittim, que es mantinguin dretes. Deu 
colzades la llargària de la post (4) i una colzada i mitja l'amplària de cada post (4, D, c). Cada post (a) 
tindrà dos espigons (x, 4) que es corresponguin l'un amb l altre. Així faràs per a totes les posts del taberna- 
cle. Així, doncs, faràs les posts del tabernacle: vint posts pel costat cap al Nègheb, al migdia. I sota les vint 
posts (a, b, c) faràs quaranta petges (al a , bl b', c'c") d' argent, dos petges (a', a") sota cada post (a) 
pels dos espigons (x, 4)... Igualment per l'altre flanc del tabernacle, pel costat del septentrió, vint posts i qua- 
ranta petges d' argent: dos petges sota la una post, i dos petges sota l' altra post. I pels dos lloms del tabernacle 
vers l'occident faràs sis posts (2'-7'). I pels angles del tabernacle en els dos lloms, faràs dues posts (1', 
8'). I siguin aquestes (1', 8") doblades per baix, i siguin així mateix doblades al seu extrem superior a una 
anella. (Èx. 26, 15-24.) 

Fig. 3. Faràs també travessers de fusta de xittim, cinc (4-E) per a les posts d'un dels flancs del 
tabernacle... I el travesser mitger (C) estarà al mig de les posts, corrent de l'un extrem a l'altre. I cobriràs 
d'or les posts. Igualment faràs d'or les seves anelles, encaixos per als travessers (4 - E). (Èx. 26, 26, 28 i 29.) 

Fig. 3. Demés, faràs un vel... I el penjaràs amb garfis d' or, damunt quatre columnes (2-ò) de xittim 
recobertes d'or, damunt quatre petges d' argent. I posaràs el vel sota els gafets, i allí dins el vel duràs l'arca 
del testimoni. Així el vel us farà separació entre el Sant i el Sant dels Sants ... I posaràs la mesa defora el vel, 
i el canelobre al davant de la mesa, al costat del tabernacle, a migjorn: posaràs, però, la mesa al costat sep- 
tentrional. I per a l'entrada de la tenda faràs una cortina... I per a la cortina faràs cinc columnes (a'-e") de 
xittim. (Ex. 26, 31-33, 35-37.) 


Quant a les posts del tabernacle, podran tal vegada meravellar llurs 
dimensions de ro X 1,50 colzades. És en aquest sentit que, després d'un 
primer viatge al Sinaí (any 1910), redactàrem la nota en el nostre comentari 
a ÈX. 26, 16. Avui, després d'un segon i tercer viatge (1928 i 1932), ens 
cal afirmar, tot rectificant, que, sense recórrer als extraordinaris exemplars de la 
regió d''Ain Qadèràt, en diferents indrets de la Península, sobretot en el U. el 


Boràl, hem vist xittims d'on seria fàcil extreure'n llates gairebé de les ma- 
teixes dimensions de les posts del nostre text. 
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3. Perspectiva de la carcanada del tabernacle. 
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EL TABERNACLE. — TENDA DE CONVENI 


Hom haurà observat que, en fer-se esment en Ex. 26, 7-13 del tapís 
de pél de cabra, el text Sagrat dóna a aquest el nom de tapís de la tenda. 
Demés, en Èx. 27, 19 es parla de les estaques amb les quals ha d' ésser fixada 
la tenda o tabernacle, i d'aquí endavant, fins a la construcció del temple de 
Salomon, l'expressió fenda de conveni esdevindrà gairebé exclusiva per a designar 
el tabernacle. De fet, el concepte de fendd concorda perfectament amb la 
detallada descripció que en el capitol 26 de l'Exode l'autor sagrat ens fa del 
tabernacle, el qual, llevat d'una major regularitat i cura en la construcció de 
la carcanada (vegeu a la pàg. 214), presenta totes les aparences d'una feuda. 

Fig. 1-8. És per a la major intel'ligència de mants passatges bíblics 
successius, que, en terminar la descripció del tabernacle, presentem ara la sèrie 
d' operacions dels beduins en erigir llur tenda, des del moment en què és 
estès per terra (fig. 1) el tapís de la coberta, i, plantades les estaques (fig. 2), 
aixequen aquell en l'aire (fig. 3) juntament amb tota la carcanada (fig. 4), 
fins que, teses ja les cordes que li donen estabilitat (fig. 5), són col'locats 
els tapissos dels costats (fig. 6), ajuntats amb gafets al tapís de la coberta 
(fig. 7) i fixats curosament arran de terra (fig. 8). 


1. El tapís de la coberta és estès 2. Hom planta les estaques 
damunt la terra. per a les cordes. 


3. El tapis de la coberta és col'locat 4. La carcanada és aixecada 
damunt la carcanada. amb el tapís de la coberta. 


$. Hom fixa les cordes a llurs 6. Hom col'loca els tapissos 
estaques respectives. dels costats. 


7. Hom fixa els tapissos laterals 8. Hom ajusta els tapissos 
al de la coberta. laterals arran de terra. 
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L'ALTAR 


Fig. 1. Demés, faràs l'altar de fusta de xittim, cinc colzades de llargària, i cinc colzades d'amplària — 
que sigui quadrat l'altar —i tres colzades la seva alçària. Il faràs els seus corns (a) als seus quatre cantons. 


D' ell seran els seus corns (a): i el cobriràs de bronze. (Èx. as Ta) 


Fig. 2 i 3. L'alçària de tres colzades, que equival poc més o menys 
a 1,50 mts., sembla excessiva per a un home d'estatura ordinària. Lv. 9, 22 
ens permet de suposar que el Sacerdot que hi oficiava es trobava més amunt 
del nivell del sòl, ens podem, doncs, imaginar un marxapeu davant l altar, 
si no amb graons, per raó de la prohibició de Ex. 20, 26, almenys en forma 
de rampa, que arribava fins a la meitat de la Seva alçària com en la fig. 2, 
O fins arran de la seva part Superior com en la fig. 3. 

Fig. 4-6. No tenim avui prou elements per a precisar quin era l objecte 
i Significació dels corns de l'altar, els quals havien de constituir una sola peça 
junt amb aquest. De fet, però, els trobem com una característica de gairebé 
tots els altars en les religions semítiques ( fig. 4), com també a Grècia (fig. 6) 
i en el culte d'Isis a Pompeia (fig. 5). 
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2. L'altar amb la rampa, segons Fillion. 3. Altar egipci amb la rampa. 


4. Altar amb corns 
a Gezer. 


5. Altar amb corns. 6. Altar amb corns en un vas 
Temple d' Isis antic de la Grècia. 
a Pompeia. 
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L'ALTAR (SEGUEIX) 


Faràs després els seus ribells per al recull de la seva cendra, i les seves pales, i els seus veires, i les 
seves forquetes, i els seus brasers, tots els seus atuells faràs de bronze. (Èx 27, 3.) 


Fig. 1-6. Les pales, per a recollir les cendres i carbons cremats, i ves- 
sar-ho després als ribells, presentaven probablement una forma semblant als 
brasers o encensers ( fig. 5) de l'època romana. Els veires i plates (cf. fig. I 
i 2) eren destinats principalment a recollir la sang de les víctimes. Les forquetes 
(cí. fig. 3) eren per al maneig de la carn dipositada damunt l'altar. Els 
brasers O encensers (fig. 4, 5 i 6) servien per a la combustió de l'encens 
i altres perfums. 


Fig. 1 de la pàg. prec. Li faràs també un enreixat (b) obra de xarxa de bronze, i faràs a la xarxa 
quatre anelles de bronze als seus quatre. caps. I la posaràs avall sota la cornisa (c) de l'altar, de manera que 
la xarxa arribi fins a la meitat de l'altar. I faràs barres (d, d') per a l'altar, barres de fusta de xittim, i les 
cobriràs de bronze. I es ficaran les barres dins les anelles (e), de manera que siguin les barres (d, d') als dos 
costats de l'altar en portar-lo. (Ex. 27, 4-7.) 


Fig. 7. Un enreixat obra de xarxa, vol dir que l'enreixat havia d' ésser 
fet a guisa de xarxa. ç Era aquest enreixat el reixadell, que tenen ordinàriament 
tots els forns per tal de sostenir la matèria combustible, donar pas a l'aire 
i deixar baixar la cendra, o era més aviat, com volen molts, una espècie de 
barana col'locada tot al voltant a certa distància de l'altar, per tal d' evitar 
l'accés als no sacerdots, i preservar de la profanació la Sang que tal volta re- 
galimava a la una i l'altra part2 Per la sola descripció del text Sagrat és difícil 
de respondre amb justesa. Ara, la segona hipòtesi guanyaria en versemblança, Si 
fos permés recolzar en un monument antic, d' època però relativament tardivola, 
en aquesta moneda (fig. 7) de Byblos (217 p. C.), on davant del betyl és 
figurat l'altar amb els corns i amb l'enreixat per la part de fora. 


- 


2. Plata d'època romana, 
vista de cantell. 


1. Plata d' època 3. Forquetes de l'altar, 
romana, vista segons Neumann. 
de pla. 


$. Brasers o encensers 6. Ramsès II en acte de cremar perfums 
de l època romana. al. déu Amon. 


7. Moneda de Byblos. 
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EL PATI 


Fig. 1r. Demés, faràs el pati del tabernacle. Al costat del Nègheb, a migjorn, el pati tindrà cortines de 
byssus retort en una llargària de cent colzades per un dels costats. I seran vint (al, b2, c2, etc. ) les seves 
columnes amb els seus vint petges de bronze... Així també al costat del septentrió, al llarg, cortines en una 
llargària de cent colzades, i seran vint (a'", b'f, c'P, etc.) les seves columnes amb els seus vint petges de 
bronze... l a l'amplada del pati, al costat de l'occident, cortines per cinquanta colzades, seran deu (at, 89, 
y83, etc.) les seves columnes, i deu els seus petges. I a l'amplada del pati, al costat del llevant, a orient, 
cinquanta colzades. Í quinze colzades de cortines per l'un costat, les seves columnes (a'", 82, yY'"') seran 
tres, i tres els seus petges. I per l'altre costat quinze colzades de cortines, les columnes (a" 1", 87", P") 
seran tres amb els seus tres petges. I la porta del pati tindrà una cortina de vint colzades ... Les seves colum- 
nes (Al, B3, C2, D1) seran quatre, i quatre els seus petges... La llargària del pati cent per cent, i l amplà- 
ria cinquanta per cinquanta, i l'alçària cinc colzades de byssus retort, i els seus petges de bronze. ( Èx. 27, 
9-16, 18.) 


Fig. 2. El pati constituia, doncs, com una mena de clos quadrangular 
d'uns 50 X 25 mts., O Sigui, com dos quadrats contigus d'uns 25 mts. de 
costat. En el quadrat superior, o devers l'occident, hi havia el tabernacle, amb 
l'arca, mesa i canelobre, en el bell mig de l'inferior, l'altar dels holocaustos. 
Com es veu, les dimensions eren molt reduides: per això, de fet, no hi 
entraven sinó els que per qualsevol raó havien d'oferir un Sacrifici. La fig. 2 
vol donar una idea de l'aspecte que en el seu conjunt presentava el Santuari. 


Es 


Mesa 


—Canelobre 


tes dé 3 


1. Planta del pati i de tot el santuari. 


2 a 5 9 o. 4 : 
4 TI 7 tal PI TT TN 
j4 / 
OS de a mí NE ( 
ren hi 4 


i 


Da 009 1/8 aa G an 4 
Liaray da zar de xa aeri 3, / 
I cami DL) Gereel j i 4 4) H i 
Dreta o edia Leotesia ep, dE pit HI 
tl EE mt i Es E 732 dE o —— i 
8 i 


2. Perspectiva del pati i de tot el santuari. 
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ELS ORNAMENTS DEL SUPREM SACERDOT. — L'EFOD 


I faran l'efod d'or, de blau porpra i de roig porpra, de carmesi i de byssus retort, obra d' artista. 
Tindrà ajuntades dues muscleres, als seus dos extrems s' ajuntarà. I el llaç que tindrà al damunt per a lligar- 
lo, serà d'ell, i del mateix treball seu, d'or, de blau porpra i roig porpra i carmesí i byssus retort. (Èx. 28, 
6-8.) 


Fig. 1. —Prescindint d' altres accepcions que el vocable efod pugui tenir en 
altres indrets de la Sda. Escriptura, principalment en els llibres dels Jutges i de 
Samuel, aquest ornament, tal com és descrit en el text present, amb els seus 
tres elements d'efod pròpiament dit, muscleres i llaç o cinyell per ajuntar-lo 
a la cintura, té un paral'lel perfet en la rica vestidura, espècie de malla de 
diversos colors que cobria el cos des de l'aixella fins al genoll, amb la qual 
apareixen Ornats, en els monuments, els Faraons (fig. 1) i divinitats de l'antic 
Egipte. Com l'efod, també aquest ornament consta dels tres elements: vesti- 
menta pròpiament dita (a), muscleres (b, b') i llaç o cinyell (c) per 
a ajuntar-lo a la cintura. 


I prendràs les dues pedres de sóham, i hi entallaràs al damunt els noms dels fills d'Israel. Sis de llurs 
noms damunt una pedra, i els altres sis noms damunt l'altra pedra... Obra de cisellador de pedra com entalls 
de segell, entallaràs les dues pedres. (Èx. 28, 9- II.) 


Fig. 2 i 3. Hom no pot dir amb certesa quina mena de pedra sigui 
aquesta que el text denomina sóbam. Molts pensen que és la pedra Ònix, una 
espècie d' àgata. L'art de cisellar aquesta i d' altres pedres precioses era conegut 
a Babilònia (fig. 2), des de les edats més remotes de la seva civilització, 
i també a Egipte (fig. 3). 


Posaràs després les dues pedres damunt les muscleres de l'efod, pedres de recordança per als fills 
d'Israel. (Èx. 28, I2'.) 


Fig. r. Aquest detall es fa també entenedor tot esguardant la fig. r, on 
hom veu les muscleres del davant (b, b'), ajuntades a les del darrera mitjan- 
çant una pedra o botó (d, d'). 


I 
i 


mm 


LI 


3. Escarabeu de 
Tbhutmosis HI. 
2. Cilindres i segells entallats de l antiga Babilònia, 


Mus. Bibl. de 
Mus. Bibl. de Montserrat, 
29. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


Montserrat. 
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ELS ORNAMENTS DEL SUPREM SACERDOT. — LA BOSSA DEL JUÍ 


Fig. 1 i 2. També (faràs) dues cadenes (a, a") d'or pur. Les faràs trenades, obra de corda, i posaràs 
les cadenes trenades a les filigranes (c, c'). A més, faràs la bossa del juí, obra d' artista, com l'obra de l'efod 
la faràs, d' or, de blau porpra i roig porpra, de carmesi i de byssus retort la faràs. Serà quadrada, doblada, un 
pam la seva llargària i un pam la seva amplària... Il a la bossa faràs cadenes trenades (a, a'), obra de 
corda, d'or pur. Faràs també a la bossa dues anelles (b, b') d'or, i posaràs les dues anelles (b, b') als dos 
extrems de la bossa. Il posaràs les dues cordes (a, a') d'or a les dues anelles (b, b'), als extrems de la 
bossa. I posaràs els dos extrems de les dues cordes (a, a") als dos filigranats (c, c'), i posaràs aquests (c, 
c') a les muscleres (A, A") de l'efod, al seu davant. Faràs després dues anelles (d, d') d'or, que col'locaràs 
als dos extrems de la bossa, a la seva vora, que està al revers de l'efod, per dins. Faràs també dues anelles 
(e, e') d'or, i les posaràs a les dues muscleres (A, A') de l'efod, a baix, al seu davant, tocant a la seva 
juntura per damunt el llaç (f, f") de l'efod. I hom lligarà la bossa per les seves anelles (d, d') a les anelles 
(e, e'") de l'efod, mitjançant un cordó (g, g') de blau porpra, per tal que estigui damunt el llaç (f, f') 
de l'efod, i la bossa no es separi de l'efod. ( Èx. 28, 14-16, 22-28.) 


Fig. 1-3, i 1 i 2 de la làm. seg. Aquest orament de la vestimenta 
del suprem sacerdot — que Sant Jeroni anomena rafionale, al qual, en atenció 
del lloc on es portava, avui alguns donen el nom de pectoral, i que nosaltres, 
tot seguint Symmac i tenint en compte la seva forma, cognomenem bossa del 
juí —, a diferència de l efod, no troba ja en els monuments egipcis una 
correspondència tan perfecta. Amb tot, és encara en les arts i civilització 
d' aquesta gran nació, que hem de manllevar els objectes que ens fan ente- 
nedora la descripció del text sagrat. Bé és veritat, que, degut potser a la 
corruptibilitat del teixit, els museus cap pectoral no exhibeixen que, com la 
bossa del nostre text, tingui per fons una estofa amb un encaix de pedres 
precioses en filigranes d'or: tampoc el pectoral egipci no era mai fixat a les 
muscleres de l'efod, sinó que penjava directament del coll de la persona que 
se n'ornava. D'altra banda, però, les cadenetes d'or (fig. 3) i d'altres 
objectes per l estil que emplenen les vitrines dels grans museus d' doc 
com també aquests luxosos pectorals (fig. r i 2 de la làm. seg.) d'una 
execució delicadissima i d'una riquesa de metalls i pedres meravellosa, amb 
llur forma quadrangular com la de la bossa del juí, ens ofereixen tots els 
elements indispensables i suficients per a una reconstrucció aproximada (fig. I 
i 2) de l ornament del suprem sacerdot. 

Romandria només una questió controvertible, relativament al lloc precís que 
la bossa del juí ocupava damunt el pit del suprem sacerdot, si Josep Flavi no 
l'hagués ja esclarida quan en son llibre de les Antiguitats judaiques (IL, 7, 5) 
diu, tot parlant de l'efod: cL'efod és ample d' una colzada, i deixa al desco- 
bert el mig de la pitrera. És en aquest espai deixat al descobert per P efod que 
és col'locada una peça d'estofa d'un pam de grandària i d'un teixit igual 
al de l'efod... Aquesta peça emplena exactament el buit deixat per l'efod). 

Fig. I. Basat principalment en aquest text de Josep Flavi, i després també 
en els monuments de l egiptologia, Ancessi (D Egyple el Moise, pàg. 47-74) 
ha reeixit a fer la reconstitució de la nostra fig. x, que nosaltres hem en part 
retocat per a major esclariment del text, 


Da Na a 


del 7 
an Ma ja 
1 


LE 


l 


r. El pectoral o la bossa del juí i l'efod. 
Assaig de reconstrucció. 


2. La bossa del juí. 3. Cadenetes egípcies. 
Mus. del Louvre. 
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L'URIM I EL TUMMIM DE LA BOSSA DEL JUÍ 


I a la bossa del juí ficaràs l'urim i el tummim, que estiguin al cor d'Aaron en entrar ell a la faç de 
Yahuè. ( Èx. 28, 304.) 

El laconisme de l'autor inspirat sobre aquests dos mots, quan en altres punts 
és tan minuciós, ens dóna a comprendre que es tracta d' un objecte perfectament 
conegut dels seus contemporanis. En canvi, per a nosaltres romanen encara avui 
un misteri, començant ja pels seus noms. Pocs punts hi ha en el text sagrat 
sobre els quals s' hagi escrit tant com sobre l urim i el tummim. L' únic pas- 
satge que ens pot donar un xic de llum és 1 Sam. 14, 41, Segons es llegia 
en el text hebreu d'on traduiren els Setanta i la Vulgata, que ens l'han con- 
servat. Diu així, traduit del G.: cSaúl aleshores digué: Yahuè Déu d' Israel, 
per què no haveu respost avui al vostre servent2 Si per cas el pecat es troba 
en mi o en el meu fill Jonathàs, doneu urim, però, si el pecat està en el 
vostre poble Israel, doneu fummimo. D'on es dedueix, com diu molt bé 
Dhorme (in h. l.), que la consulta de Yahuè es feia per alternativa. 

Fig. 3 i 5. Si hom ens demanés un símil de l'urim i del tummim, 
talment com nosaltres el concebem més o menys, li presentarem el dau ( fig. 3 
15)0la marranxa (fig 4), coneguts ja des de molt antic com a instruments 
de sorteig. 


r. Pectoral egipci d'or amb un 2. Pectoral del Faraó Amenembet III. 
escarabeu blau i un enquadra- 
ment de pedres precioses. 


Mus. del Louvre. 


3.iDaus trobats a Gezer. 4. Marranxa. 


$. Daus de l'antic Egipte. 
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ELS ORNAMENTS DEL SUPREM SACERDOT. — EL PAL'LI 


A més, faràs el pal'li de l'efod, tot de blau porpra. I al seu mig hi haurà la seva obertura del cap. La seva 
obertura tindrà una vora tot al voltant, obra de teixidor, li serà com l'obertura d' una lloriga, per tal que no 
s'esquinci. I a la seva vora inferior hi posaràs magranes de blau porpra i roig porpra i carmesí, entorn de la 
seva vora inferior, i entremig d' elles, campanetes d'or tot al voltant, una campaneta d'or i una magrana, 
una campaneta d'or i una magrana a la vora inferior del pal'li tot al voltant. (Èx. 28, 31-34.) 


Fig. 1, 2 i 5. D'aquest orament, que alguns fan davallar només fins 
al genoll, i d'altres, tot seguint Josep Flavi, fins arran dels talons, el text 
sagrat no ens aclareix més que el relatiu a les seves extremitats superior 
i inferior. En dir-nos, relativament a la primera, que findrà ima vora tot al 
voltant, i que li serà com l obertura d'una lloriga, per tal que no s'esquinci, la 
imaginació es transporta encontinent a aquestes túniques ( fig. 1) sovint repre- 
sentades en els monuments de l'Egipte amb una obertura suficient per al pas 
de la testa, i enfortida amb un sobrefil més o menys ornamentat per tal que 
no S'esquinci. Ara, quant a l'extremitat inferior, més aviat que a Egipte, 
l'element de les campanetes i magranes que el rematen trobarà fàcilment una 
analogia en mants models de l'art tèxtil de l'Assiria (fig. 5) i de la nació 
hittita (fig. 2). 

Fig. 3. Pel demés, objectes semblants a les campanetes i magranetes del 
nostre text, com a motius de decoració en la franja dels vestits, eren també 
emprats en altres civilitzacions diferents de la d'Israel, vegeu, Sinó, aquests 
exemplars esmaltats (fig. 3), que, entre molts altres, ostenten les vitrines del 
Louvre. 

Fig. 3. Si posem esment en les paraules del text, sembla que no hi ha 
lloc a controvèrsia sobre la matèria de què eren fetes les magranetes, amb tot, 
com que Filon (De vita Mosis, 3, opp. IL, 151) diu que eren d'or com les 
campanetes, Ancessi (L' Egypte el Moise, pàg. 86) les considera com a tals: 
envoltades, però, d'una gandalla de fils de blau porpra, roig porpra i carmesíi, 
d'una manera semblant a la de l'oliva de la fig. 3. 

Fig. 4. Vegeu, per a terminar, els dos exemplars (fig. 4), campaneta 
i magraneta de bronze, del Museu Biblic de Montserrat, trobats entre l'ender- 
rossall que emplena el vessant Oriental del tossal damunt el qual s'alçava 
l'antic Temple de Jerusalem. 


r. Personatges de l'antic Egipte. 2. Libació davant d'una divinitat. 
Art Hittita. Mus. d' Estambul. 


3. Antics objectes d' ornamentació 
per a la franja dels vestits. 


4. Campaneta i magraneta de $. Un rei de l'Assíria. 


bronze, grandària natural. 
Mus. Bíbl. de Montserrat, 
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ELS ORNAMENTS DEL SUPREM SACERDOT. 
LA DIADEMA I EL TURBANT 


A més, faràs una placa d' or pur i hi entallaràs com entalls de segell: Consagrat a Yahuè. Il la posaràs 
a un cordó de blau porpra per tal que estigui damunt el turbant. Estarà davant el turbant. Així estarà sobre el 
front d' Aaron, per tal de portar Aaron el mancament de les coses santes, quan els fills d'Israel hauran 
consagrat llurs santes ofertes. Estarà, doncs, continuament sobre el seu front per benvolença d'ells a la faç 
de Yahuè. A més... faràs un turbant de byssus. (Èx. 28, 36-39.) 


Fig. 1-6. Des de les llunyanes edats del tercer mil'lenari abans de Crist 
el turbant és ja representat en l'art de Summer i Allad en aquesta (fig. I) 
i en moltes altres belles estàtues de Gudea i en la de Puzur-lschtar (fig. 3), 
governador de Mari, i en una forma gairebé idèntica l'ostenten encara avui els 
membres de la clerecia de ritu caldeu (fig. 4). Sota diverses modificacions, 
el seu ús ha esdevingut general entre molts pobles orientals (fig. 5), sobretot 
entre el musulmà, sense distinció de classes (fig. 2 i 6). 

Ni l'autor sagrat ni la tradició res no han deixat consignat Sobre la forma 
del turbant del suprem sacerdot. D'aquí aqueixa varietat de representacions, 
producte de la fantasia d'exegetes i arqueòlegs, talment com hom pot veure en 
la pàg. 237. 

Fig. 7 i 8. Tampoc el text bíblic no és explícit en la descripció de la 
diadema, o sigui, de la placa d'or on era entallada la inscripció Consagrat 
a Yabuè, que, col'locada damunt el turbant, s'ostentava sobre el front del 
suprem sacerdot, diu, però, el suficient per a capir que la idea fou inspi- 
rada del serpent uraeus, la insígnia d' autoritat reial que cenyia la testa dels 
Faraons (fig. 7 i 8) i que en els ritus teocràtics de l'Egipte simbolitzava 
la divinitat de la qual eren ells representants. Vegeu Ancessi, l Égiple et Moise, 


pàgines 75-83. 


r. Testa de Gudea amb 2. Musulmà amb 3. Bust de Puzur-lschtar, 
el turbant. el turbant. governador de Mari. 


4. Bisbe i sacerdots caldeus de 5. Orientals amb 6. Camperols musulmans de 
Rerltut amb el turbant. el turbant. Hebron amb el turbant. 


7. Testa d'una estàtua de 8. Testa de Tutanllhamen. 
Senusert I. (Din. XII). (Din. XVIII). 


30. La Biblia il'lustrada, vol, I. 
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LA VESTIDURA SACERDOTAL 


I per als fills d' Aaron faràs túniques, i els faràs cinyells, i els faràs casquets per a llur honor i orna- 
ment... Fes-los també femorals de lli per cobrir la carn de la nuesa. Que siguin de les cuixes fins als lloms. 
(Èx. 28, 40, 42.) 

Fig. 1. Atès que la Biblia res no ens diu sobre la forma i mesura de 
les túniques, i que la tradició jueva sobre aquest particular concorda solament en 
que era una vestimenta estreta i adherida al cos sense séc ni arruga, nosaltres 
fàcilment les equiparariem a les túniques que vesteixen els dos egipcis de la pàgi- 
na 231, fig. 1 i a la que cobreix el cos del Sacerdot de la fig. 1, a mà dreta. 

Fig. 3. El cinyell del sacerdot era, segons Josep Flavi (4nt. Jud. II, 7, 
n. 2), ample d'uns quatre dits, i teixida en forma de bossa semblant a la 
despulla d'un serpent. S' enrotllava en diferents voltes entorn del cos i, fet un 
nus davant el pit, es deixava caure en penjoll graciós fins als peus. Aquest 
resum del text de Josep es fa a bastament entenedor davant les figures 3, 
algunes de les moltes que ens ha tramès l'antic Egipte. Donen, Si més no, una 
certa versemblança a l'opinió del rabí Leví quan en la Gemara de Jerusalem 
(Joma, c. 7) diu que la llargària del cinyell dels sacerdots era de 32 canes. 

Fig. 5-7. Casquels, hebr. my3m mot derivat de ym3 copa, calze. D'aquí 
es pot suposar amb prou fonament la forma cònica de l objecte que servia al 
sacerdot per a cobrir la testa, semblant al que porten aquestes dues divinitats, 
asiànica (fig. 5) i hittita (fig. 6), i als casquets encara avui d'ús corrent 
a Síria (fig. 7), Sobretot entre els mucres o conductors d' animals. 

Fig. 2, 4 i 8. Un senzill esguard a la fig. 8 ens mostra clarament la 
forma dels femorals tal com el text sagrat la precisa en dir que hauran de 
cobrir la carn de la muesa i que han d'ésser des de les cuixes fins als lloms. En 
ús també en altres pobles fora de l'Egipte, com és ara a Allhad, ja des del 
tercer mil'lenari a. C., on es vestien sols (fig. 2, a) o sota el mantell (fig. 2, b), 
degut al clima, esdevingué en aquell país el vestit ordinari de tothom, des del 
Faraó (fig. 4) fins a l'últim dels vassalls (fig. 8), i hi ha motius per a su- 
posar que Israel l'havia també adoptat en general. Ara dóna solament lloc 
a discutir quina, d'entre les formes de femorals de la fig. 8, albira el text 
sagrat. Era la d'un senzill faldelli, flotant com els de la fig. 8, a, b, o tancat 
com el de la fig. 8, c, o bé era més aviat semblant a la d' uns calçotets com 
els porta la fig. 8, Í, de la VI dinastia2 El dual del mot hebreu np3p fa 
versemblant aquesta última hipòtesi. 


4. Femorals reials. Din. XIX. 


5. Testa d'un déu 6. Divinitat hittita. 7. Mucre de Síria amb 
asiànic. 1500 a. C. Bronze del Mus. el casquest de feltre. 
Mus. del Louvre. del Louvre. 


8. Antics egipcis vestits amb els femorals. 
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CERIMONIAL DE LA CONSAGRACIÓ SACERDOTAL 


Prendràs després els vestits, i vestiràs a Aaron la túnica i el pal'li de l'efod i la bossa, i el cenyiràs 
amb el llaç de l efod. I posaràs el turbant damunt la seva testa, i col'locaràs la diadema de santedat damunt 
el turbant. (Èx. 29, 5 i 6.) 


Fig. 1-8. Del cerimonial de la consagració Sacerdotal que comprenia els 
ritus de loció, vestició i unció dels consagrands terminats amb la celebració 
d'un triple Sacrifici, i que constitueix l argument principal d' aquest capítol 29 de 
l'Exode, hem extret solament els dos versets 5 i 6, que diuen relació amb la 
vestició del suprem sacerdot Aaron, per tal de presentar en aquest quadre de 
conjunt les diferents maneres com alguns arqueòlegs i exegetes de nota han 
imaginat el sacerdot suprem dels hebreus revestit amb els ornaments descrits en 
el cap. 28 del mateix llibre, i dels quals nosaltres acabem d' ocupar-nos 
detalladament en les làmines precedents. 


Fig. 1. A. Calmet, Dictionnaire de la Bible. 

Fig. 2. J. Braun, De vestitu sacerdotum hebraeorum. 

Fig. 3. B. Lamy, Apparatus Biblicus. 

Fig. 4. Calvver, Bibellexihon. 

Fig. 5. J. Schuster, Handbuch ir biblischen Gescbichte. 

Fig. 6. A. Riehm, Handivòrterbuch des bibliscben Altertums. 

Fig. 7. H. Holzinger, Exodus. 
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Fig. Museu Biblic dels Pares Blancs d' Àfrica a Jerusalem. 


Fig. 1-8. El suprem sacerdot revestit amb els ornaments sagrats, segons alguns autors de nota. 
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L'ALTAR DELS PERFUMS 


Fig. 1. A més, faràs un altar on fumegi perfum, el faràs de fusta de xittim. Una colzada la seva 
llargària i una colzada i mitja la seva amplària — que sigui quadrat — i dues colzades la seva alçària. D' ell 
seran els seus corns (a). I el cobriràs d'or pur, la seva ara (b) i les seves parets (c) tot al voltant, i els 
seus corns (a). I entorn li faràs una motllura (d) d'or. I li faràs dues anelles (e, e) d'or dessota la seva 
motllura (d), als seus dos costats. Les faràs als seus dos costats per tal que serveixin d' encaixos a les barres 
(f, f') de fusta de xittim, i les cobriràs d'or. (Èx. 30, 1-5.) 


Fig. 2, 3 i 5. En tot lloc de culte on s'han practicat excavacions, 
aquestes han lliurat gairebé sempre als investigadors algun o alguns d' aqueixos 
altars o utensilis litúrgics en els quals hom oferia a la divinitat els aromes dels 
perfums. La Fenícia, la Palestina i altres localitats del pròxim Orient no han 
estat. en aquest punt menys generoses que la Creta, Grècia, Roma i altres 
pobles de civilització occidental. Les publicacions arqueològiques exhibeixen 
mantes representacions d' altars de perfums trobats a Byblos, al Hauràn, a Petra, 
a 'Abde (fig. 5), a Serabit el-Rhàdem, a Djerasch (fig. 3), a Ta'annal 
i a Megiddo, a Siquem (fig. 3), etc. Com a anàlegs amb el del text Sagrat, 
pel detall dels corns principalment, són remarcables sobretot els descoberts 
a 'Abde, Sichem i Djerasch (fig. 2, 3 i 5), l'últim, encara, per les seves 
proporcions, Si bé tots tres d'època greco-romana. 

Fig. 4. Menys semblant per la seva forma, en general, a l'altar mosaic, 
peró més important per la identitat de dimensions amb aquest, i sobretot per 
haver estat trobat a Ta'annal enmig dels enderrocs d'una habitació israelita 
dels voltants del segle IX a. C. és aquest altre altar de la fig. 4. Vegeu la 
descripció detallada que el P. Vincent O. P. en fa en la seva obra de Canaan, 
pàgines 181-187. 


3. Altar de perfums de Djerasch. 4. Altar de perfums descobert 
I a Ta annah. 


5. "Altar de perfums esculpit en la llinda 
d'una portalada a "Abde. 
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LA CONCA DE BRONZE 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: A més, faràs una conca de bronze amb la seva peanya de bronze per 
rentar-se, i la col'locaràs entre la tenda de conveni i l'altar, i hi posaràs aigua. En ella Aaron i els seus fills 
es rentaran llurs mans i llurs peus. En entrar ells a la tenda de conveni o en atansar-se ells a l'altar per 
oficiar, per fer fumejar una combustió a Yahuè, es rentaran amb aigua per tal que no morin. (Èx. 30, 17-20.) 


Fig. 1, 2 i 5. Els Sacrificis Sagnants, les lustracions i les diferents purifi— 
cacions exigides sobretot de la part dels ministres, feien indispensable l ús 
de l'aigua en el Santuari. Yahuè hi proveeix tot ordenant ara a Moisès que 
sigui feta una conca de bronze. D'altres religions hi proveiren també amb 
receptacles similars, amb petits estanys i àdhuc amb cisternes excavades a la 
roca, com és ara, en els Santuaris rupestres de Petra ( fig. r i 2). Vegeu també 
aqueixa gran conca d'arenisca (fig. 5) del santuari d' el-Ela descobert pels 
Pares Jaussen i Savignac, O. P. 

Fig. 3 i 4. Com Sigui que cap prescripció no és donada sobre la 
forma de la conca del santuari mosaic, hom la pot imaginar semblant al 
gran vas d' Amathont (fig. 3) o també com una d' aquestes conques (fig. 4) 
que amb llur peanya i tot veiem representades davant un temple de l'Assiria. 

Fig. 6. Les ablucions de mans i peus que aquí el text exigeix dels 
sacerdots abans d'entrar a la tenda de conveni i d'oficiar davant l'altar 
dels holocaustos, més aviat que la purificació d'una impuritat legal, tenen per 
finalitat recordar als ministres del Santuari llur puritat interna i reverència degu- 
des a la majestat de Yahué. En la religió musulmana bon nombre de fidels 
practiquen semblants ablucions (fig. 6) abans d' entrar a la mesquita i d'adre- 
çar a Al'lah llurs pregàries. 


r. Roca sagrada amb un estany 2. Una altra cisterna prop d'un 
d' aigua a Petra. dels cllocs alts de Petra. 
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3. Vas d'Amathont. Alç. 1,85 mts., 4. Conques davant d' un temple. 
diàm. 2,30 mts. Mus. del Louvre, Baix-relleu assiri. 


$. Gran conca d'arenisca per a les 6. Musulmà en acte de fer les 
ablucions en el santuari d' el-'Ela. ablucions litúrgiques. 
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L OLI PER A LA UNCIÓ 


I parlà Yahuè a Moisès, dient: I tu, proveeix-te de les millors aromes: mirra fluent cinc-cents sicles, 
cinamom flairós, la meitat, dos-cents cinquanta, i canya aromàtica, dos-cents cinquanta, i càsia, cinc-cents, 
segons el sicle del santuari, i oli d'oliva, un hin. I en faràs oli per a la unció santa, un ungúent de perfu- 
meria, obra de perfumista. Serà un oli per a la unció santa... Damunt carn d'home no serà vessat, i per la 
seva composició no en fareu de semblant. Ell és sant, sant serà per a vosaltres. (Ex. 30, 22-25, 32.) 


Fig. m1. Mirra fluent, O sigui, la que en el comerç porta el nom de mirra 
llagrimejant. La mirra és una mena de reina treta del balsamodendron (fig. 1), 
arbre que creix al Yemen i a l'Àfrica oriental. Encara avui se'n fa molt d' ús 
per a perfumar els cosmètics. 

Fig. 2. Cinamom. Probablement l'escorça del Laurus-cimnamomum de 
Linn. (fig. 2), coneguda amb el nom de canyella. La canyella de Ceilan és 
la més famosa. 

Fig. 4 i 5. Canya aromàtica. Alguns exegetes la identifiquen amb l'An- 
dropogon scboenanibus (fig. 4). Nosaltres la identificariem més aviat, amb Levesque 
(Vig. Dict. de la Bible, V, col. 1207), amb l'Acorus calamus (fig. 5), 
o amb el calamus odoratus, originari de la Índia i de l'Aràbia, molt conegut 
a Egipte, i citat pels autors clàssics com un ingredient per a la composició 
d' ungúents. 

Fig. 3. Càsia. Potser correspon al cosfus arabicus de Linn., potser a 
l'escorça del Laurus cassia (fig. 3). 


2. Cimnamomum zellanicum, 
o Laurus cinnamonuum. 


4. Andropogon scboenantbus. $. Acorus calamus. 
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COMPOSICIÓ DEL PERFUM 


I digué Yahuè a Moisès: Procura't aquestes espècies: nataf, i ungla, i galban — espècies — i encens 
pur... Il en faràs un perfum, una aroma, obra de perfumista, barrejat amb sal pura, santa... Serà per a vosal- 


tres una cosa molt santa. (Èx. 30, 34-36.) 


Fig. r. Natfaf. Baldament romangui sempre molt incert el significat 
d'aquesta substància aromàtica, hom pensa que és una mena de reina. La 
generalitat dels exegetes s'inclina per la reina que regalima del styrax officinale 
(fig. 1), arbust que creix a Palestina i al Liban. 

Fig. 5. Ungla. Adoptem la traducció que Onhelos dóna al mot nòmy de 
l'original. Hom creu que es refereix a la closca d'un mol'lusc sfrombus (murex 
ramosus de Linn., fig. 5) de les platges de la Mar Roja i de l'Aràbia, la qual, 
un cop cremada, exhala un flaire molt agradable. Encara avui se'n fa molt 
d'ús en la perfumeria alarb. 

Fig. 2 i 3. El galban és una umbel'lifera. Hom concorda en el gènere 
fèrula de la planta, mentre els uns, però, assenyalen la ferula galbaniflua 
(fig. 2), d'altres es decanten més aviat pel bubon galbanum (fig. 3). 

Fig. 4, 6 i 7. L'encens és una goma reinosa produida per la bosuvellia. 
Les dues menes més corrents en el comerç provenen de la bosuvellia tburifera 
(fig. 4) i de la bosuvellia papyrifera (fig. 6). Vegeu Fillion, Atlas d' Hist. Na— 
turelle de la Bible, pàg. 36, i Vigouroux, Dict. de la Bible, Il, col. 1768-1775. 
D'aquest últim lloc hem extret l'antiga representació (fig. 7) d'un transport 
d' arbres d' encens des del país de Punt cap a Egipte. 


———— - 


3. Bubon galbanum. 


4. Bosuellia tburifera. 
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7. Transport d'arbres d'encens des del país de Punt cap a Egipte. 
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g. Murex ramosus. 6. Bosuellia papyrifera. 
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EL VEDELL D'OR 


I com el poble veiés que Moisès tardava a davallar de la muntanya, s'aplegà el poble entorn d' Aaron, 
i li digué: Aul fes-nos un déu que vagi al davant nostre, car a aquest Moisès, l'home que ens féu pujar de 
la terra d' Egipte, no sabem què li haurà esdevingut. l Aaron els respongué: Arrenqueu les arracades d'or 
de les orelles de les vostres mullers, dels vostres fills i de les vostres filles, i porteu-me-les. (Èx. 32, I, 2.) 


Fig. 2-4. Ningú que hagi fet un viatge, ràpid i tot, en terres d' Orient, 
i S' hagi adonat de com van enjoiades totes les dones (fig. 2 i 3) qualsevol 
que sigui la llur condició, no S'estranyarà que Aaron exigeixi als israelites les 
arracades de llurs mullers i de llurs filles. Quant als homes, el present text fa 
esment dels nois solament. Plini, però, ens parlarà més tard ( Hist. Nat. XI, 
136) de la moda entre els orientals de portar arracades. Per part nostra, hem 
comprovat l existència d' aquest costum en certs indrets de la Síria, sobretot 
entre la mainada (fig. 4). 


Aleshores tot el poble s' arrencà les arracades d'or de les seves orelles, i les portaren a Aaron. I ho 
prengué de llurs mans, i li donà forma amb el cisell, i en féu un vedell de fosa. (Èx. 32, 3, 4.) 


Fig. r. Per a l'explicació del text, vegeu el nostre comentari. Hom sap 
que l'art de fondre els metalls era ja conegut a Egipte des dels temps dels 
primers Faraons. Els israelites, doncs, tingueren ocasió d' aprendre 'l a la perfec- 
ció durant llur llarg sojorn a aquella terra. La fig. r representa un dels tallers 
de foneria de la dinastia XVIII. 

Fig. 5 i 6. Al Sinaí, a l'occident del Dj. Harún i al peu del Ràs Safsàf, 
una tradició assenyala el motllo on Aaron hauria fos el vedell d' or, en un clot 
natural (fig. 5 i 6) format enmig de tres grossos blocs de granet. 


3. Dones de l'antic Egipte 
amb arracades. 


2. Dona del Sinaí ornamentada. 


$. El motllo del vedell d'or, 6. Detall del motllo del vedell d'or, 
al peu del Sinaí. al peu del Sinaí. 
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EL VEDELL D'OR (SEGUEIX) 


Aleshores tot el poble s'arrencà les arracades d'or de les orelles, i les portaren a Aaron. I ho prengué 
de llurs mans, i li donà forma amb el cisell, i en féu un vedell de fosa. Acabat digueren: Israel, aquest és el 
teu déu qui t ha fet pujar de la terra d'Egipte. (Èx. 32, 3, 4.) 


Fig. 1-4, 6. Més aviat que no pas un vedell pròpiament dit, molts volen 
que 53y de TM. s' entengui aquí d'un brau jove. El brau, com a símbol de 
la divinitat, es troba no solament a Egipte (1 i 2), sinó també en la religió 
de la colònia semita de Capadòcia (fig. 3 i 4), que remunta fins al tercer 
mil'lenari a. C., en el reialme hittita (fig. 6) i en molts indrets d' Orient, fins 
i tot en les regions de l'Aràbia meridional. 

Fig. 5, 7 i 8. El fet que hom hagi trobat a la Transjordània tres figures 
de braus de bronze, obra de fosa i gairebé d'unes mateixes proporcions, l'un 
(fig. 5) prop de Damasc, l'altre (fig. 7) a Rihàb a l''Adilún, i un tercer, 
avui al Museu Bíblic de Montserrat (fig. 8), prop d'es-Salt, permet de supo- 
sar amb fonament l'existència d'un culte idolàtric tot especial pel brau en 
aquella encontrada. 


3 


r. El brau Apis de Memífis, 
obra de fosa. 
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$. Brau de bronze, trobat 6. El brau-ídol en un 7. Brau de bronze, de 
prop de Damasc. cilindre hittita. Rihàb ( Transjordània ). 


8. Brau de bronze, d' es-Salt ( Transjord.). 
Museu Biblic de Montserrat. 
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EL VEDELL D'OR (SEGUEIX) 


Acabat digueren: Israel, aquest és el teu déu qui t ha fet pujar de la terra d' Egipte. En adonar-se'n 
Aaron, bastí un altar al seu davant i cridà Aaron, i digué: Demà festa de Yahuè. (Èx. 32, 41 8.) 


Fig. 1 i 2. Segons una tradició, el lloc on el vedell d'or fou erigit 
i Aaron hi aixecà al bell davant l'altar per a adorar-lo, seria aquest tossalet 
(fig. 1 i 2) que porta de nom Dyebel Harún, i que es troba a l'extremitat SE. 
de la plana d' er-Ràha, a la confluència dels uadys esch-Scheilh i ed-Deir. 


r. El Djebel Harún. 


2. El Dj. Harún vist des de la gorja del Ràs Safsàf. 
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LES DANSES. — MOISÈS REBAT LES TAULES DE LA LLEI 


I s'assegué el poble per a menjar i beure, i s'aixecaren a deportar-se. Aleshores digué Yahuè a Moisès: 
Vés, davalla, car s'ha corromput el teu poble, que feres eixir de la terra d' Egipte. Aviat s' han decantat del 
camí que els havia prescrit. S' han fet un vedell de fosa, i l han adorat, i li han sacrificat, i han dit: Israel, 
aquest és el teu déu, que t'ha fet pujar de la terra d'Egipte... I Moisès es girà i davallà de la muntanya, i a 
la seva mà, les dues taules del testimoni ... I s' esdevingué que com s' hagués atansat al campament i veiés el 
vedell i les danses, s' enardí en ira Moisès, i llançà les taules de la seva mà, i les esbocinà al peu de la mun- 
tanya. (Èx. 32, 6-8, I5, 19.) 

És molt probable que en el vedell de fosa els israelites intentaren de fer-se 
una imatge-simbol de Yahuè. Ho creuen així molts exegetes recolzant en les 
paraules d' Ex. 32, 4 i 5. Era, però, un pecat gravíssim, car transgredia direc- 
tament la prescripció de 20, 4, feia poc tan solemnement proclamada, tot 
exposant a un imminent perill d'idolatria aquell poble que no podia tardar 
a confondre la imatge amb el subjecte per ella representat. 

Fig. 2, i 1 i 2 de la làm. seg. Tot suposant que Moisés davallà de la 
muntanya (fig. 2) tot seguint el camí del U. Schreil (fig. 1 de la làmina 
seguent), que en la pàg. 176 hem considerat com el més probable, hauria 
estat després d' haver eixit del susdit uady, i en arribar més O menys on es 
veu el beduí de la fig. 2 de la làm. seg., que Moisès hauria vist les danses 
i S' hauria donat compte de tota la festa que tenia lloc entorn del Dj. Harún. 

Fig. 1 i 3-7. Moisès s' enardeix en ira en veure el vedell i les danses 
dels israelites en son honor. El deport de la dansa era un requisit que des de 
l'antiguitat més llunyana han sempre exigit els rituals de totes les religions, 
quan s'ha tractat de certes funcions cultuals en honor dels déus. Sense parlar 
de les fastuoses danses a Babilònia i a Egipte (fig. 3), trobem ja aquesta 
pràctica entre els elamites (fig. 4), a Canaan (fig. 5), i en els pobles de 
civilització etrusca (fig. 1). El costum perdura avui entre els alarbs (fig. 6), 
sobretot en els aplecs a alguns de llurs santuaris (fig. 7). 
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2. Y Davallada de la muntanya 3. Música i dansa en un baix-relleu 
vers el U. Schreil. de l'Antic Imperi. 


4. Dansa ritual (2) a Elam. Uns 3000 anys $. Sardana entorn d' un 
a. C. Museu del Louvre. arbre sagrat. 


6. Dansa del sabre entre els beduins. 7. Dansa alarb al santuari de Neby Mússa. 
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MOISÈS PUNEIX EL POBLE 


I s'esdevingué que com (Moisès ) s'hagués atansat al campament, i veiés el vedell i les danses, s' enardí 
en ira Moisès, i llançà les taules de la seva mà, i les esbocinà al peu de la muntanya. Prenent després el 
vedell que havien fet, el cremà al foc i el molgué fins a triturar-lo i l'escampà damunt la faç de les aigúes, 
i n'abeurà els fills d'Israel. (Èx. 32, 19, 20.) 


Aquestes aigues damunt la faç de les quals escampà Moisès el vedell mòlt, 
ell mateix ens dirà, en Dt. 9, 21, que eren el torrent que davalla de la 
muntanya. 

Fig. 3 i 4. Al temps d'Israel una riereta corria potser pel U. ed-Deir, 
on es troba avui el convent de Sta. Caterina, sobretot als mesos de l'hivern: 
el poble, però, segurament s' abeurava amb preferència de l'altra més cabalosa 
(fig. 2) que del U. el-Ledja davalla vers la plana d'er-Ràha. Aquesta riereta 
és avui canalitzada (fig. 4) i aconduida en benefici de l'agricultura. 


1t. Dins del U. Schreil, 2. Eixida del U. Schreih. 


3. El torrent aque davalla de la 4. Canalització de l aigua 
muntanya 2. del torrent, 
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LA GLÒRIA DE YAHUÈ PASSA DAVANT MOISÈS 


Aleshores Moisès diu a Yahuè: Mostreu-me, us prec, la glòria vostra. I Yahuè respon: Jo faré passar 
tota la meva bondat davant teu... Diu també: no podràs veure la meva faç, car no pot veure'm l home, 
i viure. Continua Yahuè dient: Miral un lloc prop meu. Posa't, doncs, dalt la roca. I s' esdevindrà que, en 
passar la glòria meva, et posaré dins l'esquerda de la roca, i et cobriré amb el meu palmell fins haver jo 
passat. (Èx. 33, 18-22.) 


Fig. 2. La concavitat (fig. 2) de la roca a la qual està, en part, adossada 
la capella del cim del Dj. Mússa passa, segons una tradició, per ésser la cova 
on Moisès romangué quaranta dies i quaranta nits. Vegeu el que hem dit 
a la pàg. 186. Segons una altra tradició, seria aquesta l'esquerda dins la qual 
Yahué col'locà Moisès en passar la seva glòria. Es tracta, naturalment, d' una 
tradició sense fonament seriós. 

Fig. 1r. Davant l'actual configuració cosmogònica del cim de la mun- 
tanya, si nosaltres haguéssim d' escollir una localització a la visió misteriosa, 
ens semblaria haver-la trobada en una de tantes esquerdes, O petits espais, que 
separen moltes de les roques (fig. x) alli escampades. 


La Bíblia il'lustrada, vol. IH. 


2. ec L'esquerda (2) de la rocao, 
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ISRAEL RESPON A LA TERUMA DE YAHUÈ 


Parlà després Moisès a tota la comunitat dels fills d' Israel, dient: Aquesta és la cosa que Yahuè ordena, 
dient: Recolliu d' entre vosaltres una teruma per a Yahuè ... I vingué tothom al qui el seu cor empenyia, i tots 
aquells als quals llur esperit esperonava, i portaven la teruma de Yahuè... I els homes i les dones portaven... 
braçalets, i arracades, i anells i collars, tota mena d' objectes d'or... I tota dona artista traçuda filava de la 
seva mà, i portava el filat. (Èx. 35, 4, 5", 21", 22, 25".) 


En els capítols 25-31 fou proclamada una teruma o lleva per a aixecar 
a Yahuè un santuari, foren proposats els plans d'execució de cada una de les 
parts i utensilis, i fou puntualitzat tot el relatiu a la institució d'un ordre 
sacerdotal encarregat d' oficiar-hi amb ornaments dignes del majestuós culte. 

Terminada la digressió sobre els episodis contats en els capitols 32-34, 
l'autor sagrat reprèn ara, des d'aquest capítol 35 fins a la fi de l'Èxode, 
l'argument del santuari per tal d' assabentar-nos que tot fou acomplert de 
conformitat amb el pla concebut i ordenat per Yahuè. 

Fig. 1-6. Il abans que tot, té cura de fer constar ja tot seguit l'admi- 
rable i generós afany amb què Israel respongué a la teruma que Yahuè li 
demanava. Hom se ls imagina, homes i dones de totes condicions, semblants 
a aquests nuvis que aporten a l'Egipte l'or en pols o en anelles (fig. I), 
presentar també ells a Moisès el que posseien de més preciós: braçalets (fig. 2), 
arracades (fig. 4 i 5), anells (fig. 3) i collars (fig. 6). 

Fig. 7-9. A continuació el text sagrat fa esment d'altres presentalles, 
com és ara, estofes precioses, pells de moltó i de dugong, xittim (vegeu a la 
pàgina 190), i posa sobretot de relleu l'ardor amb què les filadores s' aplicaven 
a llur art, aquest art que fou tostemps l'honor de llur sexe tant en l'antiga 
Babilònia (fig. 7) i a l'Egipte (fig. 8), com en els actuals camps de la vida 
beduina (fig. 9). 


r. Un empleat egipci pren l'or que en pols i anelles li presenta una caravana de la Núbia, 
i el col'loca al dipòsit d'or i de pells d'animals que està al seu darrera. 


ii: i 


4. Arracades d' or 5. Arracades d'or de 6. Collars de l'antic Egipte. (Din. I). 
de les tombes l'antiga Palestina. 
d' Egipte. Mus. Bibl. de Mont. 


7. Una filadora dels temps dels 
Cassites. 


9. Una de tantes filadores 
beduines. 
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ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — ELS ARGENTERS 


Acabat digué Moisès als fills d'Israel: Mireul Yahuè ha cridat pel nom a Beseleel, fill d' Uri, fill de 
Hur de la tribu de Judà, i l'ha omplert de l'esperit de Déu en sapiència i en intel'ligència i en saber per a 
tot treball, per a idear obres d' art, per a treballar l'or, i l'argent, i el bronze. (Èx. 35, 30-32.) 


Fig. 1. Yahuè, arquitecte del Santuari, després de delinear els plans fins 
als més petits detalls, Ell mateix s' escull els artistes encarregats d' executar-los, 
per tal que sota llur direcció treballin tots els qui d'una manera O altra prendran 
part en la seva construcció. En dir-nos que ha omplert de P esperit de Déu 
a Beseleel, indica que li ha conferit una gràcia i protecció especial per tal de 
perfeccionar les seves aptituds naturals i la destresa que per a aquesta mena de 
treballs artístics podia haver adquirit durant el seu sojorn entre els egipcis, que 
n'eren mestres. Les pintures murals dels hipogeus de la XII dinastia de Beni- 
Hassàn (fig. 1) ens donen a conèixer la manera com aquell poble industriós 
procedia a la preparació i treball dels metalls preciosos. 

L' admiració que causen els objectes d'orfebreria Egípcia, alguns d'ells 
originaris de la I dinastia (vegeu la fig. 6 de la làm. precedent), és sentida 
de tothom qui ha visitat un museu important d' egiptologia. El mateix podríem 
dir de les obres d'art d' argent, per bé que més rares, per l'escassetat d' aquest 
metall, sobretot als temps de l'antic Imperi. 

Fig. 2. No cal esmentar les produccions de bronze, car són innombra- 
bles. Aquest metall, com a aliatge de coure i estany, era ja conegut a l'època 
de l'Imperi mitjà. Les mines de coure del U. Maghàra i de Serabit el-llhàdem 
de la Península Sinaítica eren cèlebres des dels primers temps de la història 
d' Egipte, i les últimes encara en plena explotació quan Israel acampaya al peu 
de la muntanya santa. Pel demés, no cal suposar que Beseleel hagués manllevat 
a aquestes ni el material ni l' utillatge per a l'execució de l'obra que li havia 
estat encomanada. El bronze, el mateix que l'or i l'argent, es trobava en 
abundància suficient entre aquell poble nombrós, i pel que es refereix a 
l'utillatge, no li era pas cosa dificil d' improvisar un morteret, un fornell i un 
gresol, talment com usen encara avui després de més de tres mil anys els 
argenters de Palestina (fig. 2). 


ei —— cc 


I. Argenters de la dinastia XII. 


Ii 2, fabricació de joies, 3, hom bufa el foc a fi d' activar la fosa de l'or, 4, hom pesa l'or, 5, un escrivà, 
6-9, lavatge de l'or, IO, un superintendent, 12-16, preparació del metall abans d' ésser treballat, 


2. Taller d' argenter a Hebron. 
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CAP. 35 L'ÈXODE 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. 
ELS CISELLADORS DE PEDRA I FUSTA 


Ell (Beseleel) i Ooliab... (Déu) els ha omplert de perícia artística per a fer tota obra d' artesà, de 
cisellador i de brodador... i de teixidor, en fi, hàbils per a tot treball, i inventors d'obres d'art. (Èx. 35, 


341-35.) 

Fig. 3-5. A la pàg. 224 ja hem dit una paraula sobre l habilitat de 
l'antic. Orient en cisellar les pedres. Ara hem d'afegir que aquest art, 
i sobretot el de fer entalls damunt de matèries dures, com és ara l'os i el 
vori, etc., és gairebé tan antic com els primers homes, per tal com es troben 
belles manifestacions a partir ja de les llunyanes edats del paleolític. Vegeu el 
I vol. d'aquesta il'lustració, a la pàg. 25, fig. 7. Els babilonis hi excel'liren 
ja des del principi de llur civilització (fig. 3), el mateix que l'Egipte. Vegeu 
lletra a de la pàg. 33 del susdit I volum. Això, per no esmentar més que 
algun espècimen de les produccions de mides reduides, car els innombrables 
baixos relleus dels grans monuments en ambdós paisos (fig. 4 i 5) estan en 
la memòria de tothom. 

Fig. 1 1 2. Com a models magnífics de l'art de cisellar la fusta, entre 
els molts que podríem escollir de l'antic Egipte, presentem solament les restes 
d'un plafó (fig. 1), de la II dinastia, i aquest seient (fig. 2) trobat en la 
tomba de Tutanthamon. 

Les elegants i delicades manufactures cisellades, entallades, i incrustades 
de mareperla i d' altres matèries precioses, eixides d' algunes fàbriques de 
Damasc, sobretot de la del Sr. Hassàn, no són més que la continuació d' una 
tradició artística curosament cultivada i tinguda en gran honor per llurs avant- 
passats. 


r. Restes d'un plafó de fusta 2. Seient del Faraó Tutanthamon. 
de la tomba de Hosi. (Din. HI). 


3. Fragment de con- 


quilla cisellada de la 
primitiva Babilònia. 4. Baix relleu d' Assurnassirpal II. 


5. Baix relleu de la tomba de Ptahhotep. (Din. V ). 


Carl 33 L'ÈXODE 264 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. 
TEIXIDORS I BRODADORS 


Ell (Beseleel) i Ooliab fill d' Achisamech de la tribu de Dan, (Déu) els ha omplert de perícia artística 
per a fer tota obra d' artesà, de cisellador i de brodador — en blau porpra i en roig porpra, i en carmesí i en 
byssus — i de teixidor, en fi, hàbils per a tot treball, i inventors d'obres d'art. (Èx. 35, 34P-35.) 


Aqui Ooliab apareix associat a Beseleel en la vocació divina per a l'exe- 
cució de les tasques artístiques del santuari. Per 38, 23, però, sabem que 
l'habilitat d' Ooliab excel'lia principalment en tot treball relatiu al teixit. 

Fig. 1-3, 5 1 7. Com a confirmació del que ja hem tingut ocasió 
d'insinuar en les pàgines 208, 212 i 258 Sobre la indústria del teixit, la 
tècnica del qual era coneguda perfectament en les remotes edats de Summer 
i Alltad (fig. 1), referent a l'Egipte — on Ooliab aprengué segurament el secret 
del seu art, que Yahuéè curà de completar i perfeccionar —, ens permetem de 
donar encara aquests antics models de filoses (fig. 2), aquesta pintura (fig. 5) 
que representa la manera de preparar i batre el lli, i la fig. 3, un de tants 
exemplars d'antics telers que servien per a teixir-lo, sovint amb una gran 
exquisidesa de colors i d' ornamentació (fig. 7). 

Fig. 4 i 6. Quant al brodat, és també a Egipte que hem d' anar a cercar 
els més antics models. Vegeu, entre molts col'leccionats en els grans museus, 
aquest (fig. 4) trobat entre les tombes de Saqgàra, i la vela, tota brodada, 
d'una nau (fig. 6), representada en la tomba de Ramsés III, a Biban el-Mulúl. 

Fig. 8. Sobre la manera de preparar el fil retort, que tan sovint esmenta 
el text sagrat, per a la confecció de certs teixits, del byssus principalment, res 
no ens ha llegat la il'lustració dels temps antics. Referent, però, a aquest parti— 
cular, pot servir d' esclariment la fig. 8, presa a Bagdad l'any 1923, que 
reprodueix un procediment que segurament cap avenç no ha fet d'uns quants 
milers d' anys ençà. 
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2. Filoses de l'antic Egipte. 3. Antic teler 
d' Egipte. 


6. Veler egipci amb la 
vela brodada. 


7. Personatges de l'antic Egipte 8. Beduina ocupada a retòrcer 
vestits de robes amb colors. el fil de llana. 
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ELS ARTISTES DEL SANTUARI. 
FUSTERS I ASSAONADORS 


Ell (Beseleel) i Ooliab... (Déu) els ha omplert de perícia artística per a fer tota obra d' artesà, de 
cisellador i de brodador... i de teixidor, en fi, hàbils per a tot treball, i inventors d'obres d'art. (Èx. 35, 


349-35.): 

No serà per demés un lleuger esclariment sobre els fusters i assaonadors 
de pells, als quals incumbia una part considerable en les tasques del santuari. 
Aquests artesans, tot i no ésser esmentats en l'enumeració que aquí i en altres 
llocs es fa dels artistes, els podem, però, considerar com a inclosos en la 
clàusula hàbils per a tot treball, del nostre text. 

Fig. 1-4. Es sempre a Egipte, On, més que en cap altre centre de 
civilització, hem d'anar a poar les informacions precises sobre aquesta, com 
sobre tantes altres indústries de l'antiguitat. Vegeu, si no, pel que diu 
relació amb la fusteria, les figures r i a des que la primera matèria és 
tallada, enquadrada, preparada i transportada (fig. r) al taller, fins que aquí 
(fig. 2) és treballada per a diferents destinacions amb tot un estol d'instru- 
ments (fig. 3), amb els quals no presenten més que lleugeres diferències els 
que avui empra la mateixa indústria (fig. 4) després d'un interval de prop de 
quaranta Segles. 

Fig. 5. En la fig. 5, hom pot veure els obrers aplicats a diferents treballs 
quan les pells han estat ablanides dins d'una gran gerra i estiregassades després 
damunt un bastidor per tal de donar-les la ductilitat necessària. 

Fig. 6. Dues professions, la dels corretgers i la dels ebenistes, pertanyents 
a les indústries de la pell i de la fusta respectivament, són representades en la 
figura 6. 
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6. Corretgers i ebenistes de la tomba 
de Rechmere. (Din. XVIII). 
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ELS ANIMALS PER AL SACRIFICI 


I Yahuè cridà Moisès, i li parlà des de la tenda de conveni, dient: Parla als fills d'Jsrael, i digues-los: 
quan algú de vosaltres voldrà oferir a Yahuè una ofrena d' animals, d'entre la bouada i l'ovellar oferireu la 
vostra ofrena... I si un holocaust d' entre les aus és la seva ofrena a Yahuè, d' entre les tórtores o els colomins 
oferirà la seva ofrena. (Lv. I, I, 2, I4.) 


El sacrifici ha estat sempre un element essencial de les religions de 
l'antigor. Arreu del món l home religiós ha sentit la necessitat de comunicar 
amb la Divinitat, d' adorar-la, de reconèixer el seu domini suprem damunt tota 
criatura, de regraciar-la, d'implorar el seu favor, i, en cas d' haver-la ofés, 
d'aplacar-la. A aquest fi, cap mitjà no ha trobat tan adient com el Sacrifici, 
o Sigui, l'ofrena feta a Déu d'una cosa sensible mitjançant la seva destrucció 
completa o parcial, real o equivalent. Moisès, en presentar en aquest capitol 
i en els seguents les diverses menes de Sacrificis, no crea, en el fons, cap nova 
institució, per tal com aquesta és ja de dret natural, i en prescriure els ritus 
que en llur exercici cal observar, no fa més que restituir a la seva puresa pri- 
mitiva un ritu més o menys deformat per les pràctiques idolàtriques esteses per 
tot el món pagà i deturpat per una munió de supersticions. 

Fig. 1. Per als sacrificis cruents, la legislació mosaica prescriu que ha 
d' ésser escollit un animal d' entre la bouada (fig. 1), això és, brau (no bou, 
car mutilat), vaca, vedell o vedella, o també, d'entre P ovellar, és a dir, 
d' entre el bestiar menut (fig. 1) que comprenia marrans, ovelles i anyells com 
a bestiar llanut, i bocs, cabres i cabrits com a bestiar pelut. 

Fig. 2. Resten, doncs, exclosos els animals salvatges, que sacrificaven els 
assiris, i els peixos, no pas les aus domèstiques, com és ara la tórtora i el 
colom (fig. 2). 

Així mateix són exclosos els animals que, tot i essent domèstics, com per 
exemple, el camell, l'ase, el porc, etc., eren considerats com animals impurs. 
Vegeu el cap. 1r. No conyenia sacrificar a Déu el que per a l'home era una 
cosa abominable. 
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CAP. I EL LEVÍTIC 272 


ELS RITUS DEL SACRIFICI 


Si la seva ofrena és un holocaust d' entre la bouada, mascle, sense tara l'oferirà. L'atansarà a l'entrada 
de la tenda de conveni per a la seva benvolença a la faç de Yahuè. (Lv. I, 3.) 


Fig. 1-3 i 5. Per a l'holocaust, com per a qualsevol altre Sacrifici, calia 
que, en portar la víctima (fig. 2), fos feta primer la seva presentalla a Yahuéè, 
a l'entrada de la tenda de conveni. ES fàcil d' imaginar-se l'escena tal com la 
veiem representada en aquest baix relleu (fig. 1) de l'obelisc d' Assurnassirpal 
(883-859 a. C.). La víctima és presentada davant la divinitat, mentre quatre 
persones tot pregant amb llurs mans alçades evoquen l'actitud versemblant de 
l'israelita o israelites davant el tabernacle. Vegeu encara en les figures 3 1 5 
altres dues escenes de presentació, la primera a l'antiga Grècia, i la segona 
a l'antiga Babilònia. 


Posarà després la mà damunt el cap de l'holocaust, i li serà en benvolença per tal d' expiar per ell. 
(LE: Is 40) 


Fig. 4 i 6. Un cop la víctima davant el Santuari (cf. fig. 4), aquesta 
imposició de mans damunt el seu cap per part de qui la presentava, acom- 
panyada de la recitació d'una certa fórmula, exigida per a l'holocaust com 
també per a un gran nombre d' altres sacrificis, era pròpiament la cerimònia amb 
què s'iniciava l'acte litúrgic. Hom discuteix si una tal imposició havia d' ésser 
feta amb una sola mà, o més aviat amb totes dues, tal com sembla deduir-se 
de la fig. 6. Segons Jonathan, només era prescrita la imposició de la mà dreta, 
mentre que la Mischnà prescriu la imposició d'ambdues mans. Cf. Éx. 29, 
ES d'En I6, 21. 


Es — 

v ES $ 4 
Vi i Al fi È RE 

El JE 3 
Ll EN J , 
SE ES LL 


2. Servents hittites que porten 
els animals per al sacrifici. 


ET EB, 

ff di M€ VH 

Tal cd el I La 
fi lihitiu 


$. Presentació d'un cabrit a la 
deessa (star per al sacrifici. 


6. Imposició de mans damunt 
el cap de la víctima a 
l'antic Egipte. 


4. La víctima davant un santuari musulmà. 
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ELS RITUS DEL SACRIFICI (SEGUEIX) 


Acabat, degollarà el brau jove davant Yahuè, i els fills d' Aaron, els sacerdots, oferiran la sang, i escam- 
paran la sang entorn damunt l'altar, que és a l'entrada de la tenda de conveni. (Lv. I, 5.) 


Fig. 1, 2 i 5. Degollarà el brau jove davant Yabuè, això és, prop l'altar, 
al seu costat septentrional com es diu més enllà al verset 11, i davant del 
tabernacle, talment com solen fer-ho els alarbs d'avui davant la casa (fig. I), 
tenda (fig. 2) o santuari (fig. 5, i fig. 1 de la pàg. 43), segons el que es 
proposen amb llur sacrifici. Als temps de l'Exode el ministre de la immolació 
era la persona que oferia la víctima. Més tard, són els sacerdots i els levites 
els encarregats d' aquesta funció. 

Fig. 1, 3, 4 i 5. Si la víctima del Sacrifici era una peça de l'arment, 
aquesta era lligada per les potes, com apareix en la fig. 3, O com sol encara 
fer-se en tot escorxador d' Orient d'una manera general. En canvi, si la peça 
escollida pertanyia al bestiar menut, era senzillament subjectada damunt la terra 
(fig. 1) o a vegades col'locada dalt d'un cavallet com apareix en aquest 
baix relleu de l'Assíria (fig. 4). El degollament de la víctima tenia lloc proba- 
blement mitjançant la intersecció de l'artèria caròtida del coll. Vegeu fig. 1 i 3-5. 

Fig. 1, 2 i 5. L'efusió de Sang de la víctima era l'acte principal, la 
forma, que direm, del sacrifici, sine sanguinis effusione mon fil remissio, diu 
Sant Pau ( Hebr. 9, 22). Hom no deixava pas que la sang s' escampés per terra, 
com és costum entre els alarbs (fig. —£ i 5)— que tot el més en prenen una 
petita quantitat per a ungir la llinda de la casa o Santuari (vegeu fig. 2 de la 
pàgina 43) o un dels pals de la tenda (fig. 2)—, Sinó que, recollida dins 
dels veires, que a aquest objecte foren construits juntament amb l'altar ( vegeu 
figures 1 i 2 de la pàg. 221), era pels Sacerdots, adés escampada entorn 
damunt l'altar, si el Sacrifici era un holocaust, adés vessada al peu de l'altar 
després d'haver ungit amb ella els corns d'aquest o també de l'altar dels 
perfums, o d' haver-ne fet aspersió davant el tabernacle, el vel del Santíssim, 
o el propiciatori, etc., Segons els casos i d' altres menes de sacrifici. Amb 
l escampament, unció o aspersió de la Sang es completava l'acte de l'expiació. 
Es presentava així a Déu la mort de la víctima que havia substituit l'oferent. 


2. Acte d'ungir amb la sang un 
dels pals de la tenda. 


I 4. Immolació d' una 
3. Immolació d'una peça de peça del bestiar 
l'arment en l'antic Egipte. menut a Assíria. 
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$. Els beduins del Sinaí immolen una camella davant el santuari 
de Neby Harún. 


CAP. I EL LEVÍTIC 276 


ELS RITUS DEL SACRIFICI (SEGUEIX) 
Després escorxarà la víctima, i l esquarterarà en les seves peces. ( Lv. 1, 6.) 


Immolada ja la víctima i vessada la seva sang damunt l'altar, o al seu peu, 
el qui l'havia oferta o presentada era l'encarregat d' escorxar-la. Acte seguit 
era esquarterada, tot separant la testa, les cuixes, la cua — aquesta, sobretot, Si 
era un cap de l'ovellar —, l'espatlla i les altres parts segons la disposició ana- 
tòmica de l'animal. 

Figura. Aquest baix relleu de l'antic Egipte reprodueix admirablement 
gairebé totes les escenes del sacrifici esmentades precedentment. De dreta a es- 
querra i de baix a dalt, la víctima és menada al lloc del sacrifici i degollada. 
Encontinent hom li obre el ventre, i després és esquarterada. Cinc servents 
se'n duen la sang dins d'un càntir i cada una de les seves peces. 
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CAP, 1 EL LEVÍTIC 278 


ELS RITUS DEL SACRIFICI (SEGUEIX ) 


I els fills d' Aaron, els sacerdots, faran foc damunt l'altar, i arranjaran llenya damunt el foc. També 
els fills d' Aaron, els sacerdots, arranjaran les peces, i la testa, i el greix, damunt la llenya, que està damunt 
el foc de l'altar. Rentarà després amb aigua les seves entramenes i els seus peus: aleshores el sacerdot ho 
farà fumejar tot a l'altar. És un holocaust, una combustió, una flaire plaent a Yahuè. (Lv. I, 7-9.) 


Fig. 1. És aquí també l'antic Egipte, qui en aquesta fig. 1, ens ha 
llegat una representació que hom diria copiada del nostre altar dels holocaustos 
a punt de lliurar a Yahuè la flaire plaent de la combustió, després que el 
sacerdot hi havia arranjat la llenya i al seu damunt les diferents peces de la 
víctima. — Les parets de l'altar i de la Seva rampa apareixen decorades amb 
motius que recorden el Sacrifici. Damunt el fogall de l'altar, ad representa la 
llenya de l'holocaust, b, dues aus, c, quatre espatlles de víctimes sacrificades. 

Fig. 2. L'acte i tot del Sacrifici, en el moment de la seva combustió 
(fig. 2), ha estat allí perpetuat per un hàbil artista en una de les imatges que 
adornen la tomba d' Ipuimre. 


2. La combustió del sacrifici en l'antic Egipte. 


CAP. 1 EL LEVÍTIC 280 


EL SACRIFICI DE TORTORES I COLOMINS 


MI si un holocaust d'entre les aus és la seva ofrena a Yahuè, d'entre les tórtores o els colomins oferirà 
la seva ofrena. VI el sacerdot la presentarà a l'altar, i tallarà el seu cap, que farà fumejar a l'altar, i espre- 
merà la seva sang damunt la paret de l'altar. 1 I separarà el seu pap i les seves plomes, i ho llençarà al 
costat de l'altar, a l'orient, al lloc de les cendres. Y Acabat li farà un esquinç a les seves ales, no les separarà, 
i el sacerdot la farà fumejar a l'altar, damunt la llenya que està damunt el foc. És un holocaust, una combus- 
tió, una flaire plaent a Yahuè. (Lv. I, I4-17.) 


El verset 152 dóna lloc a serioses controvèrsies derivades, primer que tot, 
de la incertesa del Significat del verb pb, i Ssegonament, perquè la frase 
que farà fumejar a P altar — que admet també la traducció: i farà fumejar 
a l'altar — tant pot referir-se al cap de l'au com a tota la víctima. En el 
primer d' aquests dos últims casos, cal suposar que el tall del cap inclou una 
separació completa entre aquest membre i el tronc de la víctima. A l objecció 
de Lv. 5, 8 contra aquesta hipòtesi, hom pot respondre que allí es tracta d' un 
sacrifici pel pecat, diferent de l'holocaust, el qual, segons Lv. 5, ro, era acom— 
plert segons P estatut de Lv. 1, 14—17. De no ésser així, és necessari considerar 
la frase farà fumejar a l'altar com una glossa inserida inoportunament en el 
text. En el segon cas, en el verset 15", es donaria una prescripció general del 
ntu en questió, per a ésser encontinent explicada amb més detall a partir 
de 150. — D'una manera semblant, al verset 17 Moisès reprendria la descripció 
d'una acció que suposa ja feta al verset 16, Si en lloc de li farà un esquinç 
a les seves ales, mo les separarà, hagués de traduir-se li farà un esquinç entre 
les ales, no la dividirà. Vegeu Ancessi, l Egipte et Moisc, pàg. 113-134. 

Fig. 1-5. A qualsevulla d'aquestes hipòtesis, principalment, però a la 
segona, els monuments de l'Egipte aporten valuosos esclariments d'aquesta 
mena de sacrificis, alli també força frequents, per bé que d'aus aquàtiques 
perquè eren les més accessibles. Vegeu en la fig. 2 i 3 com hom les mena en 
processó al temple d'un déu o a la tomba d'un difunt, per tal d' ésser-hi 
sacrificades. Lliurades que són als sacerdots (fig. 3), aquests les immolen amb 
una torçada de coll (fig. 1) o potser tot lallani-les llur cap amb una enfonsada 
d' ungla del dit gros, com probablement feien els hebreus, tenint, però, cura de 
no separar-lo completament del coll. Acabat, se'ls fa un esquinç entre les ales, 
sense separar-les, això és, sense dividir les aus (fig. 4) i separats llurs paps 
i llurs plomes (d' altres traduirien: separats llurs paps i llurs femtes), Són col'loca- 
des damunt la taula d'ofrenes (fig. 5), a punt per a la consumació del 
sacrifici. 
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T. Immolació d'una au. 2. Un sacrifici davant l'estàtua del traspassat. 
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LA MINHA 


I quan algú de vosaltres voldrà oferir una ofrena minhà a Yahuè, flor de farina serà la seva ofrena, 
i vessarà oli damunt d' ella, i hi posarà encens al damunt, és una minhà. (Lv. 2, 1.) 


En aquest segon capítol del Levític, l'autor sagrat tracta del ritu que cal 
observar en el sacrifici de la minhà (hebr. nm, do, present), terme amb el qual 
la litúrgia hebraica sol designar el Sacrifici incruent, per oposició a nm, zèbah, 
que es diu de tot sacrifici cruent en general. Si la minhà és d'una matèria lí- 
quida, aleshores és anomenada ordinàriament qp3, nèsech, lbació. En el sacrifici 
cruent s' oferia a Déu la vida, O Sigui, la Sang de l'animal, en substitució de 
la de l'home: així mateix en la minhà se li oferia el que serveix al nodriment 
d'aquesta mateixa vida. De totes maneres, aquest Sacrifici era considerat molt 
inferior als Sacrificis cruents, per això, molt sovint no era més que una mena 
d' apèndix o acompanyament del Sacrifici cruent, i com a sacrifici independent 
s'anà fent sempre menys frequent en la religió hebraica. 

Fig. r. Llevat de la garba d'ordi (fig. r) oferta el segon jor de la 
Pasqua (Lv. 23, ro i seg.) i del delme de farina d'ordi que calia presentar 
segons el prescrit en la llei de la gelosia (Nom. 5, 15), la matèria principal 
de la minhà sòlida era exclusivament el forment, adés en forma de gra torrat 
o de farina, adés en forma de tortells, crespells o altres pastissos. Com a 
element secundari de la minhà sòlida, la sal era exigida sempre i imprescindi- 
blement (Lv. 2, 13), mentre que l'oli i l encens només en casos determinats. 

Els pans de faç (Lv. 24, 8, seg.), l'encens quotidià (Ex. 30, 7) i l'oli 
de les llànties que era cremat en el tabernacle (Éx. 27, 21, Lv. 24, 3) són 
considerats com a minhàs. 


6. Forn assiri. 


7. Un forn de la vall del Jordà. 
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LA MINHÀ (SEGUEIX) 


I quan voldrà oferir una ofrena minhà cuita al forn, serà flor de farina en tortells àzims pastats amb 
oli, i crespells àzims untats amb oli. ( Lv. 2, 4.) 


Fig. 5-7 de la pàg. precedent. Els forns d' aquells temps tenien proba 
blement la forma cilindrica, com els que encara es veuen (fig. 5) a les 
cases dels camperols de Palestina i, sobretot, del mont Liban, en els quals la 
cocció del pa es fa tot adherint la pasta a les seves parets internes. Vegeu 
la fig. 7 de la pàg. 129 del 1 volum. Podien també ésser forns horitzontals 
com aquest (fig. 6) de l'Assíria, o com aquest altre (fig. 7) que hem 
vist en alguns indrets de Palestina. 

Fig. 2-4 de la pàg. precedent. Tortells. L' hebreu nibn indica una mena 
de rosquilles, coques o bescuits foradats (fig. 2). Crespells àzims unitats amb oli, 
talment com els que es venen encara avui (fig. 3 i 4) a Jerusalem en la 
celebració de certes solemnitats. 


I si una minbà a la planxa és la teva ofrena, serà flor de farina pastada amb oli, àzima. La faràs 
a bocins, i vessaràs oli al seu damunt, és una minhà. ( Ly. 2, 5-6.) 


Fig. 2 i 3. 4 la planxa, això és, cuita damunt la planxa. L' autor sagrat 
es refereix de segur a les planxes de ferro, convexes (fig. 2), anomenades sadj, 
que, recolzades damunt de tres pedres per tal de mantenir-se un xic enlaira- 
des i deixar un espai per a la lliure circulació de l'aire, són encara actualment 
en ús entre els alarbs i beduins. El pastís aquí descrit recorda el lizzaqehl, 
amb el qual els habitants del desert obsequien de vegades un hoste de distinció, 
i també aquesta altra mena de pastissos (fig. 3) que tant abunden en els 
basars d' Orient, cuits així mateix a la planxa, encara que diferent de la suara 
esmentada. 


I si una minhà de casserola és la teva ofrena, de flor de farina amb oli la faràs. (Lv. 2, 7.) 


Fig. 1. Una minbà de casserola, vol dir preparada a la casserola (fig. 1). 
Els mossuliots coneixen bé aquesta mena de pastissos, que ells anomenen 
hasideh o hesu, i dels quals són ben llépols. 


4. A poc a poc es torren les espigues $. Les espigues són esgranades 
de forment. per la mainada, 
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LA MINHÀ (SEGUEIX) 


Acabat, duràs a Yahuè la minhà que haurà estat així preparada, i la portarà al sacerdot, el qual l'atan- 
sarà 4. l'altar, (Lv. 2. 8.) 


Fig. 1 i 2. Els dons, cruents O incruents, que hom volia oferir a la 
divinitat a Egipte i en altres religions, eren col'locats damunt d' uns suports 
de fusta, pedra O altra matèria, coneguts amb el nom de (aules d' ofrenes 
(fig. 1). Sovint els fidels feien donació al temple d' algunes d'aquestes taules 
en miniatura i més O menys artísticament treballades, en forma d'ex-vot, dites 
per aquesta raó volives. Les excavacions n'han lliurat nombrosos exemplars. 
Un d' aquests, ben remarcable, és el que reproduim en la fig. 2, dels millors 
temps de la civilització hittita. 

Fig. 3 i 4. En la religió mosaica es procedia altrament. Si el Sacrifici era 
cruent, l'ofrena tenia efecte abans del degollament de l'animal. Junt amb ell 
era presentat el sacrifici incruent, O Sigui, Ja minhà, col'locat separadament 
damunt d'una panera, tal com és prescrit en Èx. 29, 2, i 3. Aquestes 
paneres versemblantment eren fetes de vímets o de palla, com les que encara 
avui són corrents a Palestina (fig. 3 i 4). 


I si ofereixes a Yahuè una minhà de primícies, espigues torrades a la brasa, gra nou triturat, oferiràs la 
minhà de les primícies. Després vessaràs oli damunt d' ella, i hi posaràs encens al damunt: és una minhà. 


CLy3 8, TAS ISe) 

Fig. 4 i 5 de la pàg. precedent. Una de les escenes que tots els anys, 
al temps de la sega del forment, es renova pels basars de certes ciutats 
d' Orient i en els afores de gairebé tots els seus llogarrets, és la torrefacció de 
les novelles espigues (fig. 4). Esgranades per la mainada entre les mans 
(fig. 5), és per a ella un divertiment deliciós i ensems nodridor. 


—————É 


2. Tauleta votiva d' ofrenes de procedència hittita. 
Segles XIV - XIII a. C. Col'lecció F. Cambó. 


3. Fabricants de paneres de vímets. 4. Dones amb les paneres al cap. 
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LA LIBACIÓ 


Com a complement del que acabem de dir sobre la minhà sòlida en les 
pàgines precedents, donem aquí la present pàgina il'lustratòria de la libació, 
que era la minhà líquida. 

Fig. 1-5. Diferentment de les religions del paganisme, en les quals la 
libació d' aigua, sang, llet o vi, constituia un acte important del culte idolà- 
tric a la divinitat, sovint representat en llurs monuments (fig. 3 i 4), fins 
i tot de les remotes edats de Sumer (fig. — i 2), la religió mosaica no 
considerava la libació més que com un complement (ovvrétera) del Sacrifici, 
o com un ornat ( xooudoar) de l'oblació. Vegeu Eccli. 50, 15-17. Solament 
el vi era considerat com a matèria litúrgica, i per a l'acompliment de l'acte, 
hom no disposava de moble especial, com és ara a Egipte, on la taula 
d' ofrenes era també sovint un altar de libacions (fig. 5), sinó que el ritu era 
executat tot vessant senzillament el liquid al peu de l'altar dels holocaustos. 
Vegeu Eccli. $0, 17. 

Per als veires de les libacions, vegeu la pàg. 204. 


É 
ad 
mil. 

1. Libació d'un sacerdot de 2. Libació davant el déu Nannar. Principis del 


Sumer en nuesa ritual davant tercer mil'lenari a. C. 
una deessa. Vers 2850 a. C. 


4. El Faraó Her-Hor en acte de $. Tauleta d' ofrenes i de libacions 
fer libació davant el déu Cbnum. de l'antic Egipte. 
Din. XXI. 
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ELS SACRIFICIS PACÍFICS 


Fig. 1 i 2, 4 i 5. l si la seva ofrena és un sacrifici pacífic, si ell P ofereix 
de la bouada, mascle o femella, sense tara l' oferirà a la faç de Yabuè... I de la 
víctima pacífica oferirà una combustió a Yabuè: el greix que cobreix les entramenes 
(fig. 1, 2 i 4) i tot el greix de damunt les entramenes, i els dos ronyons amb el 
greix de llur damunt, que està als lloms (fig. 5), també el lòbul del fetge, que 
de damunt els ronyons extreurà. Acabat, els fills d' Aaron, els sacerdots, el faran 
fumegar a P altar, damunt P holocaust, que està damunt la llenya del foc, és una 
combustió, una flaire plaent a. Yabuè. (Lv. 3, 1, 3-5.) 

Fig. 3. Si ell ofereix la seva ofrena um anyell, el presentarà a la faç de 
Yahbuè... I de la víclima pacífica presentarà com a combustió a Yabuè, el seu greix: 
la cua sencera (fig. 3) — que tallarà arran de la gropa — i el greix que cobreix 
les entramenes, i els dos ronyons amb el greix de llur damunt, que està als lloms, 
també el lòbul del fetge, que de damumt els ronyons extreurà. Acabat, el sacerdot el 
farà fumejar a P altar, és un dpal de combustió per a Yabuè. (ix. 3, 7, 9-1.) 


r. Part de les entramenes cobertes amb 2. Part de les entramenes i el greix 
el greix. que les cobreix. 


3. El moltó i el greix de la cua. 


$. Els dos ronyons amb 
llur greix. 
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ELS SACRIFICIS PACÍFICS (SEGUEIX) 


Tot greix per a Yahuè. (Lv. 3, 16.) Quant a la carn del seu sacrifici pacífic de regraciament, serà 
menjada el dia d' oferir-la... Si el sacrifici de la seva ofrena, però, és un vot o un espontani, serà menjat el 
jorn d'oferir ell el seu sacrifici... Quant a la carn, tot home pur en podrà menjar. (Lv. 7, 15, 16, 19.) 


Els sacrificis pacífics tenien per objecte principal regraciar la Divinitat 
d'algun benefici rebut (eucarístics), o bé implorar d' Ella una gràcia especial 
(impetratoris), o també, el compliment d'un vot fet en tal o tal circumstància 
(volius). Ultra això, podien encara oferir-se'n d' altres sense més motiu que el 
de la devoció de l oferent. 

En aquesta mena de sacrificis Yahuè es reservava les parts greixoses de 
l'interior de la víctima, i, pel cas d'un anyell, també tota la cua, com hem 
vist a la làmina precedent. El mateix cal dir dels sacrificis pel pecat i pel 
delicte, com és descrit en els capítols $—7. Quant a la resta de la víctima, 
era consumida en àpat sagrat, adés pels sacerdots que n' havien fet l'oferta, 
junt amb llur família, adés també pels que l'havien presentada, segons els 
casos. Era un convit sagrat en el qual Déu era hoste dels comensals, o, 
més ben dit, l oferent era hoste a la taula de Yahuè, i la puresa legal en 
tots els que hi prenien part era exigida com una condició indispensable. Així, 
els sacrificis pacífics Simbolitzaven i preparaven la unió sacramental, que entre 
Déu i tots els fidels havia de tenir efecte un jorn per mitjà de la sagrada 
Eucaristia. 

Fig. 1-4. El ritu de l'àpat Sacrificial era també practicat en altres religions 
fora de l'hebraica. Vegeu, per exemple, aquest grup (fig. 1) representat en 
una tomba fenícia-xipriota, i aquesta altra estela funerària de la Grècia (fig. 3) 
en la part inferior de la qual apareixen en acte de participar al convit sagrat 
les persones que acaben d'oferir el Sacrifici figurat en la part superior. 

Coneguts són de tothom qui ha visitat Petra, els triclinis (fig. 2 i 4) que 
encara avui allí romanen excavats a la roca per a aquesta destinació en cada un 
dels innombrables santuaris nabateus aixecats dins i als voltants d'aquella 
religiosa capital. 


r. Escena d'àpat sacrificial 
a l'antiga Xipre. 
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Un dels triclinis de Petra. 


4. Un altre dels triclinis de Petra. 
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LA TENUFA I LA TERUMA 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d' Israel, dient: Qui oferirà el seu sacrifici pacific a Yahuè, 
portarà a Yahuè la seva ofrena del seu sacrifici pacífic. Les seves mans presentaran les combustions de Yahuè: 
el greix el portarà damunt el pit — el pit per brandar-lo com a tenufa a la faç de Yahuè —. I el sacerdot farà 
fumejar el greix a l'altar, el pit, però, serà per a Aaron i per als seus fills. Dels vostres sacrificis pacifics, 
donareu també la cuixa dreta com a teruma per al sacerdot. Aquell d' entre els fills d' Aaron que haurà ofert 
la sang i el greix dels pacífics, a ell pertocarà la cuixa dreta en porció. Car jo prenc dels fills d'Israel, de 
llurs sacrificis pacífics, el pit de la tenufa i la cuixa de la teruma, i ho dono al sacerdot Aaron i als seus 
fills, com estatut a perpetuitat, de la part dels fills d'Israel. ( Lv. 7, 28-34.) 


La tenufa i la teruma són dos ritus que calia servar, ara l'un, ara l'altre, 
ara ambdós successivament, com aquí, per a determinats sacrificis pacífics i en 
l'oferiment de certes minhàs, com és ara la de la gelosia (Nom. 5, 25), la 
d' algunes primícies ( Lv. 23, 1r, Nom. 15, 21), la de dons espontanis 
(Nom. 31, 52), i també en la consagració dels levites. (Nom. 8, 11, 12.) 
— En el ritu de la tenufa, l'oferta era brandada a la faç de Yahuè amb movi- 
ment alternatiu de vaivé, no de dreta a esquerra, Sinó de l'altar al Sacerdot 
que presentava l'oferta. Era un sacrifici ideal que simbolitzava com l'oferta 
era presentada a Yahué, el qual la restituia al sacerdot que l oferia. — En la 
teruma, una part del Sacrifici era aixecada en Sentit vertical a la faç de Yahué, 
i després era destinada als servents del Santuari. Aquest ritu era diferent del de 
la tenufa, amb tot, sembla que, en el fons, tots dos simbolitzaven una 
mateixa cosa. 

Figura. Com a il'lustració dels ritus descrits, reproduim, d'entre un 
gran nombre que n' hauríem pogut escollir, un baix relleu (figura) de la 
tomba de Rha-em-hét, en el qual és representat aquest intendent dels graners 
d' Amenofis III en acte de fer una ofrena d'aus i de trossos de cam (2) 
a Amon, Hathor i Anubis. 
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QUADRÚPEDES PURS I IMPURS 


I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient-los: Parleu als fills d'Israel, dient: Aquests són els animals que 
menjareu d'entre tots els quadrúpedes de damunt la terra. Tot quadrúpede que parteix peúlla, és a dir, que 
esqueixa un esqueix de dues peúlles, i que fa pujar remugament, el menjareu. ( Ly. II, 1-3.) 


Fig. 1-3, 7 i 8. Segons Dt. 14, 4, 5, alguns dels animals que reuneixen 
les dues condicions exigides en el nostre text, per tal de poder ésser considerats 
com a licitament comestibles, són: el brau, el cap de l ovellar i el cap del cabrum 
(fig. 1 de la pàg. 271), el cérvol (fig. 1) i la daima (fig. 8) i l isard 
(fig. 2), i l'aqgó, i el brúfol, i el teó i el zèmer. Aquests quatre últims remu- 
gadors selvàtics són d' identificació molt discutida, per això, per a tres d' ells 
ens hem acontentat amb transcriure senzillament el mot de l'original, el 
mateix hauríem pogut fer pel brúfol, hebr. dischon, que és un àpax. Sola- 
ment pel teó i el zèmer es trasllueix una certa unanimitat en les versions, les 
quals veuen en el primer l'oryx (fig. 3), i en el segon la girafa (fig. 7). 


(Fig. 4-6 i 8), Però, d'entre els que fan pujar remugament o parteixen peúlla, no menjareu aquests : 
el camell (fig. 5), per bé que ell faci pujar remugament, no parteix, però, peúlla. Serà impur per a vosaltres. 
Tampoc l'irax (fig. 4), per bé que ell faci pujar remugament, no parteix, però, peúlla. Serà impur per a 
vosaltres. Ni la llebre (fig. 8), per bé que ella faci pujar remugament, no parteix, però, peúlla. Serà impur 
per a vosaltres. Ni el porc ( fig. 6), per bé que ell parteix peúlla... però, no remuga remugament. Serà 
impur per a vosaltres. (LV. 11, 4-7.) 


L'írax, conegut científicament amb el nom de byrax syriacus, és un 
paquiderm de la talla d'un conill, antigament molt abundant a Palestina, avui 
va desapareixent de la regió. Aquest animal, el mateix que la llebre, esmentada 
també en el nostre text, no són remugadors. El poble hebreu els considerava 
equivocadament com a tals per raó del moviment gairebé continu de llurs 
morrets. L'autor inspirat no es proposa aquí — com tampoc en cap altre lloc 
de la Biblia — ensenyar ciències naturals. S' adapta Senzillament a la manera de 
pensar del seu poble. Corregir-lo hauria estat inoportú. 


38 


2. Isard. i. Oix, 4. Hyrax syriacus. 
Mus. Bíbl. de 
Montserrat. 


$. Camell en un monument 6. Porcs i porquer en 
de l'Assíria. l'antic Egipte. 


7. Girafa. 8. Daina i llebre en l'ant. Èg. 


La Biblia il'lustrada, vol, II. 


CAP, Ti EL LEVÍTIC 298 


AQUÀTICS PURS I IMPURS 


Fig. 1-4. D'entre tots els animals que estan a l'aigua, aquests menyareu : 
tots els que en les aigues, en les mars i en les rieres tenen aletes i escates (fig. 1), 
els menjareu. Però, tots els que no tinguin aleles ni escales (fig. 2, 3, i 4), en les 
mars com en les rieres, d' entre tota bellugor de les aigiies, com d' entre tot animal 
vivent que està a les aigties, són una cosd abominable per a vosaltres. (Lo. 11, 9 i 10.) 


Morena. 


ro. Testa de corb. 
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AUS IMPURES 


Fig. 5-Io de la pàg. prec. I d'entre les aus, aquestes avorrireu, bom no en 
menjarà, són una cosa abominable: l àguila (fig. 5), i P ossfrag (fig. 8), 
i Pastor (fig. 7), el milà (fig. 9), i el falcó (fig. 6), segons la seva espècie, 
tot corb (fig. xo), segons la seva espècie. (Lv. 11, 13-15.) 

Fig. r1-14. J D'estruç (fig. 1), i el mussol (fig. 2), i la gavina (fig. 3), 
i l'esparver (fig. 7), segons la seva espècie, i el duc (fig. 4), i el merg (fig. 5), i 
l'ibis (fig. 6), i el cigne (fig. 8), i el pelicà (fig. 10), i el voltor (Ag. 9), 
i la cigonya (fig. 14), i la garsa (fig. ix), segons la seva espècie, i la puput 
(fig. 12), i el ratpenat (fig. 13). Le. 11, 16-19. 


2. Mussol. 


7. Esparver. 8. Cignes perseguits per un ca. — 9. Voltor en un to. Testa de pelicà. 
mon. egipci. 


13. Rat-penat. 14. Cigonyes. 
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INSECTES PURS I IMPURS 


Tota bellugor de volàtils, que camina sobre quatre potes, és una cosa abominable per a vosaltres. 
D'entre tota bellugor de volàtils, que camina sobre quatre potes, solament menjareu aquells que per damunt 
de llurs potes tenen cames per a saltar amb elles damunt la terra. D'entre ells, doncs, menjareu aquests : la 
llagosta, segons la seva espècie, i el solam, segons la seva espècie, i el hargol, segons la seva espècie, i el 
hagab, segons la seva espècie. Però, tota altra bellugor de volàtils, que tinguin quatre potes, és una cosa 
abominable per a vosaltres. ( Lv. 11, 20-23.) 


Fig. 2 i 3. Tota bellugor de volàtils, és a dir, tot insecte alat. — Que 
camina sobre quatre potes. Amb aquesta senzilla expressió Moisès es proposa 
d' establir una distinció entre els insectes alats i les aus de les quals ha parlat 
precedentment. Com es veu, anaven excloses del nombre de quatre, les altres 
dues potes que en alguns altres insectes constitueixen llur aparell per a Saltar. 
El nombre quatre, doncs, és el mínim que dóna als insectes, i dins d' aquesta 
classificació van inclosos els altres insectes multipedes, com l'abella, l'escarabat 
(he: 8 d'a, et, 

Fig. 1. La llagosta ha estat (fig. 1) i continua essent en alguns indrets 
d' Orient un dels mitjans de nodriment, sobretot de la gent pobra ( vegeu 
Mt., 3, 4, Mc., 1, 6). A Bagdad se'n fa un ús bastant ordinari, i els alarbs 
del Nedjd se'n proveeixen abundantment, el mateix que de farina, quan 
emprenen una llarga caminada pel desert. — Solant... hbargol... bagab. No tenim 
prou elements per a identificar aquests insectes, hom suposa, però, que són 
tres menes de llagosta. 


1. Venda de llagostes 2 i 3. Abella i escarabat en un monument d'Egipte. 
atAssíria. 


4. Mustela vulgaris. a SE 


Iu) I 


5. Dabb. Museu Biblic de 


Montserrat. 


9. Combat de rates i gats. Pintura de l'antic Egipte. 
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RÈPTILS IMPURS 


Fig. 4, 5 i g de la pàg. precedent. l aquests, per a vosaltres els més impurs d' entre la bellugor, que 
bellugueja damunt la terra: la mustela (fig. 4), i la rata (fig. 9), i el llangardaix (fig. 5), segons la seva 
espècie. ( Lv. II, 29.) 

Fig. 5-8 de la pàg. prec. Que bellugueja, o que S' arrossega, Sigui realment, 
com els serpents (fig. 6), les cuques (fig. 7), els cargols (fig. 8), etcètera, 
o bé només en aparença per raó de la migradesa de les potes, com són les 
dels animals dels quals es fa esment a continuació. — El llangardaix (fig. 5). 
El ay, sabb, de l'hebreu, recorda el mot dabb de l'alarb, amb el qual els 
beduins designen el gros llangardaix, de mig metre i més de llarg, que viu en 
certs indrets del desert. 


I l'anacà, i el coh, i el letaà, i el hómet, i el tinsèmet. ( Lv. 11, 30.) 


Fig. r-rr. És tal la diversitat de traduccions de cadascun dels noms 
d'aquests cinc rèptils, que hem preferit deixar el mot intacte de l'original. 
Alguns exegetes hi veuen cinc menes de llangardaixos, hom sap com la 
Palestina està plena d' aquesta mena de rèptils. — 4nacà : Espècie de llangardaix 
(fig. 9), segons tradueix Sir., Sam. i Targum2 La musaranya (fig. I) 
de G.2 L'eriçó (fig. 2)2 La salamàndria ( fig. 4 )2 — Cob. El camaleó (fig. 6) 
de G. i V.2 El talp (fig. 5) de Sir.2 El cocodril (fig. rx)2 — Letad. 
El jeció (fig. 7)2 La salamàndria (fig. 4)2 — Hómel. La tortuga (fig. 8)2 
La sargantana (fig. 9 )2 El llangardaix verd (fig. ro): El llimac (fig. 3 ): — 
Tinsèmet. El talp (fig. 5)2 El camaleó (fig. 6)2 


EES 


-— 


10. Llangardaix verd. ir. Talisman de Hor damunt dos 
cocodrils. Antic Egipte. 
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LA IMPURITAT DE LA LLEBROSIA 


I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: Un home quan eixirà a la pell de la seva carn, crosta, erupció 
o taca, que sigui a la pell de la seva carn com una nafra de llebrosia, serà emmenat al sacerdot Aaron o a 
algun dels seus fills sacerdots. Aleshores el sacerdot... ( Lv. 13, I, 2 i seg.) 


Fig. 1-5. Renunciem a la publicació del material recollit per a la il'lus- 
tració de cada un dels punts del present capítol, i ens acontentem amb lliurar 
solament les fig. 1, 2, 3 i 5, les quals palesen la persistència, a Orient, de la 
llebrosia. Tot i essent cert que aquesta temible malaltia era ja als temps de 
Moisès un flagell de la humanitat, i que amb ella es relacionen principalment 
les prescripcions de les perícopes, versets 1-8 i 9—17, quant a tota la resta 
fins al verset 46, la imprecisió de la terminologia ofereix terreny espaiós a totes 
les hipòtesis concernents a les malalties d' afecció cutànea, des de la sífilis fins 
a la última espècie d'exantema (fig. 4). 

Per a més àmplies explicacions, consulteu la nostra versió-comentari. 


5. Llebrosos de Siloè ( Jerusalem ). 
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EL GRAN JORN DE L'EXPIACIÓ 


D'aquesta manera entrarà Aaron al santuari: amb un vedell novençà en sacrifici pel pecat i un moltó 
per a l'holocaust. Es vestirà una túnica sagrada de lli, i femorals de lli seran damunt la seva carn, i amb un 
cinyell de lli es cenyirà, i amb un turbant de lli envoltarà la testa... I de la comunitat dels fills d' Israel prendrà 
dos peluts del cabrum en sacrifici pel pecat... Prendrà després els dos peluts i els farà estar a la faç de Yahuè... 
l Aaron sortejarà els dos peluts: una sort per a Yahuè i l'altra sort per a Azazel. Acabat, Aaron oferirà el 
pelut al qual haurà tocat la sort per a Yahuè i en farà un sacrifici pel pecat. (Lv. 16, 3-5, 7-9.) 


Els jueus han considerat sempre el jorn de l'Expiació com a una de les 
principals festivitats de llur calendari i, litúrgicament, com la més important 
de totes. En cap d' aquestes no es descabdellava un ritual tan imponent, en cap 
no apareixia el sacerdot suprem revestit de tanta dignitat, en cap altre jorn de 
l'any no era permès a aquest d' entrar dins el lloc més Sagrat del Santuari, ni 
en cap altre jorn no davallava del cel la gràcia amb tanta d'abundor damunt 
el poble d' ISrael. 

Fig. 1. Amb l'expressió pelut del cabrum, que hem traduit literalment, el 
text original intenta designar un boc (fig. 1) d'una certa edat. 


Prendrà després el braser ple de brases de foc de damunt l'altar de la faç de Yahuè, i dos grapats seus 
plens de perfums d'aromes en pols, i ho portarà dins el vel. I tirarà el perfum damunt el foc a la faç de Yahuè 
per tal que el núvol d'encens cobreixi el propiciatori de damunt el testimoni, i no mori. (Lv. 16, 12 i 13.) 


Fig. 3. La representació de la fig. 3 recorda aquesta cerimònia de l'en- 
censament del suprem sacerdot més aviat per l'actitud del qui encensa que no 
pas per l'instrument que porta a la mà. La gran quantitat de perfums (dos 
grapats ) que havien de cremar-hi fa pensar en una forma de braser O encenser 
semblant al de la fig. s de la pàg. 221. El reduit recipient que hom pot 
veure (fig. 3) a l'extremitat de la cullera amb la qual l'oficiant presenta 
l'encens hauria estat insuficient per a la cerimònia de la circumstància. 


Quan haurà acabat d' expiar el santuari, i la tenda de conveni, i l'altar, farà atansar el pelut viu, 
i Aaron posarà les seves mans damunt el cap del pelut viu, i confessarà damunt d' ell totes les iniquitats dels 
fills d' Israel i tots llurs mancaments en tota mena de llurs pecats, i els farà passar damunt el cap del pelut, 
que aviarà al desert per mitjà d'un home adventici. Així el pelut portarà al seu damunt totes llurs iniquitats 
a una regió desolada, i es deixarà anar el pelut al desert. ( Lv. 16, 20-22.) 


Fig. 4. 4 una regió desolada. Segons el Talmud (Joma, VI, 4 i 6), 
després de la construcció del segon temple, el boc emissari era enviat devers 
Beth Hadudu ( avui Beth-Hadeidún, fig. 4), a uns 14 Lilòmetres a l'orient de 
Jerusalem, i allà estimbat per tal que morís i desapareguessin així les iniquitats 
del poble hebreu que portava al damunt. 

Fig. 2. En la moderna sinagoga, entre els pocs ritus als quals aquest gran 
jorn ha romàs reduit i que han substituit el cerimonial imponent i solemne de 
l'antic jorn de l'Expiació, el del Sacrifici d'un gall (fig. 2) en les famílies, 
precedit d'un cert formulari de deprecacions, recorda aquesta cerimònia del 
boc per a Azazel. 


1 AE 


3. El suprem sacerdot en acte de cremar perfums davant 
els Faraons traspassats. Din. XIX. 


4. Beth Hadeidún. Dir. N. 
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PROHIBICIÓ DE MESCLAMENTS 
Bèstia teva de dues menes no aparellaràs. ( Lv. 19, I9".) 


Fig. 1 i 2. Aquesta llei no encloia pas la prohibició de servir-se d'un 
animal híbrid, com és ara el mul. De fet, aquest animal apareix freguentment 
en la Biblia a partir del temps del rei David, adés per a muntar, adés com 
a bèstia de càrrega. Israel podia haver-lo importat d' altres paisos, de l'Assiria 
per exemple, on era conegut tal com ens en donen fe els monuments 


(Big, £ i 3). 


El teu camp amb dues menes no sembraràs. (Lv. 19, I9'.) 


Fig. 3-6. Contràriament al costum, que a Canaan devia ésser general 
i que a Palestina continua encara practicant-se sense escrúpol (vegeu les figu- 
res 5 i 6), Yahuè dóna al seu poble la present prescripció, tot proposant-se 
segurament un ensenyament moral. Més tard els rabins han trobat la manera 
de conciliar l'acompliment d'aquesta llei amb la salvaguarda dels interessos 
dels petits propietaris, mitjançant una sèrie de combinacions (fig. 3 i 4) que 
es troben llargament exposades en el llibre de Surenhusius. 
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2. La mula com a bèstia de càrrega 
a Assiria. 


1. Família muntada damunt una mula 
a Assíria. 


4. Combinació d'un camp de 


3. Diagrames sobre la combinació de 
forment dins d'un oliverar. 


diferents sembrats. 


6. Plantació de llegums enmig d'un vinyar 


$. L'ordi enmig d'un oliverar 
a Palestina. 


a Palestina. 
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FETILLERS I ENDEVINAIRES 


No sereu endevinaires ni fareu fetilleries ... No us decantareu envers els bruixots, ni els endevins no 
consultareu, que us contaminarieu. (Lv. 19, 26), 31.) 


Amb aquestes lleis Yahuè prevé el seu poble contra unes pràctiques 
idolàtriques esteses a Canaan i per tots els pobles que l'encerclaran a penes 
hagi pres possessió de la terra promesa. Hom sap com la divinació era tinguda 
en gran estimació, a Egipte i Babilònia sobretot, i considerablement venerada la 
classe sacerdotal que la professava. 

Fig. 1-7. En força d'unes tals prescripcions són condemnats els àugurs 
i els arúspexs (fig. 4), tan coneguts a l'antiga Roma, els astròlegs (1 i 2): 
l'ofiomància (fig. 5), l' hepatoscòpia (fig. 3), d'ús frequentíssim a Babilònia, 
la quiromància, etc., les superxeries i tota mena de consultació (fig. 6 i 7) 
amb els endevinaires. 


I. Astròleg de Bagdad en acte d' exercir 2. Instruments emprats per l'astròleg de la 
la seva professió. fig. 1, avui al Mus. Bibl. de Montserrat. 
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3. Fetge d'argila per a la 4. Arúspex de l'antiga Roma. $. Encisador de 
divinació en l'ant. Babil. serpents. Vas de 


l'antic Egipte. 


6. Una consultació a l'endeví. Jerusalem. 7. Consultació de la Rhira a Bagdad. 


40 La Biblia il'lustrada, vol. I. 
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TONSURA DEL CABELL I BARBA 


No xollareu en cercle el flanc dels vostres caps, ni rasuraràs el flanc de la teva barba. ( Lv. 19, 27.) 


Fig. 1-3, 5, 7 i 8. Herodot (III, 8) ens assabenta del costum, entre els 
antics alarbs, de xollar-se, en honor de llur déu Orotal, tot el voltant de la 
testa i deixar un floc o una certa quantitat de cabells al seu bell mig 
(cf. fig. 5). Segons Jeremias (9, 26), aquest costum estava estés pels pobles 
veins d'Israel. Quant a l'Egipte, els artistes n' havien ja representat una escena 
(fig. 3), Si més no, en les parets de la tomba d'Userhet, uns 1435 anys 
abans de C. Vegeu com el barber egipci va tonsurant el voltant de la testa del 
seu client després d' haver lligat i retingut el floc de cabells del seu centre. 
Més antigues que les pintures d'Egipte són les dues testes de terra cuita 
(fig. 1 i 2) eixides de les excavacions de Festos i de Mochlos respectivament, 
i que demostren prou com en la primitiva Creta era ja de moda raure's el 
cabell tot al voltant de la testa i arran dels polsos. Avui encara molts alarbs 
del desert (fig. 7) i d'alguns poblats (fig. 5) són fidels a aquesta antiga 
superstició. — Les llargues polseres (fig. 8) que ostenta bona part dels jueus 
d' Europa i d' Orient, són degudes a una observança escrupolosa de la prescrip- 
ció del nostre text. 

Fig. 4 i 6. L'antic costum (fig. 6, de la tomba dels Imaunezeh, 
dinastia XVIII), supersticiós i religiós, almenys en el seu origen, de rasurar el 
Hanc de la barba, és avui general entre beduins i alarbs sedentaris (fig. 4). 


Ii 2. Testes de terra cuita 
de Festos i Mochlos. 
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4. Alarb amb el flanc de la 
barba rasurat. 
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3. Barber de l'antic Egipte. 
Din. XVIII. 


$. Amb el cabell ragut al 
voltant de la testa. 


6. Antics siris amb el flanc 
de la barba rasurat. 


8. Jueu ieminita amb les polseres. 
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INCISIONS I TATUATGES 
Incisió, per un mort, en les vostres carns no tallareu, ni tatuatge no us fareu. ( Lv. 19, 28.) 


Fig. 1, 2 i 5. L'acte d'enlletgir-se la faç o de desfigurar-se el braç, les 
mans, etc., mitjançant la incisió o d'altres procediments anàlegs tenia per fi 
l'exteriorització del dol per un difunt, i podia també revestir el caràcter d'un 
acte cultual, degut a creences en supersticions i en les falses divinitats. Fou 
un ús ben conegut entre els escites, els grecs i els romans. No se sap que 
l Egipte l'hagués mai practicat, Sí, però, molt probablement, els cananeus 
i els antics alarbs, per tal com se'n conserva encara el rastre entre sectes 
musulmanes (fig. 1), entre alguns alarbs d'origen sudanès (fig. 2 i 5), 
i sobretot entre algunes tribus de raça negra. 

Fig. 3, 4 i 6. Quant al tatuatge, qui per embelliment (fig. 3), qui per 
superstició, qui per ostentació de les seves creences, qui, encara, per recordança 
de pelegrinatge a un cèlebre santuari (fig. 4), fora dels jueus, poques són 
a Orient les persones que no en portin. L' operació és sSenzillissima. Amb una 
pintura de fum d' estampa o amb altra matèria colorant hom marca damunt la 
pell del braç, monyó (fig. 6), mà, front, barba, etc., un dibuix determinat. 
Acte seguit, el color encara humit és introduit dins la pell, tot punxant la ratlla 
del dibuix amb un feixet de set agulles. 

Fig. 7. Cal no confondre amb el tatuatge un costum semblant de 
l'Egipte, que consistia a marcar amb un ferro calent el bestiar (fig. 7), els 
esclaus i els funcionaris d'un Faraó o d'un temple per tal d'indicar-ne la 
pertinença. 


r. Dervissos musulmans en 2. Musulmà sudanès amb 
acte de fer-se incisions. incisions a la fac. 


7. Acte de marcar el bestiar a Egipte. Nou Imperi. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
LES CONVOCACIONS AL SANTUARI 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, i els diràs: Les festes de Yahuè que convocareu 
amb convocacions al santuari, aquestes són les meves festes. (Lv. 23, 1, 2.) 


Fig. 3. Aquestes convocacions eren anunciades mitjançant el so de dues 
trompetes d' argent (cí. Nom. 10, 2). Eren una mena d' aplecs tinguts en un 
santuari o lloc de culte. Els ISraelites, però, no estaven obligats a assistir-hi 
individualment més que en les tres festes principals de Pasqua, Pentecosta i Tendes. 
(Èx. 23, 14-17.) Aquests aplecs, als temps primitius d'ISrael sobretot, des- 
cabdellaven molt probablement un programa similar al dels santuaris profans 
dels pobles dels encontorns, tal com apareix representat en un monument de 
l'antiga Xipre (fig. 3). Arribats al lloc del culte, era ofert un sacrifici, i seguia 
l'àpat Sagrat, que terminava amb danses i Sardanes. 

Fig. 1, 2, 4-6. Les caracteristiques d'aquests aplecs perduren encara avui 
entre musulmans, per no parlar més que de Palestina, en els pelegrinatges 
que tots els anys organitzen als santuaris del Carmel, Neby Rúbin, etcètera, 
i sobretot de Neby Mússa. La partença dels aplecs a aquest lloc de llur vene- 
ració i el seu retorn al cap de set jorns, es desplega a Jerusalem amb un 
esclat d' ostentació desbordant (fig. 2 ). Durant la setmana de culte, l'afluència 
de pelegrins alarbs (fig. 4) de tots els indrets, propers i llunyans, de Palestina, 
del Ghór, de la Transjordània, etc., és gairebé ininterrompuda. Arribats al 
Santuari, tots preguen davant la suposada tomba de Moisés, tots hi dansen 
(fig. 1, 5), tots tenen dret, després, a prendre part a l'àpat que mentrestant 
hom els prepara (fig. 6). 
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3. Festa en un lloc de culte. 


$. Els timbals de l'aplec. 6. Preparació de l'àpat per als pelegrins. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
PASQUA I ÀZIMS 


El mes primer, el catorze del mes, al vespre, Pasqua de Yahuè. I el jorn quinze del mateix mes, la 
festa dels àzims per Yahuè. Set dies menjareu àzims. El jorn primer tindreu convocació al santuari, cap treball 
servil no fareu. ( Lv. 23, 5-7.) 


Per al ritual de la festa de Pasqua, vegeu les pàg. 42-45. 

Fig. x i 3. La festa dels àzims, segons es desprèn del present text, 
era diferent de la festa de Pasqua. Primitivament, d' un caràcter profà i agrícola, 
era celebrada al començament de la sega de l'ordi (fig. r). Hom compararà 
aquesta institució amb el costum dels segadors de certs indrets de Palestina, de 
menjar pa àzim fet a la faisó del qurs dels beduins (fig. 3), i untat amb mel 
i llet, abans de posar la falç a la collita. Més tard la festa prengué un caràcter 
històrico-religiós, car Déu volgué que fos celebrada en memòria de l'eixida 
d'Egipte, (€l. Ey. T2, TV7: 18, 8.) 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, i els diràs: Quan haureu entrat a la terra que 
jo us dono i segareu la seva sega, dureu una garba, primícia de la vostra sega, al sacerdot. ( Lv. 23, 9 i IO.) 


Fig. 2 i 4. La cerimònia de la presentació al Santuari d'una garba— 
naturalment d'ordi (fig. 2), per tal com és el cereal que madura abans del 
forment — confirma el que suara exposàvem sobre el caràcter primitivament 
agrícola de la festa. L'ofrena d' aquestes primícies a la Divinitat és tan natural, 
que la veiem practicada igualment entre els egipcis (fig. 4), cartaginesos, 
grecs, romans i altres pobles antics. 


2. Tot lligant una garba. 


1. La sega de l'ordi a Palestina. 
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4. Ramsès III en acte d'oferir una garba 


3. En acte de fer el gurs. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
PENTECOSTA 


I comptareu per a vosaltres des de l'endemà del xabbat, o sigui, des del dia de dur vosaltres la garba 
de la tenufa, seran set setmanes completes. Fins a l'endemà del xabbat setè comptareu cinquanta dies, i oferireu 
a Yahuè una nova minhà ... Il aquest mateix dia convocareu, hi haurà per vosaltres una convocació al santuari, 
cap treball servil no fareu. ( Lv. 23, 15, 16, 21.) 


Fig. 1-5, i 1 de la pàg. seg. Aquesta festa era dita festa de les setmanes 
i, més tard, Pentecosta (cf. 2 Mac. 12, 32 i Act. 2, 1). Era pròpiament la 
festa de la sega, i fou instituida, sense cap record històric, per a regraciar 
Yahuè de la collita de l'ordi i del forment després que hom havia ja terminat 
la feina de la sega, amuntegat les garbes (fig. 1), carregat aquestes damunt 
de someretes (fig. 2) per a transportar-les, Sovint un xic lluny, a l'era (fig. 3): 
i quan havia ja finit la batuda (fig. 4) i el gra, una volta ja ventat (fig. 5), 
es trobava bo i lligat dins les saques (fig. 1 de la làm. seg. ). 


2. La somereta carregada, se'n camina 
cap a l'ets. 


3. Les garbes es troben ja damunt l'era. 4. La batuda serà feina d' alguns dies. 


$. Cap a la fi de la batuda el gra és ventat. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
SÈPTIMA NEOMÈNIA 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla al fills d'Israel, dient: El mes setè, el primer del mes tindreu 
repòs, recordança a retruny de corn, convocació al santuari. Cap treball servil no fareu, i oferireu combustió 
a Yalmuè, (Lv. 23, 23-25.) 


Fig. 2. Cada una de les neomènies de l'any era celebrada a ISrael, 
sobretot en el santuari, amb un nombre de sacrificis superior al dels dies 
ordinaris. La neomènia, però, del mes setè revestia una solemnitat extra— 
ordinària. Era el mes setè, el xabbat dels mesos de l'any, que diríem. De fet, 
cap mes no enclou tan gran nombre de festes com aquest mes setè: Neomè- 
nia, Expiació, Tabernacles, o Tendes. Era prescrit el repòs com en les grans 
diades de Pasqua i Pentecosta, i la convocació al santuari era feta, no al so 
de les trompetes d'argent (Nom. 10, 2), sinó al so dels corns de moltó. 
Aquest detall (fig. 2), junt amb l'abstenció estricta del treball, és l'únic que 
serva encara avui la Sinagoga d'entre tot el cerimonial prescrit aquí i en 
Nom. 29, 1-6. 


1. El gra és vessat dins de la saca. 


2. eRecordança a retruny de com. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
EXPIACIÓ I TENDES 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Però, el deu d'aquest mes setè, és el jorn de l'Expiació. Tindreu con- 
vocació al santuari, mortificareu les vostres ànimes i oferireu combustió a Yahuè. Aquest mateix jorn cap 
treball no fareu, car és el jorn, de l'Expiació, per tal d'expiar per vosaltres a la faç de Yahuè, el vostre Déu. 
(Lv. 23, 26-28.) 


Quant al cerimonial imponent d' aquesta festa, vegeu el que hem exposat 
en la pàg. 308. 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, dient: El jorn quinze d' aquest mes setè és la 
festa de les tendes: set dies per a Yahuè. Al primer jorn, convocació al santuari cap treball servil no fareu... 


(Lv. 23, 33-35.) 


Fig. 1-5. Exode 23, 16 ens ha donat a conèixer aquesta festa amb el 
nom de festa de la collita, la qual cosa indica el seu origen veritable de 
festa agrícola per a regraciar Yahuè dels fruits recollits durant tota l'anyada, 
terminades que eren les feines de la verema (fig. 1), mentre el suc dels raims, 
bo i trepitjats (fig. 3), es trobava en via de fermentació dins de les gerres, 
i quan d' altra banda era ja segura la collita de l'oli (fig. 2), i no li mancava 
més que ésser triturada (fig. 4) i premsada (fig. 5). Posteriorment S'ajuntà 
a aquesta festa la significació històrica de què es fa esment a continuació. 
Vegeu la làmina seguent. 
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$. Una antiga premsa a Gezer. 
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LES FESTES DE YAHUÈ 
TENDES (SEGUEIX) 


Però, aljorn quinze del mes setè, en haver recollit vosaltres el producte de la terra, celebrareu set dies 
la festa de Yahuè. El jorn primer, repòs, i el jorn vuitè, repòs. I el jorn primer us procurareu ufanosos fruits 
d'arbre, fulles de palmeres i branques de l'arbre aboth i salzes de torrent, i set dies exultareu a la faç de 
Yahuè el vostre Déu. Set dies habitareu en tendes. Tot nadiu d'Israel habitarà en tendes. Per tal que les 
vostres gèneres sàpiguen que en tendes he fet habitar els fills d'Israel en fer-los Jo eixir de la terra d'Egipte. 


(Lv. 23, 39, 40, 42 i 43.) 


Aquesta pericope és un apèndix a la promulgació de la festa de les tendes 
(vegeu el text de la làmina precedent) i de redacció posterior, per tal de 
segellar-la amb una recordança històrica. 

Fig. 1, 3, 5. Per als jueus escampats per les muntanyes i valls de 
Palestina havia d'ésser cosa prou factible d' atenir-se a la lletra del que aquí 
hom prescriu, i de prendre allotjament sota de tendes. Hom s'imagina els 
afores de llurs llogarrets, semblants a una part del vessant del mont Olivet 
(fig. 1) durant els vuit dies de la festa amb què els ortodoxos honoren 
l'Assumpció al cel de la Theòtocos. Per als jueus, però, de la ciutat, l'acom- 
pliment de la susdita prescripció no és tan fàcil. Amb tot, una gran part 
s'enginya a bastir-se cabanes de fusta o de tela, internament enramades, en 
els balcons (fig. 5), terradets o eixides de llurs cases. Aquí mengen, S' ocupen 
i passen llurs esplais (fig. 3 ) durant la vuitada de la festa. 

Fig. 2 i 4. L'element masculí acut a la sinagoga amb la palma i la 
branqueta de Salze (fig. 2) a la mà, i també amb un poncem (fig. 4), que 
és la interpretació que el Talmud (Suhfa NI, 1 i seg.) dóna al mot mp de 
l'original, d' altra banda molt controvertible. Vegeu el nostre comentari. 


2. La palma i la 
branqueta de salze. 


4. Poncem amb fulles i for. $. Un carrer jueu amb cabanes als balcous. 
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TAULA 


ARGUMENTS DE L'ÈXODE I LLUR IL'LUSTRACIÓ 


EL FARAÓ OPRESSOR . 


I. Testa de Tutanthamon al temple de 
Lulsor. 2. Una estatueta del Faraó Ha- 
remhep. 3. Mòmia de Seti I. Museu del 
Caire. 4. Seti I amb la deessa Selhmet. 


ISRAEL BASTEIX FITHOM I RAMESSÈS. 
I.Tell el-Masihúta. 2. Ruines (magatzems 
de blat2) de Tell el-Masihúta. 3. Planta 
de Tell el-Masichúta. 4. Restes de Tell 
Rotàb (Ramessès2). 


ISRAEL BASTEIX FITHOM I RAMESSÈS. 
r. Estela de Ramsès II trobada a Beisàn. 
2. Graners de l'antic Egipte. 3. Una 
tova de fang amb l'estampilla de Ramsès II. 


MOISÈS ÉS SALVAT DE LES AIGUES . 
I. Una princesa dels Faraons. 2. El Nil 
a Assuàn. 3. Un dels canals del Nil amb 
eljoncar. 4. Plantes de papirus. 5. Anti- 
gues cistelles d' Egipte al British Museum. 


RAMSÈS II . 


r. Estàtua de Ramsès II al Museu de 
Tori. 2. Mòmia de Ramsès II al Museu 
del Caire. 


MOISÈS I LES FILLES DEL SACERDOT 

DE MADIAN : . 
I. Alarb assegut prop d'un pou. 2. Pastora 
del Nègheb. 3. Pastora del Sinaí. 4. Pas- 
tores beduines amb els ramats. 5. Una 
pastora del Sinaí (detall). 


MOISÈS I LES FILLES DEL SACERDOT 
DE MADIAN 


1. El pou dit cde les filles de Jethróo al 
Monestir del Sinaí. 2. Antic pou, avui 


2-3 


4-5 


6-7 


8-9 


es LOT 


. 12-I3 


. I4-I5S 


cegat, prop del Monestir del Sinaí. 3. El 
pou dit cde les filles de Jethró 2 al Monestir 
del Sinaí. Brocal de id. al pis superior. 


LA BARDISSA DEL HOREB . 


r. Ramat que pastura al peu del Horeb. 
2. Una bardissa d' acàcia seydl. 


YAHUÈ EN MIG DE LA BARDISSA . 
El Monestir de Sta. Caterina, al peu del 
Horeb i al lloc de la Bardissa incombustible. 

LA BARDISSA DEL HOREB I LA 

VIRGINITAT DE LA THEOTOCOS 


1. Interior de la capella del Rubus ardens 
o de la Bardissa incombustible. 2. Exterior 
de la capella del Rubus ardens o de la 
Bardissa incombustible. 


LA MISSIÓ DE MOISÈS . 


I. Alarbs vianants amb el bastó a la mà. 
2. Antics bastons d'Egipte. 3. Un de 


tants Abans de l'Orient. 4. Família que 
va de viatge. 


MOISÈS RETORNA A EGIPTE . 


Diagrama del camí directe des del Horeb 
a Egipte. 1. Coltells d' arenisca quarsita 
roja de l'edat paleolítica, trobats a Egipte. 
Museu Bíblic de Montserrat. 


MOISÈS I AARON DAVANT MERENPTAH 

EL FARAO ACCENTUA L'OPRESSIÓO 

D'ISRAEL EE ae are ia dc 
ri 2. Estàtua de Merenptah. Museu del 
Caire. 3. Antic motllo per a maons. 
4. Fabricació de maons a l'antic Egipte. 
Din. XVIII. 5. Camp de rostoll. 6. Ramat 
que pastura el rostoll. 


. 16-17 


. 18-19 


. 20-2I 


. 22-23 


. 24-25 


26-27 


ELS PRIMERS PRODIGIS . : 
1-3. Ruines de l'antiga ciutat de Tanis. 


ELS PRIMERS PRODIGIS . È 
1. Encisador de serpents a Egipte. 2. En- 
cisador de serpents a Egipte. 3. Un de 


tants canals del Nil. 4. Grials de l'Egipte 
modern. $. Una súgieb per a extreure aigua 
dels pous. 6. Grials de pedra i de terra de 
l'antic Egipte. 


LES PLAGUES SEGONA, TERCERA I 

QUARTA. edr A 
1. Hila arborea duent un neta 
2. Gripau. 3. Rana punctata d'Egipte. 
4. Rana esculenta d'Egipte. $. Mosquit 
fiblador. 6. Engrandiment de la testa del 
mosquit fiblador. 7. Poll. 8. Mosca ordi- 
nària amb els ous, larva i nimfa. 9. Tàvec 
mascle del cavall. ro. Tàvec femella del 
cavall. 1r. Tàvec del camell. 12. Tàvec 
del brau. 


LA PLAGA SISENA . 
1. Forn de Palestina per a la cocció del pa. 
2. Un captaire atacat d'elefantíasi. 3. El 
cbotó del Nilx a la faç. 


LA PLAGA DE LA LLAGOSTA. 
1. Llagosta d'Egipte. Museu Bíblic de 
Montserrat. 2. Invasió de la llagosta a 
Palestina. 3. La llagosta en acte de rose- 
gar una figuera. 4. La llagosta envaint 
una casa. 


LA MORT DELS PRIMOGÈNITS 


El primogènit del Faraó Merenptah en un 
baix-relleu del Museu de Berlín. 


LA MORT DELS PRIMOGÈNITS . 
r. Ramsès III i el seu fill. 2. Antic moli- 
net. Mus. Bibl. de Montserrat. 3. Molinet 
modern. 4. En acte de fer rodar la mola. 
$. Esclava en acte de triturar el gra a 
la mola. 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA . 


2, Laisangvés 
3. Hyssopus 


1. L'anyell és immolat. 
escampada damunt la llinda. 
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. 30-31 


. 3233 


e 34-35 


. 36-37 


. 38-39 


. 40-41 


. 42-43 


officinalis. 4. Origanum Maru. $. Cenyits 
els lloms, i el bastó a la mà. 


INSTITUCIÓ DE LA PASQUA . 


1. Els anyells pasquals. 2. Immolació 
dels anyells. 3. Els anyells són enfilats 
en perxes. 4. Un dels anyells rostits. 5. En 
acte de menjar la Pasqua. 6. Les roma- 
nalles són cremades. 


MERENPTAH DÓNA COMIAT A ISRAEL 


r. Estela de Merenptah, dita cd' Israel. 
2. La perícope de l'estela de Merenptah 
relativa als pobles de Canaan. 


LA PARTENÇA quel 

. Egipcis treballant a la et 2. El 
Magel servint de porta-farcell. 3. Beduí 
del Sinaí en acte de pastar unes mostes de 
farina. 4. La pasta a punt d'ésser ja 
cuita damunt la femta de camell. 


ITINERARI D'ISRAEL DES DE SOCOTH 

A LA MAR ROJA. L 
Diagrama de l'itinerari d'Israel di de 
Socoth a la Mar Roja. 1. Ruines i el poble 
actual de tell el-Mashhúta (Socoth ). 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 


I. Diagrama de l'istme de Suez als voltants 
de la seva eixida meridional. II. Diagrama 
del lloc de l'antiga Clysma i del seu gual. 
1. Restes de l'antiga Clysma. Època grega. 
2. Antiga Clysma. Època romana. Dir. S. 
3. Antiga Clysma. Època romana. Dir. N. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 


1. Bir Suueys. 2. Gual de tell el- Jehudiyeh 
durant el reflux. 3. Primera fase. 4. Se- 
gona fase. 5. Tercera fase. 6. Quarta 
fase. (Diferents fases del pas del gual de 
tell el-Jehudiyeh). 7. Dj. 'Atàga vist des 
de Suez. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
I. Diagrama de l'istme de Suez als voltants 
de la prominència del Schalúf. I. Diagra- 
ma dels camins i antigues platges entorn 
dels Llacs Amargs. 1. El canal de Suez a 
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través de la prominència del Schalúf. 
2. Planta de l'antic fort-temple d' Abu 
Hasa. 3. Prominència del Schalúf. 4. Pun- 
ta de l'antic gual del S. dels Llacs Amargs. 
5. Estela de Seti I i Ramsès II. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
r. Ruines del fort-temple d' Abu Hasa. 
2. Fragments del pedestal de l'estela de 
Seti li Ramsès II. 3. Antiga carretera que 
davalla del N. vers Abu Hasa. 4. Pistes 
devers el gual del S. dels Llacs Amargs. 
$. El Dj. 'Atàga vist des del fort-temple 
d' Abu Hasa. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
Diagrama de l'istme de Suez al voltant 
dels Llacs Amargs. 1. Cim del Dj. Sche- 
breuet. 2. La plana entre el Dj. Djeneffe 
i els Llacs Amargs. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
Diagrama Il. Istme de Suez als voltants 
del Serapeum. 1. Llac Timsàh. 2. Pro- 
minència del Serapeum. Diagrama II. El 
castrum bizantí de Clédat. 


LLOC DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
1. Dj. Djenefíe vist des del Serapeum. 
2. Un dels estanyols de Bir el-Murra. 
3. Bir el-Murra. 4. Sòcols i columnes del 
temple de Ramsès II al Serapeum, avui al 
Museu Egipci d' Ismaília. 


EL PAS DE LA MAR ROJA . 
1r. Carro de guerra de Ramsès II, pare de 
Merenptah. 2. La cavalleria de l exèrcit 
de Ramsès II, pare de Merenptah. 


DESPRÉS DEL PAS DE LA MAR ROJA . 
1. Sarcòfag de Merenptah a Bibàn el- 
Mulúl. 2. Mòmia de Merenptah al Museu 
del Caire. 3. Quartet assiri. 4. Dansaires 
egípcies de la din. XIX. 


EL DESERT DE SUR 


1. El desert de Sur. Dir. E. 2. Els primers 
tossals del desert de Sur abans d' arribar 
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. 60-61 


, 62-63 


. 64-65 


. 66-67 


68-69 


. 70-71 


al U. Garandel. Dir. S. 3. La carena de 
Dj. er-Ràha. Dir. E. 


MARÀ. a Es Pr 
r. Oasi d''Ayún Mússa. 2. Una de les 
fonts d' 'Ayún Mússa. 

tAIN HAUÀRA. AE dats di 
1. El cau d''Ain Hauàra. 2. Voltants 


d''Ain Hauàra. El camell indica el lloc de 
la font. 


YAHUÈ METGE D'ISRAEL 
I. Instruments de cirurgia de l'antic Egip- 
te. Museu Bíblic de Montserrat. 2. Dibuix 
d'un vas de Gudea, vers el 2500 a. C. 
3. Instruments quirúrgics de l'antiga Babi- 
lònia. 4 i 5. Amulet contra el dimoni 
Labartu. 


ELIM . Pe a A de er ra 
1. Palmeres i tamarius dins del U. Garan- 
del. Dir. N. 2. Els palmerars del UÚ. 
Garandel. Dir. S. 3. Un dels rierols del 
U. Garandel. 4. Hom omple l'odre en 
les aigies del U. Garandel. 


ELIM . ada Te Ta o al ep de 
I. El port de Tór. 2. El palmerar d' Abu 
Suuéra. 3. Hammam Sidna Mússa. 

DES D'ELIM A LA MAR ROJA . 


Diagrama de l'itinerari des d' Elim a la 
Mar Roja. 1. La platja de la Mar Roja a 
la desembocadura del U. Tayibeh. 2. Uady 
Tayibeh. 


DES DE LA MAR ROJA AL SINAÍ. 
Diagrama de tres itineraris. 


DESERT DE SIN — DEBBET ER-RAMLE . 


1. La plana de Debbet er-Ramle. Dir. E. 
2. La plana de Debbet er-Ramle. Dir. N. 


DESERT DE SIN — PLANA DE MAREHA . 


1. Plana de Marhtha. Dir. NNE. 2. Plana 
de Marlha. Dir. E. 3. Les muntanyes 
que limiten a l'orient la plana de Marlha, 
vistes des de la mar. 
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DESERT DE SIN —DESERT DE QÀ/A. 


1. El desert de Qà'a. Dir. E. 2. El 
desert de Qà'a. Dir. O. 3. Les munta- 
nyes que limiten a l'E. el desert de Qà'a. 


EL MANNÀ . SE EA, 
1. Olles de carn a l'antic Egipte. gi 
tia V. 2. Coriandrum sativum. 3 i 
4. Antics morters trobats en excavacions 
fetes a Palestina. Mus. Bibl. de Mont- 
serrat. 


EL MANNÀ . 


I. Tamarius (tamarix mannifera) del 
Sinaí. 2. Detalls de la tamarix mannifera. 


EL MANNÀ . Be a Es EE 
I. Trabutina mamnipara (Ehrenbg. ) vis- 
ta al microscopi. 2 i 3. Branquetes de 
tamariu amb la trabutina mannipara. 
Mus. Bibl. de Montserrat. 4. Najacoccus 
serpentinus. Var. min. La coccinel'la dins 
el sac. 5. Branca de tamariu amb la 
najacoccus manmipara. 6. Excreció del 
mannà. 7. Una grossa gota de mannà. 


EL MANNÀ . 


Branques de tamariu cobertes de pane- 
roles i de mannà fluent reflectit pels 
raigs del sol. 


EL MANNÀ . 
r. Mannà cristal'lizat en una branca de 
tamariu. 2. Pots plens de branques de 
tamarix mannifera ( tamarius ) amb man- 
nà, i flascons de mannà. (Mus. Bibl. de 
Montserrat ). 


DAFCA. 

. Serabit el- Rhàdem le El límit t SO. 
di Debbet er-Ramle. 2. Ruines de 
l'antic santuari de Serabit el-Rhàdem. 
3. Esteles jeroglifiques del santuari de 
Serabit el-Rhàdem. 


DAFCA. 3 
r. Uady Bàba. 2. Part) més alls Ei Naqb 


el-Buderah. 3. Uady Maghàra. 4. U. 
Maghàra. Mon. del Faraó Semerlha. 
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. IO2-I03 
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(Din. I). s. U. Maghàra. Restes del 
treball de mineria de la dinastia XII. 


ALÚS : 
1. Djebel el-'Esch. 2. ua d Esch. 


ALUS cs 
r. Uady Mnemleh. 2. Un beduí om- 
plint l'odre a 'Ain Mnemleh. 3. "Ain 
Mnemleh. 


ALÚS 


1. Uady Mulratteb. 8 dE roca pr 
inscripcions esinaítiques2. 3. Inscripció 
esinaítica v. 4. Inscripció csinaítica. 
$. Una de les roques de la Península 
amb inscripcions esinaítiques . 


ALÚS , 
I-4. Algunes de les inscripcions cd proto- 
sinaítiques o de Serabit el-Rhàdem. 

RAFIDIM . 


1. Djebel er-Fayid. 2. 
i U. er-Fayid. 


Dj. er-Fayid 
RAFIDIM . sea : 
1. Les aigúes del U. Feiràn. 2. L' oasi 
de Feiràn. 3. El Dj. Serbàl al SE. de 
l'oasi de Feiràn. 
UN ITINERARI INVERSEMBLANT . 


1. Uady Hebràn des de Nagb el-Edjaueh. 
2 i 3. Diferents aspectes del uady Sley. 
4-6. Diferents aspectes del uady Sley. 


LA RO CA DEL HOREB — HESI 
EL-RHATTAÀTIN : 
Hesi el-Rhattàtin, vist de LE 

. Hesi el-Rhattàtin, vist de prop. 


ND He 


LA ROCA DEL da ps 
MÚSSA.. 3 

1. Hadjar Mússa. 2. El Hadjar Mússa 

dins el U. Ledja. 3. Detall d'algunes 

de les boques o de Hadjar Mússa. 4. El 

uady Ledja. 


AMALLIC . 


I. Diagrama de la regió d'e Amalec. 1. El 
cim del Dj. et-Tahúneh. 2. Llit del 
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U. Feiràn vist des del cim del Dj. et- 
Tahúneh. 3. Djebel et-Tahúneh. 


LA SENYERA DE YAHUÈ . 
r. Símbol de VVep-vavvet. 2. Símbols 
d' Osiris i Isis. 3. Senyera d' Amon en 
un carro bèl'lic d' Egipte. 4. Senyera 
d'un déu assiri. 5. Símbols de divinitats 
en un Audurru babilònic. 


LA VISITA DE JETHRÓ A MOISÈS. 


1. Uady esch-Schu'aib. Dir. S. 2. Uady 
esch-Schu"aib. Dir. N 


ARRIBADA AL SINAÍ 
1. Nagb el-Haua, amb el Sinaí al fons. 
2. Les cingleres nord-orientals del mas- 
sís sinaític. 

EL SINAÍ . see 
Mapa-relleu del massís del Sinai. 


EL SINAÍ . L 
Conspecte del massís del Sinaí el id Di. 
et-Tór amb els seus pics de Ràs Safsaf 
(1.994 mts.) i del Dj. Mússa (2.244 
mts. ) vist des del cim del Dj. Ràterin 
(2.602 mts. ). Dir. N. 


EL SINAÍ . 


. El Sinaí (Dj. Mi): Dir. . ONO. 
2. El Sinai (Dj. Mússa). Dir. NNE. 


EL SINAÍ . am da ni 
El Sinaí (Dj. Mússa) i altres muntanyes 
del massís central vistes des del U. es- 
Sebà' iyeh d'O. a E. 


EL SINAÍ . 

. El Dj. Serbàl vist is del U. Ous 
Scheith. Dir. OSO. 3. El Dj. Sesbàl 
vist des del U. 'Aleyàt. Dir. SSO. 


ISRAEL ACAMPA DAVANT EL SINAÍ. 
1. Plana d'er-Ràha al bell davant de la 
muntanya. Dir. SE. 2. La plana de er- 
Ràha. Dir. NO. 3. Beduins acampats a 
la plana d' er-Ràha. 
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ISRAEL ACAMPA AL DAVANT DFL 
SINAÍI . 
1. El Sinai (Dj. Mússa) Ri del limit NO. 
del U. es-Sebàfiyeh. 2. es-Sebà'iyeh. 
vist des del cim del Dj. Mússa. 


PREPARATIUS A LA PROMULGACIÓ 
DEL DECÀLEG . 
1. U. ed-Deir. Dir. SE. 2. Massís del 
Sinaí (Ràs Safsàf) Dir. S. 3. U. el-Ledja. 
Dic, SO, 


PROMULGACIÓ DEL DECÀLEG . 


I. ..i un núvol dens damunt la mun- 
tanya. 2. Papirus Nash. El més antic 
Ms. del Decàleg. Cambridge, Biblioteca 
de la Universitat. 


EL CODI DE L'ALIANÇA . 
Codi de Hammurabi (1924-1913 a. C.). 


CODI DE L' d'ad IA — L'ALTAR DE 
TERRA. 
1. Altar del temple de Metal a iden 
2. Altar de terra cuita. 3. Altar del 
ilatle d'Ur. 4. En acte de sacrificar 
damunt el sòl. $. La camella a punt 
d'ésser sacrificada prop del munt de 
còdols, 


CODI DE L' Mica, — D'ALTAR DE 
PEDRES È 

1. Petra. Un dels lurs tallats a ei roca. 
2 i 3. Altars antics bastits amb pedres 
seques. 4. Baalbel. L' altar amb graons. 
5. Beduí amb la túnica. 6. Egipci amb 
el faldó. 7. Dolmen (altar2) a Malàn 
el-Elfer. 8. L'altar dalt del Garizim. 


CODI DE L' ALIANÇA. — ELS ESCLAUS 


1. Escena de presentació davant Déu, 
en un cilindre de Gudea. 2. Alenes de 
l'antic Egipte. 3. L'alena en una saba- 
teria egípcia. 4. Esclaus estrangers en 
acte de llaurar en l'antic Egipte. 


CODI DE L'ALIANÇA. — LES 
CISTERNES . 


1. Un dels grans pous de Edu 2. Cis- 
terna sense cobertora. 3. Cisterna co- 
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152-153 
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berta amb planxa de ferro. 4. Cisterna 
coberta amb planxa de ferro. 5. Cisterna 
amb la cobertora al costat. 6. Cisterna 
coberta amb un tap de pedra. 


CODI DE L' ALIANÇA. — IRRUPCIÓ 
DE DOMICILI. —S—FOC AL CAMP. 
1. Propietats protegides per closos d'es- 
pines. 2. Cases de Deir Dinàn. 3. Cases 
de Jericó. 4. Una tanca protegida amb 
matolls d' espines. 


CODI DE L' ALIANÇA. — MORT A 

LA FETILLERA. — EL MANTELL 

MANLLEVAT ai RE use 
1. Fetillera de Jerusalem. 2. En acte 
de presagiar. 3. Dorm amb el mantell. 
4. Amb el mantell s'engalana. 5. Amb 
el mantell s'abriga. 6. El mantell a guisa 
de farcell. 


CODI DE L'ALIANÇA. —LA LLAURÓ 

Il LA SEMBRA A ISRAEL 
1. Escena de ramaderia en un cilindre 
de Sumer. 2. Arada en un cilindre de 
l'antiga Babilònia. 3. Escenes agrícoles 
en l'antic Egipte. 4 i $. Arada i big 
moderns. Museu Bíblic de Montserrat, 
6. Llauró a Babilònia als temps de Nazi- 
maruttasch (1319-1294 a. C.). 7. Sem- 
bra de forment i ordi a Palestina. 8. La 
llauró en la moderna Palestina. 


CODI DE L' ces — LA LLEI DEL 

CABRIT i ir 

. Acte de degollar dl edit, 2. ES 
carn cuita dins del Jaban és oferta als 
transeúnts. 3. El laban és vessat dins 
del calderó. 4. Encara uns bulls, i el 
cabrit cuit dins del laban serà el plat 
principal de l'àpat. 


CODI DE L'ALIANÇA. — L'ENDERROC 
DELS DEUS CANANEUS I DE LLURS 
MASSEBES. — LA VESPA CONTRA EL 
CANANEU 
1. Una masseba de la Tendes 
2. Una de les massebes de Petra. 3. An- 
tic ídol Cananeu. Museu Bíblic de Mont- 
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serrat. 4. Abegot de Síria i Palestina. 
5. Vespa i el seu niu. 


RATIFICACIÓ DE L'ALIANÇA 
1. Cercle de còdols sinaítics al peu de 
la muntanya. 2. Cementiri de beduins 
al peu del Sinaí. 


ELS CAMINS DE LA SANTA 
MUNTANYA . 


Els camins de la santa muntanya. 


EL CAMÍ SIRRET SIDNA MUSSA 


I. Graonada devers el cim de la munta- 
nya. 2. La capella de la c Mare de Déu 
del Majordom.. 3. El camí que puja fins 
a la cporta de la confessiós. 4. Últim 


tros del camí vers la cplana del xiprer. 


$. c Plana del xiprer i capella de Sant 
Elias. 


EL CAMÍ DEL U. ESCH-SCHREIR 


I. Ràs es-Safsàfi U. esch-Schreit. 2, Es- 
campall de còdols en el U. esch-Schreih. 
3. Entrada del U. esch-Schreil. 4. Dins 
la torrentera del U. esch-Schreil. 5. El 
camí que puja des del Deir el-Arba'in. 


LA PLANA DEL XIPRER 


is La plana del xiprero. Dir. N. 2. La 
eplana del xiprero, Dir. S. 


COM UN ENRAJOLAT DE SAFIR 


Els penyals resplendeixen ccom un en- 
rajolat de safir. 


LES TAULES DE LA LLEI. 


I. Inscripció fenícia del sepulcre d'Ahi- 
ram a Biblos. Segle XIII a. C. 2. Escrivà 
d'Egipte. (V." din.). 3. Thot, déu 
protector de l'Escriptura a Egipte. 4. Mo- 
del d'escriptura jeroglífica. $. Nebó, 
déu protector de l'escriptura a Babilònia. 
6. Pes de Naràm-Sin (2558-2520 a. C.). 
Museu Biblic de Montserrat. 7. Tauletes 
i cons cuneiformes. Museu Bíblic de 
Montserrat. 8. Estela de Hor-ur-ra a 
Serabit el-Rhàdem. (XII din. ). 
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MOISÈS AL CIM DE LA MUNTANYA. 


r. Capella actual al cim del Dj. Mússa. 
2. Una de les restes de la capella del 
segle IV. 3. Les cingleres que es des- 
plomen al SE. del Dj. Mússa. 


L'ESPLUGA DE MOISÈS 
1. D'eespluga (P) de Moisèso. 2, 
pluga de Moisès 7, 


L'ces- 


EL SANTUARI. —LA TERUMA DE 

YAHUÈ. 
t. Un dels pelleters de dien, 
trunculus. 3. Murex brandaris. Li Mares 
Zomiten. $. Rermes nabalali, Bdlunr. 
6. Fragment de pell de dugong. Museu 
Biblic de Montserrat. 7. Collita del lli 
a Egipte. Dinast. XII. 


2. Murex 


L SANTUARI.—LA FUSTA DE XITTIM 
r. Ram, fulles, for i fruit de l acàcia 
seyal, 2. Un dels molts xittims de la 
Península Sinaítica. 


EL SANTUARI.—LA FUSTA DE NIT TIM 


r. Exemplar de xittim. Ain el-Qadèràt, 
2. Beduins en acte de serrar un xittim, 
3. Fragment de branca de xittim. Museu 
Bíblic de Montserrat. Grossos xittims 
del U. el-Boràl. Península del Sinai. 


L'ARCA DE L'ALIANÇA. — LA CAIXA 
1. Caixa sagrada d' Egipte. 2. Soldats as- 
siris que porten l'estàtua d' una deessa. 
3. Arca-capella amb el déu Apis. 4. El 
déu Scehamasch assegut damunt una 
caixa-tron. $. Barca sagrada d' Amon. 


L'ARCA DE L'ALIANÇA. — LA CAIXA 
r. Arca amb el símbol d'Imiut a dins. 
2. Tabernacle portàtil egipci. Museu 
de Tori. 3. La barca del Chons portada 
en processó pels sacerdots. (Din. XVII.) 
4. Caixes sagrades portades en processó. 


L'ARCA DE L'ALIANÇA — ELS 
QUERUBS. EA: 

1r. Nut estén les seves ales damunt 

Osiris. 2 i 3. Les deesses Nehhebet i 
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. 188-189 


190-191 


192-193 


194-195 


196-197 


198-199 


Uatchet. 4. Deesses alades en acte 
de protegir un personatge important. 
$. Grups antitètics de deesses alades en 
acte de protegir símbols divins en un 
naos egipci. 


LV'ARÇA DE L' anam rial — EL 
CONJUNT. 
LD arca de l'aliança talment com nosal- 
tres ens la representem, 


LA MESA DELS PANS DE FAÇ . 


1, La mesa dels pans de faç en l'arc de 
Titus a Roma. 2. Assaig de reconstrucció 
de la mesa dels pans de faç, 


LA MESA DELS PANS DE Es PO 

ACCESSORIS. q 3 
I. Antigues cassoletes per a P encensa- 
ment a Egipte. 2. Vas per a encensament, 
Museu Bibl. de Montserrat, 3. Gerres 
per al líquid de les libacions en l'antic 
Egipte. 4. Id. id. en la tomba de 
Chaemhet a Egipte. 5. Veires per a les 
libacions en l'antic Egipte. 6. Veires 
per a les libacions en l'antiga Babilònia. 
7. Plata per als pans de faç, segons 
Neumann. 8, Escena de libació a Sumer 
(3500 a. C.). 9. Taula d' ofrenes amb 
els pans en l'antic Egipte. 


EL CANELOBRE 


r. El canelobre en l'arc de Titus a Roma. 
2. Assaig de reconstrucció del canelobre. 


EL TABERNACLE. — EL TAPÍS 
ARTÍSTIC. 
Esquema del tapís artístic per al taber- 
nacle. 


EL TABERNACLE. — EL TAPÍS 

ARTÍSTIC. é Nat En 
1. Model del tapís egipci. Din. V. 
2. Juntura de tapissos en les tendes de 
beduins. 3. Enrajolat de pedra en forma 
de tapís a Assíria. 4. Filoses i teixidores 
egipcies. Imp. mitjà. 5. Brodat del ves- 
tit reial d'Assurbanipal. 
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EL TABERNACLE. — EL TAPÍS DE PÈL 
DE CABRA 
Esquema del tapís de pèl de cabra per al 
tabernacle. 
feccionar un tapís de pèl de cabra. 


EL TABERNACLE. — LA CARCANADA: 

POSTS, PETGES, TRAVESSERS 

l COLUMNES da i Es 
1. Planta de la carcanada del tabernacle. 
2. Post amb petges i espigons. 3. Pers- 
pectiva de la carcanada del tabernacle. 


EL TABERNACLE. — TENDA DE 

CONVENI. dd 
1. El tapís de Ja coberta és estès damunt 
la terra. 2. Hom planta les estaques per 
a les cordes. 3. El tapís de la coberta és 
col'locat damunt la carcanada. 4. La 
carcanada és aixecada amb el tapís de la 
coberta, 5. Hom fixa les cordes a llurs 
estaques respectives. 6. Hom col'loca 
els tapissos dels costats. 7. Hom fixa els 
tapissos laterals al de la coberta 8. Hom 
ajusta els tapissos laterals arran de terra, 


L'ALTAR. 


I. Assaig de reconstrucció de l'altar 
del santuari. 2. L'altar amb la rampa, 
segons Fillion. 3. Altar egipci amb la 
rampa. 4. Altar amb corns a Gezer. 
$. Altar amb corns. Temple d'Ísis a 
Pompeia. 6. Altar amb corns en un vas 
antic de la Grècia. 


L'ALTAR. 
r. Plata d'època romana, vista de pla. 
2. Plata d'època romana, vista de 
cantell. 3. Forquetes de l'altar, segons 
Neumann. 4. Brasers o encensers egip- 
cis. $. Brasers o encensers de l'època 
romana. 6. Ramsès Il en acte de cremar 


perfums al déu Amon. 7. Moneda de 
Byblos. 


EL PATI 4 P in d0A Pi 
1. Planta del pati i de tot el santuari. 
2. Perspectiva del pati i de tot el santuari. 


1. Beduines en acte de con-. 


he, 
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ELS ORNAMENTS DEL SUPREM 

SACERDOT. — L'EFOD . dé 
t. Faraó ornat amb l'efod. Din. XX. 
2. Cilindres i segells entallats de l'antiga 
Babilònia. Mus. Bibl. de Montserrat. 
3. Escarabeu de Thutmosis III. Museu 
Biblic de Montserrat. 


ELS ORNAMENTS DEL SUPREM 

SACERDOT. — LA BOSSA DEL JUCi 
1. El pectoral o la bossa del juí i l'efod. 
Assaig de reconstrucció. 2. La bossa 
del juí. 3. Cadenetes egípcies. Mus. del 
Louvre. 


L URIM l EL TUMMIM DE LA BOSSA 

DE SEN sos La 
1. Pectoral egipci d' or amb un escarabeu 
blau i un enquadrament de pedres pre- 
cioses. Mus. del Louvre. 2. Pectoral 
del Faraó Amenemhet. 3. Daus trobats 
a Gezer. 4. Marranxa. $. Daus de 
l'antic Egipte. 

ELS ORNAMENTS DEL SUPREM 

SACERDOT: —EL PAL'LI . 
r. Personatges de l'antic Egipte. 2. Li- 
bació davant d'una divinitat. Art Hittita. 
Museu d' Estambul. 3. Antics objectes 
d'ornamentació per a la franja dels vestits. 
4. Campaneta i magraneta de bronze, 
grandària natural. Mus. Bibl. de Mont- 
serrat. $. Un rei de l'Assíria. 


ELS ORNAMENTS DEL SUPREM 

SACERDOT. — LA DIADEMA I EL 

TURBANT Mao a ea, Je 
r. Testa de Gudea amb el turbant. 
2. Musulmà amb el turbant. 3. Bust 
de Puzur-lschtar, governador de Mari. 
4. Bisbe i sacerdots caldeus de Rerhul 
amb el turbant. $. Orientals amb el 
turbant. 6. Camperols musulmans de 
Hebron amb el turbant. 7. Testa d' una 
estàtua de Senusert I. (Din. XII). 
8. Testa de Tutanthamen. (Din. XVIII). 


LA VESTIDURA SACERDOTAL . 
1. Sacerdots de l'antic Egipte. 2. Cilin- 
dre imprès en una tauleta. 3. Antics 
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cinyells de l'Egipte. 4. Femorals reials. 
Din. XIX. 5. Testa d'un déu asiànic. 
1500 a. C. Mus. del Louvre. 6. Divini- 
tat hittita. Bronze del Mus. del Louvre. 
7. Mucre de Síria amb el casquet de 
feltre. 8. Antics egipcis vestits amb els 
femorals. 


CERIMONIAL DE LA CONSAGRACIÓ.. 


Fig. 1-8. El suprem sacerdot revestit amb 
els ornaments sagrats, segons alguns 
autors de nota. 


L'ALTAR DELS PERFUMS. : 
r. L'altar dels perfums. 2. Altar de 
perfums trobat a Sichem. 3. Altar de 


perfums de Djerasch. 4. Altar de perfums 
descobert a Ta'annal. 5. Altar de per- 
fums esculpit en la llinda d'una portalada 


a 'Abde. 


LA CONCA DE BRONZE 


r. Roca sagrada amb un estany d'aigua 
a Petra. 2. Una altra cisterna prop d'un 
dels llocs altsv de Petra. 3. Vas 
d'Amathont. Alç. 1,85 mts., diàmetre 
2,30 mts. Mus. del Louvre. 4. Conques 
davant d'un temple. Baix-relleu assiri. 
$. Gran conca d' arenisca per a les ablu- 
cions en el santuari d' el-Ela. 6. Musul- 
mà en acte deferles ablucions litúrgiques. 


L' OLI PER A LA UNCIÓ . 


1. Balsamodendrou myrrba. 2. Cinnamo- 
mum geilanicunt, o Laurus cinnamomum. 
3. Laurus cassia. 4. Andropogon scboe- 
nantbus $. Acorus calamus. 


COMPOSICIÓ DEL PERFUM . 
I. Styvrax officinale. 2. Ferula galbani- 
flua 3. Bubon galbanum. 4. Bosivellia 
tburifera. $. Murex ramosus. 6. Bos- 
dvellia papvrifera. 7. Transport d'arbres 
d'encens des del país de Punt cap a 
Esipte. 

EL VEDELL D'OR. 


1. Taller de foneria a l'antic Egipte. 
2. Dona del Sinai ornamentada. 3. Dones 


2 
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de l'antic Egipte amb arracades. 4. Noi 
de la Síria amb arracades. 5. El motllo 
del vedell d'or, al peu del Sinaí. 6. Detall 
del motllo del vedell d'or, al peu del 
Sinai. 


EL. VEDELL, D'OR. dg Me Ta 
r. El brau Apis de Memfís, obra de fosa. 
2. El brau sagrat d'Egipte. Museu de 
Gizeh. 3 i 4. Adoració del brau en dos 
cilindres capadocians. Mus. del Louyre. 
$. Brau de bronze, trobat prop de 
Damasc. 6. El brau-ídol en un cilindre 
hittita. 7. Brau de bronze, de Rihàb 
(Transjordània). 8. Brau de bronze, 
d' es-Salt ( Transjord.). Museu Bíblic de 
Montserrat. 


EL. VEDELE D'OR, ase ta 
r. El Djebel Harún. 2. El Dj. Harún 


vist des de la gorja del Ràs Safsàf. 


LES DANSES. — MOISÈS REBAT LES 

TAULES DE LA LLEI i 
1. Dansa laberíntica. Pintura etrusca 
del segle VI a. C. 2. Davallada de la 
muntanya vers el U. Schreilt. 3. Música 
i dansa en un baix-relleu de l'antic 
Imperi. 4. Dansa ritual (2) a Elam. 
Uns 3000 anys a. C. Museu del Louvre. 
$. Sardana entorn d'un arbre sagrat. 
6. Dansa del sabre entre els beduins. 
7. Dansa alarb al santuari de Neby 
Mússa. 


MOISÈS PUNEIX EL POBLE 
1. Dins del U. Schrei. 2. Eixida del 
U. Schreil. 3. El torrent cque davalla 
de la muntanyar. 4. Canalització de 
l'aigua del torrent. 


LA GLÒRIA DE YAHUÈ PASSA 
DAVANT MOISSÈS 


r. cL'esquerda de la rocao. 2. 
querda (2) de la roca. 


cL'es- 


ISRAEL RESPON A LA TERUMA DE 
YAHUÈ. 


1. Un empleat egipci pren l'or que en 
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pols i anelles li presenta una caravana de 
la Núbia, i el col'loca al dipòsit d'or i 
de pells d'animals que està al seu darrera. 
2. Braçalets d'or de l'antic Egipte. 
3. Anelles de les mans i peus de l'antic 
Egipte. 4. Arracades d'or de les tombes 
d'Egipte. $. Arracades d'or de l'antiga 
Palestina. Mus. Bibl. de Montserrat. 
6. Collars de l'antic Egipte. (Din. I). 
7. Una filadora dels temps dels Cassites. 
8. Filadores de l'antic Egipte. 9. Una 
de tantes filadores beduines. 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — 

ELS ARGENTERS . de Mer dra nà 
r. Argenters de la din. XII. 2. Taller 
d'argenter a Hebron. 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — 

ELS CISELLADORS DE PEDRA I FUSTA 
r. Restes d'un plafó de fusta de la 
tomba de Hosi. (Din. III). 2. Seient del 
Faraó T'utanthamon. 3. Fragment de 
conquilla cisellada de la primitiva Babi- 
lònia. 4. Baix relleu d'Assurnassirpal II. 
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5. Baix relleu de la tomba de Ptahhotep. 
(Din. V). 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — 

TEIXIDORS 1 BRODADORS 
r. Personatges vestits amb el Launalés 
en una estela incrustada d'Ur. Vers el 
3500 a. C. 2. Filoses de l'antic Egipte. 
3. Antic teler d'Egipte. 4. Tela brodada 
de l'antic Egipte. 5. Obrers de l'antic 
Egipte ocupats a preparar i batre el lli. 
6. Veler egipci amb la vela brodada. 
7. Personatges de l'antic Egipte vestits 
de robes amb colors. 8. Beduina ocupada 
a retòrcer el fil de llana. 


ELS ARTISTES DEL SANTUARI. — 
FUSTERS Il ASSAONADORS 

1. Talla d'arbres i preparació de la fusta 
a l'antic Egipte. 2. Antic taller de fus- 
teria a Egipte. 3. Antics estres de fus- 
teria a Egipte. 4. Un taller de fusteria 
a Hebron. 5. Assaonadors de pells a 
Egipte. 6. Corretgers i ebenistes de la 
tomba de Rechmere. (Din. XVIII). 


ARGUMENTS DEL LEVÍTIC I LLUR IL'LUSTRACIÓ 


ELS ANIMALS PER AL SACRIFICI . 
1. Bouades i ovellar en una representa- 
ció de l'antic Egipte. Din. IV. 2. Tór- 
tores i coloms de Palestina. 


ELS RITUS DEL SACRIFICI 


r. Escena de sacrifici a Assíria. 2. Ser- 
vents hittites que porten els animals per 
al sacrifici. 3. Sacrifici d'un brau a l'an- 
tiga Grècia. 4. La víctima davant un 
santuari musulmà. 5. Presentació d'un 
cabrit a la deessa IStar per al sacrifici. 
6. Imposició de mans damunt el cap de 
la víctima a l'antic Egipte. 


ELS RITUS DEL SACRIFICI 


r. Immolació d'un anyell. 2. Acte 
d'ungir amb la sang un dels pals de la 
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tenda. 3. Immolació d'una peça de 
l'arment en l'antic Egipte. 4. Immola- 
ció d'una peça del bestiar menut a 
Assíria. $. Els beduins del Sinaí immolen 
una camella davant el santuari de Neby 
Harún. 


ELS RITUS DEL SACRIFICI 
Baix relleu de la mastaba d'Achti-hetep- 
hrai. 

ELS RITUS DEL SACRIFICI 
I. Altar egipci amb les ofrenes. 2. La 
combustió del sacrifici en l'antic Egipte. 

EL SACRIFICI DE TÓRTORES 


1. Immolació d'una au. 2. Un sacrifici 
davant l'estàtua del traspassat. 3. Me- 
nades al lloc del sacrifici, les aus són 
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lliurades als sacerdots. 4. Neteja de les 
aus. $. Les aus damunt la taula d'ofre- 
nes. 


LA MINHÀ 


1. Una garba d'ordi. 2. Tortells àzims 
pastats amb oli. 3. Crespells àzims 
untats amb oli. 4. Home que ven cres- 
pells. 5. Un de tants forns cilíndrics. 
6. Eorn assiri. 7. Un forn de la vall del 
Jordà. 


LA MINHÀ 


r. Aquesta casserola pot servir per a 
coure-hi la minhà. 2. Un cop pastat, 
el pa és cuit damunt el sadj. 3. Pastissos 
fets a la planxa. 4. A poc a poc es torren 
les espigues de forment. 5. Les espigues 
són esgranades per la mainada. 


LA MINHÀ 


1. Seti l'en acte de presentar les seves 
ofrenes. 2. Tauleta votiva d'ofrenes de 
procedència hittita. Segles XIV-XIII 
a. C. Col'lecció F. Cambó. 3. Fabricants 
de paneres de vímets. 4. Dones amb les 
paneres al cap. 


LA LIBACIÓ . 


r. Libació d'un sacerdot de Sumer en 
nuesa ritual davant una deessa. Vers 
2850 a. C. 2. Libació davant el déu 
Nannar. Principis del tercer mil'lenari. 
a. C. 3. Rei de l'Assíria en acte de 
vessar la libació damunt la caça presen- 
tada a la divinitat. 4. El Faraó Her-Hor 
en acte de fer libació davant el déu 
Chnum. Din. XXI. 5. Tauleta d'ofrenes 
i de libacions de l'antic Egipte. 


ELS SACRIFICIS PACÍFICS. 


1. Part de les entramenes cobertes amb 
el greix. 2. Part de les entramenes i el 
greix que les cobreix. 3. El moltó i el 
greix de la cua. 4. El greix que cobreix 
les entramenes. 5. Els dos ronyons amb 
llur greix. 


L'ÈXODE 


. 286-287 


. 288-289 


EL 


LEVÍTIC 
ELS SACRIFICIS PACÍFICS. . 292-293 
1. Escena d'àpatsacrificiala l'antiga Xipre. 
2. Un dels triclinis de Petra. 3. Sacrifici 
i Apat sagrat a l'antiga Grècia. 4. Un 
altre dels triclinis de Petra. 
LA TENUFA I LA TERUMA . . 294-295 
Rha-em-hèt presenta una ofrena a Amon. 


QUADRÚPEDES PURS I IMPURS —. . 296-297 
r. Caça del cérvol en l'antic Egipte. 
2. Isard. 3. Orix. 4. Hyrax syriacus. 
Mus. Bibl. de Montserrat. 5. Camell 
en un monument de l'Assiria. 6. Porcs 
i porquer en l'antic Egipte. 7. Girafa. 
8. Daiua i llebre en l'antic Egipte. 


AQUÀTICS PURS I IMPURS . . . . 298-299 
r. Aquàtic amb aletes i escates. 2. An- 
guila. 3. Rajada. 4. Morena. S$. Àguila 
en els monuments d'Egipte i Assíria. 
6. Falcó. 7. Testa d'astor. 8. Gypaetus 
barbatus. 9. Milà. 10. Testa de corb. 


AUS IMPURES . 


Estruç en un monument egipci. 
. Mussol. 3. Gavina. 4. Duc. $. Merg 
corb marí. 6. lbis. 7. Esparver. 
. Cignes perseguits per un ca. 9. Voltor 
en un monument egipci. 10. Testa de 
pelicà. 1r. Garsa. 12. Puput. 13. Rat: 
penat. 14. Cigonyes. 


. 300-301 


co 


INSECTES PURS l IMPURS 302-303 

r. Venda de llagostes a Assíria. 2 i 

3. Abella i escarabat en un monument 

d'Egipte. 4. Mustela vulgaris. $. Dabb. 

Museu Biblic de Montserrat. 6. Serpent. 

7. Cuc. 8. Cargol. 9. Combat de rates 

i gats. Pintura de l'antic Egipte. 
RÈPTILS IMPURS . . 304-305 

1. Musaranya. 2. Cans que persegueixen 

un eriçó. 3. Llimac. 4. Salamàndria. 

5. Talp. 6. Camaleó. 7. Jeció. 8. Tor- 

tuga. 9. Sargantana. ro. Llangardaix 

verd. 1r. T'alisman de Hor damunt dos 

cocodrils. Antic Egipte. 
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LA IMPURITAT DE LA LLEBROSIA 


ri 2. Llebrosos de Damasc. 3. Llebro- 
seria de Damasc. 4. Tot examinant la 
nafra. Llebrosos de Siloè ( Jerusalem). 


EL GRAN JORN DE L'EXPIACIÓ 
r. Un pelut del cabrum. 2. El gall 
expiatori de la moderna Sinagoga. 3. El 
suprem sacerdot en acte de cremar per- 


fums davant els Faraons traspassats. 
Din. XIX. 4. Beth Hadeidún. Dir. N. 


PROHIBICIÓ DE MESCLAMENTS 


r. Família muntada damunt una mula 
a Assíria. 2. La mula com a bèstia 
de càrrega a Assíria. 3. Diagrames sobre 
la combinació de diferents sembrats. 
4. Combinació d'un camp de forment 
dins d'un oliverar. $. L'ordi enmig d'un 
oliverar a Palestina. 6. Plantació de 
llegums enmig d'un vinyar a Palestina. 


FETILLERS I ENDEVINAIRES . 


r. Astròleg de Bagdad en acte d'exercir 
la seva professió. 2. Instruments emprats 
per l'astròleg de la fig. 1, avui al Museu 
Biblic de Montserrat. 3. Fetge d'argila 
per a la divinació en l'antiga Babilònia. 
4. Arúspex de l'antiga Roma. $. Enci- 
sador de serpents. Vas de l'antic Egipte. 
6. Una consultació a l'endeví. Jerusalem. 
7. Consultació de la Rhira a Bagdad. 


TONSURA DEL CABELL I BARBA . 


ri 2. Testes de terra cuita de lestos 
i Mochlos. 3. Barber de l'antic Egipte. 
Din. XVIII. 4. Alarb amb el flanc de la 
barba rasurat. $. Amb el cabell ragut al 
voltant de la testa. 6. Antics siris amb 
el flanc de la barba rasurat. 7. Bedui 
amb els polsos rasurats. 8. Jueu ieminita 
amb les polseres. 


INCISIONS 1 TATUATGES. 


r. Dervissos musulmans en acte de fer-se 
incisions. 2. Musulmà sudanès amb 
incisions a la faç. 3. Tatuatges de 
les mans i peus. 4. Tatuatge a l'avant- 


. 306-307 


. 308-309 


. 3IO-3II 


. 314-315 


braç. $. Jove de la Núbia amb incisions 
ala faç. 6. En acte de fer el tatuatge. 
7. Acte de marcar el bestiar a Egipte. 
Nou Imperi. 


LES FESTES DE YAHUÈ. — LES 

CONVOCACIONS AL SANTUARI 
r. Corifeu de la dansa. 2. Part de 
l'aplec que surt cap a Neby Mússa. 
3. Festa en un lloc de culte. 4. Un dels 
aplecs que arriben a Neby Mússa. 5. Els 
timbals de l'aplec. 6. Preparació de 
l'àpat per als pelegrins. 


LES FESTES DE YAHUÈ. — PASQUA 
Il AZIMS ds ARCS ges afe 
1. La sega de l'ordi a Palestina. 2. l'ot 
lligant una garba. 3. En acte de fer el 
qurs. 4. Ramsès II en acte d'oferir 
una garba de la nova collita. 
LES FESTES DE YAHUÈ. — 
PENTECOSTA LI 
r. Les garbes són amuntegades. 2. La 
somereta carregada, se'n camina cap a 
l'era. 3. Les garbes es troben ja damunt 
l'era. 4. La batuda serà feina d'alguns 


dies. 5. Cap a la fi de la batuda el gra 
és ventat. 


LES FESTES DE YAHUÈ. — SÈPTIMA 

NEOMÈNIA 

El gra és vessat dins de la saca. 
2. e Recordança a retruny de cor 9. 


LES FESTES DE YAHUÈ. — EXPIACIÓ. 
. La verema en un vinyar de Palestina. 
. La collita de les olives. 3. Un antic 
cup trobat a Gezer. 4. Un de tants 
molins per a les olives 5. Una antiga 
premsa a Gezer. 


SS 


LES FESTES DE YAHUÈ. — TENDES . 
I. Tendes al voltant del sepulcre de la 
Theòtocos a Jerusalem. 2. La palma 
i la branqueta de salze. 3. Tota la 
família dins de la cabana. 4. Poncem 
amb fulles i flor. $. Un carrer jueu 
amb cabanes als balcons. 
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Planta de Vell el-Masihúta. 

Diagrama del camí directe des del Hort a Esipte 

Diagrama de l Itinerari d'Israel des de Socoth a la Mar Rei: 
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Diagrama del llac de l'antiga Clysma i del seu gual 
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Diagrama de la regió d' Amalec 

Mapa del massís del Sinaí . a ne 

Diagrama dels camins de la santa Muntanya 

Planta de la carcanada del tabernacle 
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